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EXPLANATION. 

OF THE 

CEREMONIES ■ 

' OBSERVED IN. 

THE OFFICE OF HOLY WEEK*.. 

* • -■ | 

T HE week before Easter, on account of the 
variety of its solemn ceremonies, has been 
called by. some, Panosa, from the painful sufferings 
which our Lord endured for the* punishment of sin ; 
by others, Hebdomeda Indulgentia, or the week of 
pardon, because of the absolution anciently granted 
to the public penitents : but St. John Chrysostpm 
calls it the Great Week, which, name it still retains 
in the Roman Missal and Breviary, because it is in 
this week that the Church, according to her ancient 
custom, brings forth children to her heavenly Spouse 
by baptism, — reconciles sinners to him by penance, 
— consecrates ministers for his altar, — and, invites 
all the faithful to his table, there to be fed with the 
same body that was slain for them; Moreover we 
see, that it is at this time she still blesses the mate- 
rials for her greatest mysteries; viz. the water foe 
baptisVn, and the oils for the extreme unction, con- 
Armation, ordination, and the consecration of altars 
and churches. It is no wonder then that this week 
is called Holy Week, when such holy mysteries and 
sacred ceremonies are the subject of its solemnities. 
As 
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Pabn Sunday — Is so called, in honour of the 
triumphant entry of Jesus Christ into Jerusalem; 
when many of the Jews cut off branches from the 
trees, and strewed them in the way through which 
he was ,to pass. It is in memory of this triumph, ' 
that palms are blessed, distributed, and carried in 
solemn procession by the faithful, who hold thtm 
in their hands, whilst the history' of the Passion is 
read out of St. Matthew's gospel; to signify that 
they are to partake of the triumph of Jesus Christ, 
by virtue of his death and passion. 

We may also observe, that Christ enters Jerusalem 
on a day that answers to the tenth of the moon ; when 
the Jews brought the lambs, that were to be killed 
and eaten on the passover, to their houses, Exod. 
xxii. in memory of their deliverance from the slavery 
of Egypt, and of their entrance into the land 'of 
promise, by their miraculous passage over the Red 
Sea. Hence, in the procession of this day, the 
door of the church is opened, when knocked at with 
the foot of the cross, signifying, not only the trium- 
phant entry into Jerusalem, but also that the gates 
of the celestial city were opened for us, by Christ, 
the- true Paschal Lamb, who died on the cross, to 
redeem us from the slavery of sin. 

The Tenebra . — On Wednesday, Thursday, and 
Friday evenings are sung the office called Tenebra ; 
arranged under the titles of Matins and Lauds for 
Mnunday Thursday, Good Friday, and Holy Satur- 
day. It takes the name of Tenebra , from the cere- 
mony of gradually 1 extinguishing the candles, till at 
last the office concludes in total darkness. 

On these three days the Church lays aside all the 
psalms and hymns of praise, &c. for the instruction 
of her children, &c. which she retains in her office 
during the rest of the year : now there is no solemn 
invocation of God's assistance at the beginning of 
the Matins and Lauds ; no Gloria Patri at the end 
of the psalms ; no hymns of divine praise ; no bles- 
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sing asked by the reader of the lessons; no little 
chapters read by the priest for the instruction of tire 
people ; no Dominus vobiscum, to bless the faithful ; 
no Uremus, to desire their concurrence, or no Amen * 
to express their consent. By all these omissions the 
Church expresses her concern, trouble and confusion, 
for her expiring Lord ; and therefore the psalms and 
tessons, of which this office is composed, scarcely 
breathe any thing else but sighs and lamentations 
for his sufferings and death. 

The six candles on the altar, and the fifteen placed 
on the epistle side, all burning at the beginning of 
die office, signify the light of faith preached by the 
prophets and Jesus Christ : the fundamental article 
of which is the mystery of the Blessed Trinity, re- 
presented by the triangular candlestick. At the end 
of each of the fourteen psalms, during the Matins 
and Lauds, the candles in the triangular candlestick 
are extinguished ; and at the end of every second 
verse of tne Benedictus, those on the altar are put 
out one by one, to teach us, that the Jews were 
totally deprived of ^flie light of faith, when they 
put our Saviour to death. But the fifteenth candle, 
a white one, placed on the top angle, which repre- 
sents the light of the world, Jesus Christ, is con- 
cealed for a time at the end of the altar, and after- 
wards brought out burning ; to signify that, though 
Christ, according to his humanity, died, and was laid 
in a sepulchre, yet he was always alive according to 
bis divinity, by which he raised his body again to 
fife. The darkness, while the Miserere and prayer 
Respice are said, reminds us of the darkness winch 
covered the whole .earth at his death ; and the noise 
made at the conclusion, represents the convulsions 
of nature for the loss of its author, when the earth 
trembled, the rocks rent, the graves opened, and 
the veil of the temple was torn from the top to ihfe 
bottom. 
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, Matmday Thursday — Is so called from the anthetfi 
Mandatum, sung during the ceremony of washing 
the feet. , 

The mass of this day, contrary to the office, is 
of the holy Eucharist, and therefore a subject of joy 
and thanksgiving, expressed by the ringing of bells,, 
and the white colour of the vestments and ornaments 
of the altar. For though tlie Church be wholly 
taken up this w eek with the Passion of Christ, and 
for that reason ordained the feast of Corpus Christi, 
a day of particular thanksgiving for the institution of 
that sacrament ; yet she could not refrain from some 
expressions of her joy and gratitude, on the very day 
whereon our Lord vras pleased to ordain so great a 
wonder of his love. But after singing the Gloria in 
Excelsis, the bells are silent, till the same angehcal 
hymn is repeated at Mass on Holy Saturday, in 
honour of the wonderful silence of our blessed 
Saviour during his Passion, as well as to express the: 
silent mourning of the Church for the dcatn of her. 
Spouse. 

The Rubric prescribes the consecration of two< 
hosts ; one for the mass of this day, the other to be 
carried in solemn procession to a throne on another 
altar, which, according to a very ancient custom, is 
adorned with lights, flovyers, jewellery, and tapestry, 
where it is kept with great splendour, till'the time of 
mass to-morrow, the church door being kept open 
till late in the evening, to give the faithful an oppor- 
tunity of returning thanks for this inestimable sacra- 
ment, on the very day of its institution, by their 
frequent visits to tills place, where it is reserved. The 
reason of removing the Blessed Sacrament to another 
place is, that the devotion of the Passion at the chief 
altar of the church, where it was begun the evening 
before, at the Tenebra, and is continued these three 
days without any pomp or magnificence, might not 
be interrupted. 
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After the vespers, the priest, with his ministers, 
by taking away the linen cloths, with all their other 
ornaments, leaves the altar bare and naked. The 
Antiphon Diviserunt, and the Psalm, Deus, Deas 
mens, are sang by the choir during this ceremony, 
which represents the stripping our Saviour of his 
garments, for which the soldiers cast lots, and di- 
vided among themselves. And the nakedness of the 
altar signifi/ss, that Christ in his passion lost all bis 
beauty and majesty, and was in a mauner deprived 
of the glory of his divine nature. 

Good Friday . — On this day the ChurcK offers no 
sacrifice, nor is there any consecration of the holy 
Eucharist; the priest receiving the sacred host which 
was consecrated the day before. So that, in the 
office performed, instead of the mass, she contents 
herself with the bare representation of the Passion of 
Jesus Christ. To this end, she reads such lessons, 
tracts, &c. as contain predictions of his coming for 
their redemption, and types of his immolation on 
the cross ; and afterwards the history^of his Passion 
as related by St. John, to shew how the law and the 
prophets were verified by the gospel. By these les- 
sons the faithful are instructed in the mystery of this 
day, and therefore beg with the priest that the fruit 
of the Passion may be applied to all sorts of persons, 
even schismatics, heretics, Jews, and Pagarys. None 
are excluded from the suffrages of the Church on a 
day when Jesus Christ prayed for his persecutors, 
mid offered his blood to his Father, even for the sal- 
vation of those by whom it was shed ! 

Next, both priest and people express their adora- 
tion to Jesus Christ crucified, by kneeling thrice 
before they kiss the sacred wounds represented by his 
figure on the cross. By this ceremony* Protestants 
think us guilty of idolatry, especially since the 
Rubric calls it, the Adoration of the Cross, atid the 
chpir at the same time sing, We adore thy $ros$, Q 
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Lard* fyc* But we presume they will give us leave 
to know the meaning of our own words and actions, 
and hope they will believe us, when we tell them* 
that our genuflexions, and kissing of the cross, are 
no more than exterior expressions of that love which 
we bear in our hearts towards Jesus Christ crucified ; 
and that the words adoration and adore, as applied 
to the cross, only signify that respect and veneration 
which is due to things immediately relating to God 
and.his service. 

After this ceremony, the priest brings back the 
blessed sacrament from the throne to the altar, with 
the s&me solemnity as it was carried from thence on 
Thursday, and finishes the office by receiving the 
sacred victim that was slain for the redemption of 
mankind. 

Holy Saturday . — The word night used in the be* 
nedicuon of the paschal candle, the Collect, the 
Preface and Communicantes, shews thpt the office 
ai*d mass of this day were formerly said in the night» 
to honour the time of our Saviour’s resurrection* 
and we may suppose the anticipation of this office to 
be an indulgence granted by the Church to the 
faithful, rendered incapable of watching at mid* 
night by the long penitential fast of Lent. 

The altars are again clothed with the ornaments 
of which they were divested on Maunday Thursday* 
and a new fire is blessed to illuminate them. The 
office begins with lighting a triple candle, to signify 
that the faith of the blessed Trinity proceeds from 
the light communicated to us by Christ, now risen 
from the dead. The paschal candle, blessed in the 
next place by the deacon,: U a figure of the body of 
Jesus Christ, and not being lighted at first, repre- 
sents him as yet dead, as the five blessed grains of 
incense fixed therein denote thearomatis spices 
wherewith he was embalmed in the sepulchre: when, 
lighted* it represents his *■ rising tolifcr and. 
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' the subsequent lighting of the lamps and the rest of 
the candles, teach the Faithful, that the resurrection 
of the members will follow that of the Head. J 

After this ceremony, the Church, in order to dis- 
pose the catechumens for a worthy receiving of bap* 
tism, reads twelve lessons out of the Old Testament, 
called prophecies, and after each lesson a solemn 
prayer; by which she not only instructs them inrthe 
effects of that sacrament, but also begs fort them, of 
Almighty God, all its advantages. The reason why 
the Church appointed tins time for the solemn ad- 
ministration of baptism,- was cm account of its being 
so lively a -representation of the resurrection, which 
she now solemnizes : for as Christ was laid in the 
sepulchre truly dead, and cameout again truly alive; 
so is the sinner buried in the baptismal water, as in 
a mystical grave, and taken out again animated with 
the* new life of grace. 

Before the administration of the sacrament, the 
baptismal font is blessed with several mystical cere- 
monies. 1. The priest divides the water in the forat of 
a cross, to teach us that it confers grace and sanctity 
by the means of Christ crucified. €L He touches it 
with his hand, praying that it may he free from all 
impressions of evil spirits. & He signs it thrice 
with the sign of the cross, to bless ft ia the name of 
the Holy Trinity. 4* He ports it with his hand, and 
casts out some of k towards the four parts o t the 
worldyto instruct us, that the grace of baptism, like 
the rivers of Paradise, flows all over the earth. 5. He 
blows thrice upon it in the formof a cross, beseech- 
ing God to bless it by the infusion of his holy spirit, 
that it may receive the virtue of sanctifying the soul. 

6. He plunges thepaschal candle thrice into it, pray- 
ing that the Holy Ghost may descend upon it, as he 
did at the baptism of Christ in the waters of Jordan. 

7. He mixes holy oil and chrism with it, to signify 
that baptism consecrates us to God, and gives us 
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Spiritual strength to contend with, and overcome all 
the enemies of our soul. 

After the benediction of the font, the sacrament 
is solemnly administered to such as are prepared to 
receive it, and then *he litanies and mass are sung, to 
obtain of God, through the intercession of the saints,' 
that the newly baptized may persevere in the grace 
they have received. In the mass, incense is used 
at the gospel, to represent the perfumes carried by 
the women to our Saviour’s monument: but no lights 
are borne, as at other times, because neither they * 
nor the apostles did as yet believe his resurrection ; 
and for the same reason, the Creed is not said. The 
Offertory, the Kiss of Peace, and the Communion, 
are also omitted, because the faithful did not receive 
the blessed Eucharist at this mass, but waited till 
Eastern-day, when, together with the newly baptized, 
all others who were prepared, were admitted to 
communion. 

($3T The xlii Psalm, Judica me Deus, which is or- 
dinarily recited by the priest and his assistant alter- 
nately, at the foot of the altar, at the beginning of 
Mass, is omitted every day this week, except in the 
Masses for Maunday Thursday and Holy Saturday. 
On these days , as well as on Easier Sunday, Monday, 
and Tuesday, the reader may find it in page 291, add- 
ing Gloria ratri, #c. at the end thereof 
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After the sprinkling of \holy> water, the palms 
are blessed as follows : 

The cfmr sings, 

H Osanna Filio David: T TOsanna tothe Sonof 

benedictus qui ve- X I David : blessed is 
nit in nomine Domini* O he that comep in the name 
Rex Israel : 'Hosanna in of the Lord. 0 King of 
excelsis. Israel: Hosanna in the 

highest. 

Then the Priest says, 

Dominus vobiscum. The Lord be with you. 
R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit. 
Oremus . Let us pray. 

D EUS, quem diligere /~YGod,whom to esteem 
et amare justitia V^/ and love is justice: 
est; ineffabilis gratiae tuae increase in us the gifts of 
in nobis dona multiplica: thy unspeakable grace: 

et qui fecisti nos in morte and as in the death of thy 
Filii tui sperare quae ere- Son thou madest us hope 
dimus; fac nos eodem re- for what we believe : so 
surgente pervenire quo by his resurrection make 
tendimus. Qui tecum vi- us arrive at the place whi- 
vit et regnat, &c. ther we are going. Who 

liveth, &c. 

The Subdeacon then sings the following Lesson. 
Lectio Libri Exodi, The Lesson out of the 

cap. xv. 27. book of Exodus, ch.xv. 27. 

I N diebus illis, venerunt IN those days the chil- 

•filii Israel in Elim, ubi ** dren of Israel came in- 
.erant duodecim _ fontes to Elim, where there wetje 
aquaru m, et septuaginta twelve fountains of water 
B 
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palmas ; et castrametati 
-sunt juxta aquas. Pro- 
fectique sunt de Elim, et 
vemtomnis multitudo fili- 
orum Israel in desertum 
Sin, quod est inter Elim 
et Sinai, quinto decimo 
die mensis secundi, post- 
tquam egressi sunt de ter- 
ra Egypti. Et murmuravit 
omnis congregatio filio- 
rum Israel contraMoysen 
Ct Aaron in solitudine. 
Dixeruutque filii Israel 
ad eos: Utmam mortui es- 
cemus per manum Domini 
in terra Egypti, quando 
aed^bamus super ollas car- 
inium et comedebamus 
panem in saturitate: Cur 
jeduxistis nos in desertum 
istud., ut occideretis, om- 
nem multitudinem fame? 
Dixit autem Dominus ad 
Moyseu: Ecce, ego pluam 
vobis panes de coelo ; 
egrediatur populus, et col- 
ligat quae sufficiunt per 
singulos , dies, ut tentem 
eum utrum ambuletinlege 
mea, an non. Die autem 
sexto praeparent quod in- 
ferant: et si t duplum quam 
colligere solebant per siu- 

f ulps dies. Dixeruntque 
Ipyses et Aaron ad 
omnes filios Israel : Ves- 
pere scietis quod Domi- 
bus eduxerit vos de terra 


and seventy palm trees: 
and they encamped by the 
waters. And they set for- 
ward from Elim, and all 
the multitude of the chil- 
dren of Israel came in-, 
to the desert of Sin, 
which is between Elim 
and Sinai : the fifteenth 
day of the second month, 
after they came out of the* 
land of Egypt. And all 
the congregation of the 
children of Israel mur- 
mured against Moses and 
Aaron in. the wilderness. 
And the children of Israel 
said to them: Would to 
God we had died by the 
hand of the Lord in the 
land of Egypt, when we 
sat over the flesh pots, and 
ate bread to the full: Why 
have you brought us into 
this desert, that you might 
destroy all the multitude 
with famine ? And the 
Lord said to Moses : Be- 
hold I will rain bread 
from heaven for you : let 
the people go forth, and 
gather what is sufficient 
for every day, that I may 
prove them whether they 
will walk in my law, or 
no. But the sixth day 
let them provide for to 
bring in,andlet it be dou- 
ble to that they werewolf - 
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Egjfpti i et mane vide- to gather every day. And 
bitis gloriam Domini. \ Moses and Aaron «aid to 

the children of Israel : 
In the evening you shall know that the Lord hath 
brought you forth out of the land of Egypt : and 
in the morning you shall see the glory of the Lord. 

R. Collegerunt ponti- R. The chief priests 
fices et pharisaei conci- and the pharisees assem- 
lium, et dixerunt, Quid- bled a* council, and said,, 
facimus? quia hie homo What are we doing? for 
'multa signa facit. Si di- this man defth many m:> 
mittimus euni sic, omnes racks. If we let him go 
credent in eum : *Et ve- so, all will believe in r him : 
nient Romani, et tollent *And the Romans will 
nostrum locum et gentem, come, and destroy our 
V. Unus autem ex illis place and nation. V.And 
Caiphas nomine, cum es- one of them* called Cai- 
set pontifex anni illius phas, being thehigh-priest 
prophetavit, dicens: Ex- of that year: prophesied, 
pedit vobis ut unus mo- saying : it is expedient, 
riatur homo pro populo, for you, that one man die 
et non tota gens pereat, for the people, and not the 
Ab illo ergo die cogi tave- wholenation perish. From 
runt interficere eum, di- that day therefore they 
centes : *Et venient, &c. designed to kill him, say- 
V el aliud. , ing: *And the Romans, 

•8tc. Or another. 

R. In monte Oliveti R. On mount Olivet' 
oravit ad Patrem: Pa- he prayed. to his Father: 
ter, si fieri potest tran- Fatner,ifitmaybelet this’ 
seat a .me calix iste. *Spi- cup' pass from me. *The 
ritus quidem promptus spirit indeed is willing* 
est, caro autem infirma : but the flesh' is weak* 
'fiat voluntas tua. V. Vi- thy will be done. ^ V. 
gilate, et orate, ut nor Watch and pray, that ye 
intretifc in tentationem. enter notinto- temptation#. 
♦Spiritus quidem, &c'. *The;spirit, &c. 

Then the deacon sings thefollomng gospel, mtk 
usual ceremonies before and after. 

> . B2 
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Sequentia Sancti Evan- 
gel# secundum Mat - 
tlumm , cap. 2,1. v. 1 . 

I N illo tempore: cum 
appropinquasset Jesus 
Jbrosolymis, et venisset 
Bethphage ad montem 
Oliveti : tunc misit diios 
discipulos subs, dicans eis : 
I te m castellum, quod con- 
tra vo^est, et statim in- 
venietis asinatn alligatam, 
et puUumcumea: solvite, 
et adducite mihi : et si 
<ywis voifis liquid dixerit, 
irbite, aura Dominus his 
epus tenet: etcoirfestim 
dimittet eos. Hoc autem 
totum factum est, ut ad- 
impleretur quod dictum 
est per prophetam, dicen- 
tem : jbicite filice Sion : 
Ecce Rex tuus venit tibi 
mansuetus , sedem super 
asinam , . et v pullum filium 
Subjugalis. Euntes autem 
discipuli fecerunt sicut 
'praeceperat illi s Jesus. Et 
«dduxeruntafciauinetpuf- 
lum: et imposuerunt su- 
per eos vestimenta sua, et 
«um desuper sedere fece- 
runt. Plurima autehi tur- 
ba straverunt vestimenta 
sua in via;: alii autem 
caedebant ramos de arbo- 
ribus, et stemebantin via: 
turbae auteip quse prsfece- 
debant et quae sequebatn- 


A continuation of the hofy 

Gospel according to St. 

Matthew, ch. 21. 

T that time: when Je- 
sus drew nigh to Jent* 
salem, and was come to 
Bethphage, unto mount 
Olivet, he sent two disci- 
ples, saying to them : Go 
ye into the village that is 
over against you, and im- 
mediately you shall find 
an ass tied, and a eok 
with her: loose them and 
bring them t04a(ie: and if 
any man shall say any 
thing to you, say ye, thaft 
the Lord hath need of 
them: and forthwith lie 
will let them go. Now 
all this was done that the 
word might be fulfilled 
which was spoken by the 
prophet, saying: Tell fit 
the daugh ter of Sion : lie- 
hold thy filing cometh to 
thee , meek , and sitting 
upon an ass , ancTa colt the 
foal of her that is used to 
the yoke . And the disci- 
ples going, did as Jesus 
commanded them. Arid 
they brought the ass and 
the eolt : and laid their 
garments upon them, and 
made him sit thereon. 
And a very great multi- 
tude spread their garments 
in the way : and others 
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mr clamabant, dicentes: cut down boughs* from the 
Hosanna Filio David; be- trees, and strewed them 
nedictus qui vefcitin no-, in the way: and the mul- 
mine Domini. titudes that went before 

1 and that followed, cried, 

saying : ' Hosanna to the Son o f David Blessed is he 
that cometh in the name of the Lord. 

Dominus vobiseum. The Lord be with you. 
R. Et cum spiritu tuo.. R. And with thy spirit. 

After, this the palms are blessed by, the priest standing ; 
at the . epistle corner , and saying ; 

Oremus* Let us pray: - 

A UGEfidem in tespo^- TNcrease, O 6od, the 1 
rantium, Deus, et JL faith of them that 
supplicum preces cleineu- hope in thee, and merqir 
ter. exaudi: veniat super fully bear the prayers ^f. 
nos multiplex misericor. thy supplicants : . let t^y 
dia tua : bene»|- dican turet manifold mercy come up 
hi palmites palmarum seu cm us* and let these 
olivarum, et sicut in figu ra branches of palm-trees or 
ecclesiae multiplicasti N oe oli ve- trees be blessed : and 
egredientem de area, et as in. a figure of* the 
MOysen* exeuntem .de church thou didst multi» 
Egypto cum filiis Israel, ply N oah, going out of 
ita nos portantes palmas the ark,, and Moses going 
et ramos olivarum, bonis out of Egypt, with; th$ 
actibus occurramus obvi» children of Israel, so Jet 
am Christo ; et per ipsum us, carrying palms. * ana * 
in: gaudium’ introeamus boughs of, olive-trees *, gif 
atemum: qui tecum vivit and meet. Christ: wit^: 
et reguat in unitate Spi~ good works, and enter by 
ritjus Sancti Deus, per him into eternal joy: wb^' 
omnia saeculasaiculdr urn. with thee and the holy. 

G host li veth andreignetb, 
&c.. 

R. Amen.. R. Amen.. f 

V. Dominus vobiseum. . The Lord be with you... 

R* Et cum spiritu tuo. R. And with thy spiriu. 
B 3 


Digitized by Google 



% 

19 Palm Sunday. 

y. Sunfitm <forda. V. Lift up your hearts* 

B . Habemus ad Domi- R. We have lifted them 

hum. up to the Lord. 

■ ' V. Gratias agamus Do- V. Let us give thanks 
mino Deo nostra. to the Lord our God. 

TL Dignum et justum est/ R. It is fitting and just. 

V ERE dignum et jus- TT is truly fitting and 
tum esty aequum et -I just, rightand saying, 
galutare nos tibi semper always ana every where 
et ubique gratias agere, to give thee thanks, O 
Domine sancte, Pater om- holy Lord, Almighty Fa- 
nipotens, m terne Deus: ther, eternal Goa: who 
qui gloriaris in consilio art glorious in the assem- 
Sanctorum tuorum. Tibi bly of thy saints. For 
enim serviunt creaturae thy creatures serve thee, 
- tuse, quia te solum aucto- because, they acknow- 
rem etDeum cognoscunt, ledge thee for their only 
j Et omnis factura tua te Creator and God*. All that 
collaudat, et benedicunt thou hast made praise 
te sancti tui : qui illud thee," and thy saints bless 
magnum Unigeniti tui thee : because they con- 
nomen coram regibus et fess with freedom, before 
potestatibus hujus saeculi, the kings and powers of 
libera voce confitentur* this world, the gre&t nahie 
Cui assistunt angeli et of thy only begotten Son* 
arch angeli, throni et do- The angels and arch* 
minationes, cumque omni angels, the thrones and 
militia coelestis exercitus, dominions stand before 
' hymnum gloriae tuae con- thee, and with all the 
cinunt, sine fine dicentes : troops of the heavenly 

army sing the hymn of thy 
glory, saying without end: 

The Choir sings, > 

Sanctus, saafctus, sane- , Holy, holy, holy, is 
tus, Dominus Deus, Sa- the Lord God of hosts, 
baoth. Pleni sunt cceli The heavens and the earth 
et terra gloria tua, Ho- are full of thy glory, Ho- 
sanna in excelsis* Bene- sanna in the highest. 
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dictus qui venit in nomine Blessed is he that' comes 
Domini ; > Hosanna in ex* in the name of the Lord : 
celsis. ' Hosanna in the highest : 1 

* Then the piiest says, . 


Dominus vobicum. 

R. Et cum spirits tuo. 
Oremus. 

P Etimus Domine sanc- 
te. Pater omnipotens, 
aeterne Deus; ut hanc 
creaturam olivee, quam 
ex ligni materia prodire 
j ussisti, quamque colum- 
ba rediens ad arcam pro- 
prio pertulit ore y bene+ 
dicere et sancti *J*ficare 
digneris ; ut quicumque 
ex ea receperint, accipi- 
ant sibi protectionem ani- 
mae et corporis : fiatque, 
Domine, nostrae salutis 
remedium, et tuae gratiae 
sacramentum. Per Do- 
minum, &c. R. Arnen. 


Oremus. 

D EUS, qqi dispersa 
congregas, et con- 
gregata conservas ; qui 
populis obviam Jesu ra- 
dios portantibus benedix- 
isti : bene+dic etiam hos 
ramos palmae et olivae, 
quos tui famuli ad hono«* 
rein nominis tui fideliter 
suscipiunt^: ut in quem- 
cumque locum introducti 


The Lord be with yon. 
R. And with thy spirit. 
Let- us pray, 

W E beseech thee, O 
holy Lord, Al- 
mighty father, eternal 
.God; that thou wouldst 
be pleased to bless arid 
sanctify this creature of 
the olive-tree, which thou 
madest to shoot out of the 
substance of the wood, 
and which the dove re- 
turning to the ark brought 
in its bill ; that whoever 
receives it may find pro- 
tection of soul and body; 
and that it may prove, O 
Lord, the remedy of our 
salvation, and a sacred 
sign of thy grace. Thro’, 
&c. R. Amen. 

Let us pray, 

O GOD, whogatherest 
what is dispersed, 
and preser vest what is ga- 
thered; who didst bless 
the people that carried 
boughs to meet Jesus : 
bless also these branches 
of the palm-tree and olive- 
tree, which thy servants 
take with faith for the ho- 
nour of thy name: that 
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fuerint, tuam benedic- 
tionem habitatores loci 
illius consequents : et 
omni adversitate effugata, 
dextera tua protegat quos 
redemit Jesus Christus, 
Filius tuus, Dominus nos- 
ter. Qui tccum vivit et 
regnat, &c. 

Oremus . 

D EUS, qui miro dis- 
positionis ordine, 
ex rebus etiam insensibili- 
bus dispensationem nos- 
trae salutis ostendere vo- 
luisti: da, quaesumus, ut 
devota tuorum corda fide- 
lium salubriter in telligant, 

S iuid mystice designet in 
acto, quod hodie coelesti 
lumine* afflata, Redemp- 
tori obviam procedens; 
palmarum atqueolivarum 
ramos vestigiis ejus turba 
substravit. Palmarum 
igitur rami demortisprin- 
cipQ triumphos expec- 
tant: surculi vero ofi vaf- 
rum spiritualem unc- 
tionem advenisse quodam 
modo clamant. Intellexit 
enim jam tunc iljji homi- 
num beatamultitudo prae- 
figurari ; quia Redemp- 
tor noster .humanis con- 
dolens miseriis, pio totius 
mundi vita cum mortis 
principeesset pugnaturas, 


into whatever place they 
shall be brought, the in- 
habitants of that place 
may obtain thy benedi#^ 
tiop ; and thy right hand 
preserve from all adver- 
sity, and protect those 
that have been redeemed 
by our Lord Jesus Christ, 
thy Son. Who liveth, &c. 
Let us pray. 

GOD, who by the 
wonderful order of 
thy providence wouldst' 
even in insensible things 
shew us the manner of 
our salvation ; grant, we 
beseech thee, that the de- 
vout hearts of thy faith- 
ful may savingly under- 
stand the mystical mean- 
ing of that ceremony,, 
when the multitude, by 
direction from heaven; . 
going this day to meet 
our Redeemer, strewed 
under his feet palms and , 
olive branches : the palms 
represent his triumph over 
the prince of death, and 
the olive branches pro-t 
claim in some manner 
the coming of a spiritual 
unction. For that pi- 
ous multitude knew by 
them was, signified, that' 
our Redeemer, , compas- 
sionating the misery of 
mankind; was to fight for 
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ac moriendo triumphatu- the life of the whole worid 
rus. Et ideo talia ohse- with the prince of death,., 
quCns administravit, quae - and to triumph over him 
in illo et triumphos vie- by bis own death. And 
toriaeet misericordiae pin?- therefore in that action 
guedinem declararent, they made use of such 
Qifod nos quoque plena things, as might declare, 
fide, et factum et signifi- both the triumph of this 
catum retinentes, te, Bo- victory, and the riches of 
mine sancte, Pater ora- his mercy. We also with 
- riipotens, aeterne Beus a firm faith, retaining 
per eundem J Dominurp. both the ceremony and its 
nostrum Jesum Christum signification, humbly be- 
suppliciter exoramus; ut seech thee, O holy Lord, 
in ipso atque per ipsum, Almighty Father, eternal 
/ cujus nos membra fieri God, through the same 
voluisti, de mortis impe- Lord Jesus Christ, that 
rio; victoriam reportantes, we, whom thou bast made 
ipsius gloriosae resurrec- his members, gaining by 
tiones participes esse me- him and in him a victory 
fe^tnur. Qui teeum vi- over the empire of death, 
vit et regnat, &c. may deserve to be par- 

takers of his glorious re- 
surrection. Who liveth. 

Oremus, Let us pray. , 

D EUS, qui per olivae /Hjj GOB, who by an 
ramum pacem terris vy ofive branch didst 
columbam nuntiare jus- command the dove to 
riiti: prassta, qiiBesumus, proclaim pence to the 
Ut hos olivae* cseterarum- world ; grant us, we be- 
que arborum ramos coeles- seech thee, the grace to 
ti berae+dietione sanctifi- sanctify by thy heavenly 
ces: ut juncto populo benediction those branch- 
tuo proficiant ad salutem, es of the oKye a^d other 
Per Christum Dominuih trees; that they may bie 
nostrum. JLAmen. serviceable to all thy peo- 
ple for their salvatiop. 
Thro*, 8tc. Amen. 
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Oremus. 

B Ene+dic, qiisesumus 
Domine, hos pal- 
marum, seu olivarum ra- 
mos ; et preesta, ut quod 
populus tuus, in tui vene- 
rationem hodierna die 
cqrporaliter agit, hoc spi- 
ritnaliter summa devoti- 
one perficiat, de hoste 
victoriam reportando, et 
opus misericordiae sum- 
mopere diligendo. Per 
Dominum nostrum, &c. 


Let us pray , 

OLESS, O Lprd, we 
** beseech thee, these 
branches of the palm 
of olive-tree ; and grant, 
that what thy people this 
day act corporally for thy 
honour, they may per- 
form the same spiritually 
with the greatest devo- 
tion, by gaining a victory 
pver thair enemy, and ar- 
dently loving works of 
mercy. Thro*, & c. 

Here the priest sprinkles the palms thrice with holy 
watery and fumes them thnce with incense . Then 
he says : 


Domintis vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 
Oremus. 

D EUS, qiri Filium tu- 
um JesumChristuln 
Dominum nostrum, pro 
salute nostra p hunc 
mundum misisti, ut se 
humiliaret ad nos, et nos 
revocaret ad te : cui eti- 
am, dum Jerusalem ve- 
niret, utadimpleretScrip- 
turas, credentium popu- 
lorum turba, fidelissima 
devotione vestimenta sua, 
cum ramis palmarum in 
via sternebant : praesta 
quaesumus, ut illi fidei vi- 
am praeparemus, de qua 
remoto lapide offensionis, 
et petra scandali, floreant 
apud te opera nostra jus- 


The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 
Let us pray. 

O GOD, who for our 
salvation didst send 
into this world thy Son 
Jesus Christ our Lord, 
that he might humble 
himself to us, and call us 
back to thee: for whom, 
also, as he was coming 
to Jerusalem to fulfil the 
Scriptures, a multitude of 
faithful people, with a 
zealous devotion^ spread 
their garments, together 
with palm-branches, in 
the way : grant, we be- 
seech thee, that we may^ 

H are him the way of 
, out of which the 
stone of offence, and rock 
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titiae ramis; ut ejus ves- of scandal being removed, 
tigia sequi mereamur, our actions may flourish 
Qui tecum vivitettegnat, with branches of justice, 
&c. so that we may be able to 

follow his steps. Who,&,d # 

The palms , when blessed , are distributed by the priest , 
first to the clergy , and then to the laity r all 
kneeling and kissing the palm , and also [his hand. 
During the distribution the following anthems are 
sung . 

Ant. Pueri Hebraeo- Ant. The Hebrew chil- 
rum, portantes ramos oli- dren, carrying olive- 
varum, obviaverunt Do- branches, met our Lord, 
mino, clamantes dt dicen- crying out, and saying : 
tes: Hosanha in excelsis. Hosanna in the highest. 

Ant.. Pueri Hebraeo-' Ant. The Hebrew chil- 
% rum vestimenta proster- dren spread their gar- 
nebant in via, et clama- ments m the way, and 
bant, dicentes : Hosanna cried out,, saying : Ho- 
Filio David : benedictus sanna to the Son of Da- 
qui venit in nomine Do- vid : blessed is he that 
mini. cometh in the name of 

the Lord. 

Then the priest says 7 

Domintis vobiscum. The Lord be with you. 
R. Et dum 4 spiritu tuo. R. And with thy spirit. 

Oremus . Let us pray , 

/^Mnipotens sempiter- A Lmigh ty and eveflas t- 
^ ne Deus, qui Do- ingGoa,whowouldst 
minmn nostrum Jesum haveourLord JesusChrist 
Christum super pullum ride on the colt of an ass, 
asinaB sedere fecisti, et and didst . inspire the 
turbas populorum vesti- crowds of people to spread 
menta, vel ramos arbo- their garments or branch- 
rum -in via sternere, et es of the trees in the way, 
Hosanna decantare in and to sing Hosanna in his 
laudem ipsius docuistis praise: grant, we beseech 
«Ia quaesumus, tit yfomtn thee, that we may imitate 
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innocentiam imitari pos- their innocence, and de^ 
simus, et eorum meritum serve to partake of their 
consequi mereamur. Per merit. Thro' the: same 
eundem Christum Domi- Christ our Lord. Amen, 
num nostrum. R. Amen. 

Next follow the procession . First the priest puts 
incense in the censer, and the jleacon turning to 
v the people says, 

Procedamus in pace. , Let us go in peace. 

R. In nomine Christi, R. In the name of 
Amen. Christ, Amen. 

The thurifer , or incense-bearer, goes frsttvith the cen- 
ser smoaking ; then follows the sub-deacon xvitli the, 
cross fretween two acolytes with their candles bum- 
* ing; next the clergy in order, and last of all the 
priest with the deacon onJiis left hand, all bearing 
palms in their hands. During the procession the, 
following antiphons are sung . 

An tv Cum appropin- Ant. When otor Lord 
quaret Dominus Jeroso- drew near to Jerusalem, 
lymam misit duos ex he sent two of his dis- 
discipulis suis, dicens: Ite ciples, saying : Go to 

in castellum quod contra the village -that is over- 
vos est, et invenietis pul- against you, and you Vill 
Ium asinae alligatum, su- fend an ass’s colt tied, on 
per quem nullus homi- which no man ever rode; 
num sedit solvite, *et untie him and bring him 
adducite mihi. Si quis to me. If any man shall 
vos interrogaverit, dicite : question yon, say ; Our 
Opus Domino est. Sol- Lord hath need* of him. 
ventes adduxerunt ad Je- They untying «him 
suin: et imposuerunt illi brought him ,tp Jesus, 
yestimenta sua, et sedit and put their . garments 
t super eum : alii expan- on him, and he sat upon 
deb'ant vestimenta sua in him; some spread their 
via : alii rhmos de arboti- «garments ia the way: 
bus sternebant : et qui se- some apre wefe j hrappbe^ 
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? uebantur, clamabant : Cut from trees ; and they 
losanna, benedictus qui that followed, cried out : 
venit in -nomine Domini : Hosanna, blessed is he 

benedictum regnum pa- that comes in the name 
tris nostri David : Hosan- of the Lord : blessed is 
na in excelsis : miserere the kingdom of our father 
nobis Fili David. David : Hosanna in the 

highest : have mercy on 
us, O Son of, David. 

Ant. Cum audisset po- Ant. When the people 

S tilus, quia Jesus venit heard that Jesus was 
erosolymam acceperunt coming to Jerusalem, 
ramos palmarum, et ex- they took palm branches, 
ierunt ei obviam, et clar and went out to meet him: 
mabant pueri, dicentes: and the children cried 

Hic est, qui venturus est* out, saying : This is he 
in salutem populi. Hic that is come for the saf- 
est, salus nostra, et re- vation of the people: He 
demptio Israel. Quantus is our salvation, and the 
est iste, cui throni et do- redemption of Israel. How 
minationes occurrunt ? great is he, whom the 
I^oli timere, filia Sion : thrones and dominion* 

ecce Rex tuus venit tibi go out to meet ? Fear 
sedens super jiullum asi- not, O daughter of Si- 
n*e ; sicut senptum est : on, behold thy King 
Salve, Rex fabricator comes to thee, sitting on 
mundi, qui venisti redi- an ass's colt ; as it is 
mere nos. written : Hail, O King, 

Creator of the world, who 
ai t come to redeem us. 

Ant. Ante sex dies so- Ant. Six days before 
leinnis Pascha», quando the solemnity of the Pass- 
venit Dominus in civitar over, when our Lord, was 
tem Jerusalem, occurre- comihg into the city* of 
runt ei pueri j et in ma- Jerusalem,’ the children 
nibus portabant ramos met him, and carried 
palmarum; et clamabant palm branches in their 
voce magna, dicentes: bands; and they cried 
Hosanna id excelsis? be- widi a kmd voice, saymg: 
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nedictup qui venisti in Hosanna in the highest * 
multitudine misericordia? blessed art tliOu who art 
tuae : Hosanna in excel- come in the multitude of 
sis. thy mercy : Hosanna in 

the 'highest. 

Ant. Occurrunt tubae Ant. The multitude go 
cum floribus et palmis out to meet our Redeem- 
. Redemptori obviam: et er with flowers and palms, 
victori triumphanti digna and pay the ho'mage due* 
dant obsequia: FiliumDei to a triumphant conquc- 
v ore gentes praedicant : et- ror: nations proclaim the 
in laudem Christi voces Son of God : and their 
tbnant per nubila : Ho- voices rend the skies in 
sanna in excelsis. the praise of Christ: Ho- 

sanna in the highest. 

Ant. Cum angelis et Ant. Let us join in faith 
pueris fideles inveniamur, with the angels and chil- 
triumphatori mortis cla- dren, singing to the con- 
mantes : Hosanna in ex- queror ol" death; Hosan- 
•£el«is. na in the highest. 

Aut., Turba multa quae Ant. A great multitude 
; convenerat ad diem fes- that was met together at 
tum, clamabat Domino : a festival, cried out to 

Benedictus qui venit in the Lord : Blessed is he . 
-nomine Domini; Hosan- that comes in the name 
na in excelsis.. of tbe Lord : Hosanna in 

the highest. 

- At the return of the procession , two or four singers 
enter the church , and shutting the door , stand ivith 
their faces towards the procession , singing the two 
first verses , Gloria, laus ; which are repeated by the 
priest and the others rcithout. Then the other verses 
following are sung by those zeithin, and they that 
are without at every second verse qnswer, Gloria, 
lays. 

G LORIA, laus, et ho- r rO thee, O Christ, 
npr, tibi. sit Rex X be glory, praises 
Christe Redemptor : laud, 
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Curpuerile decus promp- To thee Hosarma, cried - 
sit. Hosanna plum. the Jewish crowd. 

R. Gloria, Sec. R. To thee, See. 

Israel es tue Rex, Davidis We Israel’s Monarch', 
ct inclyta proles : David’s Son proclaim : 

Nomine qui in Domini Thou com’st, bles^; king, 
Rex benedicte ve/iis. in God’s most "holy * 

name. 

R. Gloria, See. R. To thee, Sec . 

Coetus in excelsis te lau- Angels and men in one 
dat eoelicus omnis, harmonious choir, ( 

Et mortalis homo, et To sing thy everlasting 
cuncta creata simul. praise conspire. 

R. Gloria, &c* R. To thee, &c„ 

Plebs Hebraea tibi cum Thee Israel’s children ruet' 
palmis obvia venit, with conqu’ring palms. 

Cum prece voto, hym- To thee our vows we pdy 
nis adsumus esse tibi. in loudest plsams. 

R. Gloria, &c. R. To thee, &c. 

Hi tibi passuro solvebant For thee, on earth, with 
munia laudis : boughs they strewed 

the ways: ‘ 

Nos tibi regnanti pan- To thee in heaven we 
gimus, ecce melos. sing melodious praise. 

R. Gloria, &c. R. To thee, See . 

Hi placuere tibi, placeat .Accept this tribu te, which 
devotio nostra : to thee we bring, 

Rex bone, Rex clemens, As thou didst theirs, O 
cui bona cuncta pla- good and gracious- 

cent. Ring. Amen. 

R. Gloria, &c. R. To thee, &c. 

After this the subdeacon knocks at the door with the 
foot of the cross; zohich being opened, the proces- 
sion enten the church singing.: 

|t. Ingrediente Do- R. As our Lord enter- 
mi no in sanctam civita- ed the holy city, the He- 
rein Hebraeorum pueri re- brew children declaring 
surrectionem vitae pro- the Resurrection of life: 

1 C2 
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nuntiantes : *c um raipis * with palm - branches, 
palmarum Hosanna cla- cried out, Hosanna in 
mabant in excelsis. V. the highest. V. When 
Cum , audisset populus the people heard that Je- 
quod Jesus veniret jero- sus was come to Jerusa- 
solymam, exierunt obvi- lem, they went out to 
am ei : # cum rarais, 8t c. meet him : # with palm- 

branches* &c. 

Then the Mass is celebrated, and all hold the palms 
in their hands during the passion and the gospel . 


MASS FOR PALM SUNDAY. 

The priest at the foot of the altar makes the sign 
of the cross, 4* saying , ‘ 

I N nomine Patris, et TN the name of the.Fa- 
Filii, et Spiritus Sane- ^ JL ther, and of the Son, 
ti. Amen. * and of the Holy Ghost. 

Amen. 

Introibo ad altare Dei. I will go to the altar of • 
God. 

R. Ad Deum, qui lse- R. To God, who re- 
tificat juventutem meam, joiceth my youth. 

V. Adjutorium nostrum V. Our help is in the 

in nomine Dominh name of the Lord. 

R. Qui fecit coelum et R. Who made heaven 
terram. and earth. 

V. Confiteor Deo om- V. I confess to Al- 
nipotenti, &c. mighty God, &c. 

R. Misereatur tui om- R. Almighty God be 
nipotens Deus, et dimis- merciful to thee, and hav- 
*is peccatis tuis, perducat ing forgiven thee thy 
te' ad vitam aeternam. sins, bring thee to life 

everlasting. 

Y. Amen. V. Amen. 

R. Confiteor Deo om- R. I confess to ahnigh- 
ni potenti beat» Mariae ty God, to the blessed M»- 
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is he that cometh in the Name of the Lord . 

• MattJCn. y 


AHi/M jA>j . by Keatmy /• Cf Landm . 


y Google 




11 


\ 

V * 





y Google 



Palm Sunday, Q&' 

semper virgini, beato ry, ever a virgin, to bles- 
Midiae'.i archangelo, be- sed .Michael the archan- 
atoJoanni Baptistae, sane- gel, to blessed John the 
tis apostolis Petro et Baptist, to the holy , apos- ' 
Paulo, omnibus sanctis, ties Peter and Paul, to ill 
et tibi, Pater ; quia pec- the saints, and to the£, 
cavi nimis cogitatione, Father ; that I have very 
verbo, et opere, mea cui - much sinned in thought, 
pa; mea culpa ; mea maxi- word, and deed,' through 
ma culpa . Ideo precor my fault ; thmugh . my 

beatam Mariam, semper fault ; through my most 
virginem, beatum Mi- grievous fault. Therefore 
chaelem archangelum, 1 beseech blessed Mary, 
beatum Joannem Bap- ever a virgin, blessed Mi- 
tistam, sanctos apostolos chael the archangel, bles- 
Petrum et Paulum, om- sed John the Baptist, the 
nes sanctos, et te, Pater, holy apostles Peter, and 
orare pro me ad Dominum Paul, -all the saints, and 
, Deuin nostrum. ' thee, Father, to pray for 

me to our Lord God. 

V. Misereatur vestri V. May Almighty God 
omnipotens Deus, et di- be merciful to you, and 
missis peccati^ vestris per- having forgiven you your 
ducat vos ad vitain aeter- sins,' bring you to life . 
nam. * everlasting. 

II. Amen. R. Amen: 

V. Indulgentiam, abso- V: May the alniightjh 

Iutionein et remissionem and merciful .Lord grant 
peceatotum nostrorum us the pardon, absolution, , 
tnbuat nobis omnipotens and remission of our. sins. 
et misericors Dominus. ' It. Amen. 1 

It. Amen. 

V. Deus, tu conversus ' V. O ’ God, thbu being 
viviheabis nos. turned towards us, wilt 

enliven us. 

R. Et plebs tua lseta- - R. And thy people will 
bitur in tv. rejoice in thee. ^ 

V. Ostende nobis, Do- V . Shew us, O Lord, 

mine, misericordiam tu- thy ifiercy. 
am. C 3 
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R. Et salutare tuum da R. And .grant us thy 

$obis. salvation. 

V. Domine, exaudi orar V. Lord, hear my 

tionem meam. prayer. 

R. Et clamor meus ad R. And let my cry 
te veniat. come to thee. 

V. Dominus vohiscum. V. The Lord be with 

you. 

Ji. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spi- 
rit. 

Orefnus. Let us pray. 

The priest says the followi ng pr ayer in a. low voice. 

A lifer a' nobis, quae- 'i 'AKE from us our 
sumus Domine, ini- X iniquities, we beseech 
quitates nostras; ut ad thee, O Lord; that we 
sancta sane torum puris may deserve to enter into 
mereamur mentibus in- thy sanctuary with clean 
troire. PerChristum Do- hearts. Through Christ 
minum nostrum. Amen. our Lord. Amen. 

O Ramus te, Domine, TX7E beseech thee, O 
per merita sancto- VV Lord, by the me- 
tum tuorum, quorum re- rits of thy saints, whose 
hquiae hie sunt, et om- relics are here, and of 
nium sanctorum ; ut in- all the saints, that thou 
dulgere digneris omnia would st vouchsafe to par- 
peccata mea. Amen. don all my sin9. Amen. 

Then he goes to the boot at the’ corner of the altar / 
yrtd making the sign of the cross on himself reads 
aloud 

THE INTROIT. 

D Omine, ne longe fa- T ORD, keep not thy 
ciW auxilium tuum XlJ help far from me : " 
a m£: ad cfefensionem look to my defence : de- 
meam aspice : libera me liver me ffom the liow’s 
de ore leon s, et a corui- m mouth, and my low con- 
bus unicornium humilita- dition from the horns 
tem meam. P$. Dens, of unicorns. Ps. O* 
Deus meus^re^ce in God, my God, look on 
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qua^e me dereliquisti ? 
Longe a salute mea verba 
delictorum meorum. Do- 
mine, ne longer &c. 


me: Why hast thou for- 
saken me l The voice of 


V. \r tRIE eleison. 

R. IV Kyrie eleison. 
V. Kyrie eleison. 

R. Christe- eleison. * 

V. Christe eleison. 

R. Christe eleison. 

V. Kyrie eleison. 

R. Kyrie'eleison. 

V. Kyrie eleison. 

V. Dominus y obi scum. 


my sms keep salvation 
far from me. Lord, keep- 
not, &c. 

V. T ORD have mercy 
1 ^ on us. R. Lord, 
have mercy on us. Vw 
Lord, have mercy on us. 
R. Christ, have mercy 
on us. V, Christ, have 
mercy on us. R. Christ, 
have mercy on us. V. 
Lord, &p. 

V. The Lord be with 


you. 

R. Et cum spiritu tuo.. R. And* with thy spi~ 

' ' v rit. 

Oremus. Let us pray. 

O Mn ipotens sempiter- A Lmighty and eveiv 

ne Deus, qui huma- il lasting God, who 
no generi ad imitandum would have our Saviour* 
humilitatis exemplum, become man, and suffer! 
Salvatorem nostrum ear- on a cross, to give mann 
nem sumere, et crucem kind an example of huri 
subire fecisti: concede mility: .mercifully grant 
propitius, ut et patientiae that we maybe instructed 
ipsius habere documenta by his patience, and par- 
et resurrectiones consortia take in hi$ resurrection, 
mereamur. Per eundem. Through the same, &c. 

&c. ' 

Lectio Epistola beati The Lesson out of theepis* 
Pauli apostoli pd Pki* 1 tie of St. Paul tke apoS- 
Uppemet ■■■■,. ; ' tie to the Philipians, l 

Cap. ii. Chap. W. 

F Ratres, hoc enim sen- J&Retkren, let this mind 
tite b vobis, quod et ^ be in ybu> which was 
imChristo Jesu: qui cum also in Christ JesUs ; who ? 
b forma Dei Cssei, non- beingin the form of God 
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rapinam arbitratu&est'es^e thought it not robbery to 
se seaualem Deo ; sod so- be equal with God ; but 
metipsum exinaniVit, for- debased himself, taking 
mam servi accipiens, in the form of a servant, be- 
siraiiitudmem hominum ing made in the likeness' 
facttis, et habhu mventiis of men, and in fashion, 
lit homo. Hufniliavit se- found as a marf He 
metipsumj'adtusobediens humbled himself, becom- 
usque ad mortem, mor- ing obedient unto death, 
tem autem erucis. Propter even the death of the 
qtiod et Dcps exaltavit cross. Wherefore God 
illum, et donavit illi no- also hath exalted him, 
men, quod est super om- and hath given him a 
nb nomen : ut in nomine name which is above every 
Josu omne genu flectatur, name: that in the name 
coelestium, terrestri um,et of Jesusevery kneeshould 
infernorum, et omnis lin- bow, of those that are in 
gua confiteatur, quia Do- heaven, on earth, and un- 
minus Jesus Christus in der the earth : and that 
gloria est Dei Patris. every tongue should con- 
. It. Deo gratias. fess that the Lord Jesus 

Christ is in the glory of God the Father. It. Thanks 
be to God. ‘ 

Graduate . — Tenuisti Gradually- 'Thou, hast 
manum dexteram meam : held my right hand: and 

et in voiuhtate tua dedux- according to thy will thou 
isti' me : £t cum gloria hast conducted me, and 
Sumpsisti me. V.Quam- received me. with gloiy. 
bonus Israel Deus, rectis V. liow good is God to 
corde ! niei autem pene Israel, to those of an up- f 
moti sunt pedes, pene ef- right heart : but my feet 
fusi sunt gressus- mei : were almost gone, my : 

quia gelavi in peccatori- steps were ready to slip ;> 
bus- pacem peccatorum because I was jealous of 
videns* 1 sinners, seeing the peace 

of sinners. 

t Tractus. ~ Deus, Deus 'Tract . j — O God, my 

meus, respice in me: God, look on me; why' 

quare me dereliquisti^ V. hast thou forsaken 
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Longe a salute mea verba 
delictorum meorum* V. 
Deus meus, clamabo per 
diem, nec exaudies : in 
nocte, et non ad insipi- 
entiam mihi. V. Tu au- 
tem in sancto habitas, 
laus Israel. V. In te spe- 
raverunt patres nostri ; 
speraverunt, et liberasti 
eos. V. Ad te clamave- 
runt, et salvi facti sunt: 
in te speraverunt, et non 
sunt confusi. V, Ego 
autem sum vermis, et non 
honto : opprobrium ho- 
minum, et abjectio plebis. 
V. Omnes qui videbant 
me, aspernabantur me : 
locuti sunt labiis, et move- 
runt caput. V. Speravit 
in Domino, eripiat eum : 
salvum faciat eum, quo- 
niam vult eum. V. Ipsi 
vero consideraverunt, et 
conspexerunt me; divi- 
serunt sibi vestimenta 
mea, et super vestem me- 
am miserunt sortem. V. 
Libera me de ore leonis : 
et a comibus unicornium 
humilitatem meam. V. 
Qui timetis Dominum, 
laudate eum: universum 
semen Jacob magnificate 
eum. V. Annuntiabitur 
Domino generatio ventu- 
ra r et annuntiabunt coeli 
justitiam qjus. V. Popu- 


V. The voice ©f my sins 
keep salvation far from 
me. V. MyOod, l shall 
cry to thee in the day, 
and thon wilt not hear m 
the night, and it shall not 
be my folly. V . But thou 
dwellest in the holy place, 
the praise of Israel. V. 
In thee our fathers have 
hoped : ' they have hoped, 
and thqu didst deliver 
them* V. They cried to . 
thee, and were saved : 
they hoped in thee, and 
were not confounded; Y. 
But I am a worm, and not 
a man : the reproach of 
men, and outcast of the 
people. V. All that saw 
me, scorned me : they 
talked of me, add shook . 
their heads. V. He hoped 
in the Lord, let him deli- 
ver him : let him save 
him, because he loves 
him. V. And they con- 
sidered and viewed me: r 
they divided my garment 
amongst them, and upon 
my coat they, cast lots. 
V. Deliver me- from the 
lion’s mouth : and my low 
Condition from the horns 
of unicorns. V. Ye that 
tear the Lord, praise him: 
the whole race of Jacob, 
magnify him. V. The ge*- 
neration tocome ahatiTbe 


Digitized by Google 



34 


Palm Sunday. 

Io qni nascetur, quem fe- . declared to be the Lord's i 
cit Dominus. and the heavens shall de- 

clare his justice. V. To the people that shall be 
bofn, which the Lord has made. 


Pamo Domini nostri Jem 
Christi , secundum Mat - 
' thaum, C. 2ft et 27* 

I N illo tempore, dixit 
Jesus discipulis suis : 
scitis, quia post biduum 
pascha fiet; et Filius ho- 
minis tradetur ut cruci- 
figatur. Tunc congregati 
sunt , principes sacerdo- 
tum, et seniores populi in 
atrium principis sacerdo- 
tum, qui dicebatur Cai- 
phas : et concilium fece- 
runt ut Jesum dolo tene- 
rent, et occiderent. Dice- 
bant autem: non in die 
festo, ne forte tumultus 
fieret in populo. Cum au- 
tem esset Jesus in Betha- 
nia in domo Simonis le- 
prosi, accessit ad eum 
mulier habens alabastrum 
unguenti pretiosi, et effu- 
dit super caput ipsius re- 
cumbentis. ^ Videntes au- 
tem discipuli, indignati 
sunt, dicentes : Ut quid 
perditio haec ? Potuit 
enim » istud venumdari 
multo, et dari pauperi- 
bus. Sciens autem Je- 
SUs, ait illis: Quid mo- 
lesti estis huic mulieri? 
Opus enim bhnum opera- 


The Passion of our Lord 
' Jesus Christy according 
to Matt. C. 2ft and 27. 
JT that time: Jesus 

^ said to his disciples,: 
you know that after two • 
days shall be the pasch, 
and the Son of man shall 
be delivered up to be cru- 
cified. Then they gather- 
ed together the chief 
priests, and the ancients 
of the people into the pa- 
lace or the high-priest, 
who was called Caiphas : 
and they consulted toge- 
ther, that by subtilty they 
might apprehend Jesus, 
#nd pyt him to death. 
But they said : not on the 
festival' day, lest there 
should be a tftmult among 
the people. And when 
Jesus was in Bethania, in 
the 'house of Simon the 
leper, there came tc him 
a woman having an ala- 
baster-box of precious 
ointment, and poured iton 
his head as he fras at ta- 
ble. And the disciples 
seeing it, had indignation, 
saying: To what purpose 
is this waste ? For this 
might have been sold for 
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ta est in me’. Nam sem- much, and given, to the 
per pauperes habetis vo- poor. And Jesus knowr 
biscum : me autem non ing it said to them : Why 
semper habetis. Mittens do you trouble this wo r 
enimhaec unguentum hoc man? for she hath 
in corpus meum, ad sepe- wrought a good work up- 
lienduin me fecit. Amen, on me. For the poor you 
dico vobis: Ubicumque have always with you : 
praedicatum fuerit hoc but me you have not al- 
evangclium in to to mini- ways. v For she, in pour r 
do, dicetur, ^et quod haec ing this ointment upon 
fecit in memoriam ejus, my body, hath dohe it 
T unc abiit unus ex duode- for my burial. Amen I say 
cim, qui dicebatur Judas to yon, wheresoever this 
Iscariotes, ad principes gospel shall be preached 
sacerdotum, et ait iliis : in the whole world, that 

quid vultis mihi dare, et also which she hath 
ego vobis eum tradam? done, shall be told fora 
At illi constituerunt ei memory of her. Then 
triginta argenteos. Et went one of the twelve, 
.exinde quaerebat dppor- who was called Judas 
tunitatemute um traderet. Iscariot, to the chief 
Prima autem die Azymo- priests : and he said to 
xum accesserunt discipuli them : What vvillyougive 
ad Jesum, dicentes: Ubi me, and I . will deliver 
vis paremus tibi comedere hijn unto you? But they 
pascha? At Jesus dix- appointed him thirty 
it: Ite in civitatem ad pieces of silver. And from 

quemdam, et dicite ei; thenceforth' he sought an 
Magister dicit: Tempus opportunityto betray 1pm. 
meum prope est ; apud te And on the first day of 
facio pascha cum disci- the Azymes the disciples 
pulis meis. Et fecerunt came to Jesus, saying: 
discipuli, sicut constituit Where wilt, thou that we 
illis Jesus, et paraverunt prepare for thee to eat 
pascha. Vespere autem the pasch ? But Jesus 
facto, discumbebat cum said : Go ye into the city 
duodecim discipulis suis: to a certain man, and say 
Jit edintibus jllis, dixit ; to him : The master saith : 
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Amen, dico vobis, quia 
unus vestrum me traditu* 
rus est. Et contristati 
valde, coeperunt singuli 
dicere : Numquid ego 

sum, Domine? At ipse 
respondens, ait; qui in- 
tingit mecum manum in 
paropside hic me tradet. 
Filius quidem hominis 
vadit sicut scriptum est 
de illo : vas autem homi- 
ni illi, per <|uem Filius 
hominis tradetur: bonum 
erat ei, si natus non inis- 
set homo ille. Respon- 
dens autem Judas, qui 
tradidit eum dixit. Num* 

3 uid ego sum Rabbi ? 

ut illi : Tu dixisti. Cw- 
nantibus autem eis, ac- 
cepit Jesus panem, et be- 
ntxiixit, ac fregit, dedit- 
que discipulis suis, et ait : 
Accipite, et comedite: 
Hoc est corpus meum. 
Et accipiens calicem, 
gratias egit, Ct dedit illis, 
dicens : j3ibite ex hoc 
omnes. Hic est enim 
sanguis meus Novi Testa- 
menti, qui pro multis ef- 
fundetur in remissionem 
peccatorum. Dico au- 
tem vobis. Non bibam 
amodo de hoc genimine 
vitis, U9que id diem illum 
cum illud bibam voius- 
cum, novum in regno Pa- 


My timeis near at hand, 
I will keep the pasch at 
thy house with my disci- 
ples. And the disciples 
did as Jesus had appoint* 
ed diem, and they pre- 
pared the pasch. Now 
when it was evening, he 
sat down with his twelve 
disciples. And whilst 
they were eating, he said : 
Amen I say to you, that 
one of you is about to be- 
tray me* . And they being 
very much troubled, be- 
gan every one to say : Is 
it I, Lord ? But he an* 
swering, said:' He that 
dippeth his hand with me 
in the dish, the same shall 
betray me. The Son of 
Man indeed ^oeth,* as it 
is written of him: but 
wo to that man, by whom 
the Son of Man shall be 
betrayed: it were better 
for that man if he had 
not been born. And J u- 
das that betrayed him, an- 
swering, said: Is it I, 
Rabbi? He saith to him: 
Thou hast said it. And 
whilst they were at sup- 
per, Jesus took bread, and 
blessed, and broke, and 
gave to his disciples, and 
said : Take ye, and eat : 
This is my body. And 
taking the chalice he gave 
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tris mei. Et hymno dir- thanks: sad gave to 
to, exierant ia montem them, saying: Drink ye 
Oliveti. Tunc dicit ifln all of ms. For this is 
Jesus : Omnes vo» 8 ea»-, -my blood of the new te»> 
datum patiemini in me, taxnent, winch- shall be 
in istanocte, Sdriptum ettt shed for many for there*- 
«nim : “ Percutiam pas- mission of sins. And I 
torem, et dispergentur aay to you, I trill noSt 
'oves gregis.” Postquam drink from henceforth df 
autem temrrexem, pm- this- fruit of the vine, aa- 
eedam vos in Oabheam. til that day when- 1 shall 
Respondens autem PS- drink it new with you its. 
tens, ai t ill! : Eit si entities rise kingdom of ray Fo- 
soandabzati fisermtin t*, thOT. And when they hud 
ego nunquam scandali- sung at» hymn, dhey want 
zabor. Ait iill Jesus: out to mount Olivet. 
Amen dico tifei, quia in Then Jesassrith to them : 
hac nocte, iaHtequrim gal- All you shall tee scanda- 
h»s cantdt, ter ffle-nqga- lieed inraethisnight. For 
bw. Ait illiPetras: Eti- itw'writteBi ; I wM strike 
am si opettterit me atari the shepherd, and the 
tecum «on te negabo, sheep of the fleck tkalihe 
Similiter et omnes arid- dispersed. But after I 
puli dixerunt. Tunc ve- shall be risen-aguin, Ivriil 
nit Jesus earn dktt in vd- gw before you into Oali- 
lam qsse dncuur Oath- life : And Peter answer- 
smnani, et didh diaapa- mg, mid to him : Though 
its sais: -Sedetelue donee ail idea shad be seaa- 
yadam idue, et «ram. -duliaed in thee, 2 wUl 
®t asMmpto PgBro, Ct never be scandalize A /*- 
dwofeas fibitZebedvriew- tus said to him •, Amen I 
pit contristari «tramsfos say to thee, thatin this 
pste. Tome t»t siti*: night before the cook 
Ttfetis Bst atritha nWa crow, tbon wilt deny me 
Usrpie ad! moreens: Rut- thrice; Peter saith to 
mhieri hlft/et rigilateme- Must Though l should 
chili. Et pvogressus jm- .die «Mi thee, I wiihnot 
riiUlin, procidic'in'fuciem -deny thee. And in Ufa 
sawn, brSBsjl -at - idMebW: -maun or said ad the ckttri- 
D 
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Pater mi, si possibile est 
transeat a me calix iste v 
Verumtamen non sicut 
ego volo, sed sicut tu. 
Et venit ad discipulos 
suos, et invenit eos dor- 
mientes : Et dicit Petro : 
Sic non potuistis una 
hora vigilare mecum? 
Vigilate et orate, ut non 
'intretis in tentationem. 
Spiritus quidem promptus 
est, caro autem infirma. 
Iterum secundo abiit, et 
oravit, dicen6 : Pater mi, 
si non potest hic calix 
transire nisi bibam illum, 
liat voluntas tua. Et 
venit iterum, et invenit 
eos dormientes. Erant 
enim oculi eorum gravati. 
Et' relictis illis, iterum 
.abiit, et oravit tertio, 
eundem sermonem dicens: 
Tunc venit ad discipulos 
suos, et dicit illise dor- 
mite jam, et requiescite : 
ecce appropinquavit ho- 
ra, et rilius hominis tiia- 
detur in manus peccato- 
rum. Surgite, eamus: 
ecce appropinquavit qui 
me tradet. Adhuc eo 
loquente, ecce Judas 
unus de duodecim venit, 
et cum eo turba multa 
cum gladiis, et fustibus, 
missi a principibus sacer- 
dotum, et senioribus po- 


ples. Then Jesus came 
with them to a country 
place, which is called 
Gethsemani, arid he said 
to his disciples : Sit you 
here, till I go yonder and 
pray. And taking with 
him Peter and the two 
sons of Zebedee,he began 
to grow sorrowful and to 
be sad. » Then he saith to 
them: My soul is sorrow- 
fill even unto death : stay 
you here, and watch with 
me. And going a little 
further, he fell upon his 
face, playing, and say- 
ing : O my Father, if it 
is possible, let this chalice 

! )&ss from me. Neverthc- 
ess not as I will, but as 
thou wilt. And he com- 
eth to hie disciples, arid 
' findeth'them asleep, and 
he saith to Peter : What ! 
could you not* watch one 
hour with ; me ? W atch 
ye and pray that ye en- 
ter not into temptation. 
The spirit indeed is wil- 
ling, but thfe flesh is weak. 
Again he went the second 
time and prayed, saying : 
O my Father, if this cha- 
lice may not pass away 
but I tnust dritak it, thy 
will be done. And he 
someth again, and find- 
eth them asleep ; for their 
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puli. Qui autem tradi- eyes were heavy. And 1 
dit eum, dedit illis sig- leaving them he went 
num dicens : Quem- away again, and he pray- 

cumque osculatus fuero, ed the third time, saying 
ipse est, tenete eum. the same words. Then he 
Et confestim accedens cometh to his disciples, 
ad Jesum dixit : Ave, and saith to them : Sleep 

Rabbi, et osculatus est on now, and take your 
eum, Dixitque iili Je- rest : behold the hour is 
sus : Amice, ad quid ve- at hand, and the Son of 
nisti ? Tunc accesserunt, Man shall be betrayed' 
et manus injecerunt in into the hands of sitmers. 
Jesum, et tenuerunt eum. Rise, let us go: behold 
Et ecce unus ex his qui he is at hand that will be- 
erant cum Jesu extendens tray me. And as he yet 
manum, exemit gladi- spoke, behold J*udas, one 
um suum, et: percutiens of the twelve came, and- 
servum principis sacerdo- with him a great multi- * 
tum, amputavit auriculam tude with swords and 
ejus. Tunc ait iUi Jesus; clubs, sent from the chief 
Converte gladium tuum priests and the ancients 
in locum suum.: Omnes of the people. And h& 
enim qui acceperint, gla- that betrayed him, gave 
dium, gladio peribunt., them a sign, saying : 
An putus, quia non pos- Whomsoever I shall kiss, 
sum rogare Patrem me- that is he, hold him fast- 
um, et exhibebit qaihi And forthwith coming 
mode plusquam duode- to Jesus, he said : Haiiy 
Gim legiones angelorum ? Rabbi. And he kissed 
Quomodo ergo . imple- him. And Jesus said to 
buntur scripturae, quia him : Friend, whereto, 

sic . oportet fieri? . In ilia art thou come ? Then- 
bora dixit Jesus turbis : they came up and laid. 

Tamquam *ad latronem hands on Jesus and held 
existis cum gladiis, et fus- him. And behold one of 
tib us comprehendere me: them that were with JeJ- 

quotidie apnd . yos se(Je- sus stretching forth his* 
bam doceiis- iu templo, et hand, drew out his sword ; 
non. we,.tgwustis. . Hoc and striking, the servant 
' 1 ) 2 > 
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autem totum factum est, of the highrwiest, cut 
ut adimplerentur scriptu- off his ear. Then Jesus 
xse prcNphetarum. Tunc saith to him: Put up 
4iscipuli omnes, relicto again thy sword into its 
$o, fugerunt. At illite- place, for aH that take the 
nentes Jesum, .duxerunt sword shaH perish by 
ad Caipham, principem the sword. Thinkest thou 
sacerdotum, ubi scribee et that 1 cannot ask my Fa- 
seniores convenerant. Pe- ther, and he will give me 
trus autem sequebatur presently more than 
3um a longe, usque in twelve legions of anget * 
atrium principis sacerdo- How then shall the scrip- 
turn. Et digressus intro, tores be fulfilled, that so 
sedebat cum ministris, ut it must he dene ? In that 
videret finem. Principes same hour Jesus said to 
autem sacerdotum, et the multitude : You are 
omne concilium, quaere- come out as against a 
bant falsum testimonium robber with swords and 
contra Jesnm, ut earn clubs to apprehend me : 
morti traderent: et non l sat daily with you teach- 
invenerunt, cum multi bag in the temple, and you 
falsi testea accessissent, laid not hands on me. Now 
Novissime autem vene- all this was done, that the 
runt duo falsi testes et scriptures of the prophet» 
dixerunt : Hic dixit : might be fulfilled. Then - 

Possum destruere tern- the disciples all leaving 

S lum Dei, et post trk him, fled away. But 
uum re-adificajte illud, they holding Jesus led 
Et surgens princeps sa-. him to Caiphas the high- 
eerdotum ait iili : Nihil priest, where the scribes 
respondes ad ea, quae isti and the ancients were as- 
ad versum te testificanturk^sembled : But Petar folr 
Jesus autem tacebat. Et lowed him afar off, to the 
princeps sacerdotum ait high-priest*s palace. And 
illi : Adjuro te per Deum going in, he sat with the 
vivum,- ut dicas nobis, si servants*, to sec the end. 
tu es Christus Filius Dei. Now the chief priests and 
Dicit illi Jesus : Tu dix*-. the whole council sought 
isti. Verum tamen dico false witnessagainstjesus. 
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vobis, amodcf videbi- 
tis Filium hominis se- 
dentem a dextris virtu- 
tis Dei, et venientem in 
nubibus cadi.. Tunc 
princeps sacerdotum sci- 
dit vestimenta sua, di- 
cens : Blasphema vi t : 

quid adhuc egemus tes- 
tibus t Eccc nunc audis- 
tis blasphemiam : quid 

vobis videtur ? At illi re- 
spondentes,, dixerunt : 
Reus est mortis.. TunC 
expuer.unt in faciem ejus, 
et colaphis eum ceci- 
derunt, alii autem pal- 
mas in faciem ejus de- 
derunt* dicentes : Pro- 

phetiza nobis, Christe, 
quis est, qui te percusr 
sit l Petrtis vero sedebat 
foris in atrio : et accessit 
ad eum* una ancilla di- 
cens : Et tu. cum Jesu 
Galibeo eras.. At ille 
negavit eorum omnibujs, 
dicens : NeScip/ quid di- 
cis. Exeunte autem illo 
januam, vidit eum alia, 
ancilla, et ak his qui erant 
ibi: Et hic erat cum 

Jesu Nazareno.. Et ite- 
rum negavit cum jura*- 
tnento,' quia non novi 
hominem. Et post pu-f, 
silium accesserunt qui. 
stabant , j et dixerunt Pe- 
tro : V ere ct , tu ex ‘illis es: : 

, D 


that they might put him- 
to death: And they fhund 
not, though many false 
witnesses had come in. 
And last of all there came 
two false witnesses, and 
they said : This man said, 
I am able to destroy the 
temple of God, and in- 
three days to rebuild it. 
And the high-priest ris- 
ing up, said to him : An- 
swerest thou nothing to 
the things which, these 
witness against thee? But. 
Jesus held his peace. And 
the high-priest said to 
him: I adjure thee by 
the living God, that' thorn 
tell us if thou be the Christ 
the Son of God. Jesu» 
said to him : Thou hast 
said it. Nevertheless L 
say to you, hereafter yoiv 
shall see the Sop of Man 
sitting on the; right-hand 
of the power of God, and 
coming in the clouds of 
heaven. Then the highr 
priest rent his garments, 
saying: He hath blas- 

phemed, what f further, 
need have we of witnesses? 
Behpld, now you have 
beard the blasphemy. . 
What think you? But 
thfjy answering, said : , He 
is guilty of death.-. Then, 
did they spit, in, his Jace* 
3. 
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Bam et loquela tua ma- 
nifestum te facit. Tuno 
coepit detestari et jurare, 
quia non novisset homi- 
nem. Et continuo gal- 
lus cantavit. Et recor- 
datus est Petrus verbi 
Jesu, quod dixerat : Pri- 
usquam gallys cantet, ter 
me negabis. Et egressus 
foras, flevit amare. Mane 
autem facto, consilium 
inierunt omnes principes 
sacerdotum, et seniores 
populi adversus Jesum, 
ut eum morti traderent. 
Et vinctum adduxerunt 
eum, et tradiderunt Pon- 
tio Pilato presidi. Tunc 
videns Judas, qui eum 
tradidit, quod damnatus 
esset: poenitentia ductus, 
retulit triginta argenteos 
principibus sacerdotum 
et • senioribus, dicens : 
Peccavi, tradens san- 
guinem justum. At iHi 
dixerunt: Quid ad nos? 
Tu videris. Et projectis 
argenteis in templo re- 
cessit : et abiens, la- 

queo se suspendit. Prin- 
cipes autem sacerdotum, 
acceptis argenteis, dix- 
erunt : Non licit eos 
mittere in v corbonam : 
quia pretium sanguinis 
est. Consilio autem ini- 
*>>• emerunt ex illis a- 


and buffet him, and 
others struck his face 
with the palms of their 
hands, saying: Prophesy 
unto us, O Christ: who 
is he that struck thee? 
But Peter sat without in 
the palace : and there 
came to him a servant- 
maid, saying: Thou al- 
so wast witn Jesus the 
Galilean. But he denied 
before them aH, saying : 
I know not what thou 
saves!. And as he went out 
of the gate, another maid 
saw him, and she said 
to them that were there : 
This man also was with 
Jesus of Nazareth. And 
again be denied with an 
oath : I do not know the 
man. And after a little 
while they that stood by 
came, and said to Peter : 
Surely thou also art one 
of them : for even thy 
speech doth disco verthee. 
Then he began to curse . 
and to swear that he knew 
not the man. And imme- 
diately the cock crew. 
And Peter remembered 
the word of Jesus which 
he had said 5 Before die 
cock crow, thou wilt deny 
me thrice. And going 
forth* he wept bitterly. 
And when morning wea 
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grum figuli, in sepuL- 
t u ram peregrinorum. 

Propter hoc vocatus est 
ager ille, Haceldama, 
hoc est, ager sanguinis, 
usque in hodiernum di- 
em. Tunc impletum est 
quod dictum est per Je- 
remiam prophetam, di- 
centena: “ Et acceperunt 
triginta argenteos preti- 
um appretiati, quem ap- 
pretiaverunt a filiis Is- 
rael : et dederunt eos in 
agrum figuli, sicut con- 
stituit mihi Dominus.’* 
Jesus autem stetit ante 
praesidem, et interroga- 
vit eum pneses, dicens : 
Tu es rex Judaeorum ? 
Dicit illi Jesu9 : Tu di- 
cis, Et cum accusaretur 
a principibus sacerdotum 
' et senioribus, nihil re- 
spondit. Tunc dicit 
illi Pilatus: Non audis 
quanta adversum te di- 
cunt testimonia ? Et non 
respondit ei ad ullum 
, verbum, ita ut miraretur 
praeses vehementer* Per 
diem autem solemnCm 
consueverat praeses po- 
pulo dimittere unum 
vinctum,, quem voluis- 
sent. Habebat autem 
tunc vinctum insigpem, 
qui dicebatur Barabbas. 
Congregatis ergo illis, 


come, all the chief priests- 
and ancients of the peo- 

5 1e took .council against 
esus, to put him to 
death. And they brought 
him bound, and delivered 
him to Pontius Pilate the 
governor. Then Judas, 
who betrayed him, seeing 
that he was condemned, 
repentinghimself, brought 
back the thirty pieces of 
silver to the chief priests 
and the ancients, saying : 

I have sinned, in betray- 
N ing innocent blood. But 
they saidc What is that 
to mi look thou to it f 
And casting down . the 
pieces of silver in the tem- 
ple, he departed : and 

went and hanged himself 
with a halter. But the 
chief priests having taken 
the pieces of silver, said : ' 
It is not lawful to put 
them into the corbona, 
because it is the price of 
blood. And after ,they 
had consulted together,, 
they bought with them. 
t the potters field, to be a 
burying-place for stran- 
gers. Wherefore that field 
was called Haceldama, 
that is, the field of blood, 
even to this day, Thei\ 
was fulfilled that which 
was spoken by Jeremies 
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dixit Pilatus : ’Quem vul- 
tis dimittam vobis, Ba- 
rabbam an Jesum, qui 
dicituy Christus ? Sciebat 
enim quod per invidi- 
am tradidissent eum. Se- 
dente, autem illo pro tri- 
bunali, misit . ad eum 
' uxor ejus, dicens: Jsiliil 
tibi* et justo illi : multa 
enitn passa sum hodie per 
visum propter eum. 
Principes autem sacer- 
dotum et seniores persua- 
serunt populis ut pete- 
rent Barabbam, Jesum 
vero perderent. Res- 
popdeus autem praeses, 
ait illis : Quem vultis 

vobis de duobus dimitti ? 
At illi dixerunt : Barab- 
bam* Dicit illis Pilatus: 
Quid igitur faciam de 
Jesu, qui dicitur Chris-r 
tus? Dicunt omnes : Cru- 
cifigatur. Ait illis pra- 
ses : , Quid enim mali 
fecit? At illi magis cla- 
mabant^ dicens : Cruci- 
figatur. yidens-. autem 
pilatus, quia nihil pro- 
ficeret; sed magis tu- 
multus fieret : accepta 

aqua, lavit manus cpram 
pppujo, dicens : Inno- 

cens ego suip a sanguine 
jgSti hujus : vos< videritis. 
£t respoqdens, universus 
populus, dixit: Sanguis 


the prophet, saying: And 
they took the thirty pieces 
of silver, the price of him 
that teas valued, zchom 
they prized of the children 
of Israel. And they gave 
them unto the potters field, 
as the Lord appointed to 
me. And Jesus stood be- 
fore the governor, and 
the governor, asked him, 
saying: Art thou the king 
of the Jews r Jesus saith 
to him : Thou savest it. 
And when he was accus- 
ed by the chief priests 
and ancients, he answer-' 
ed nothing. Then Pilate 
said to him : Dost not 
thou hear how great 
testimonies they alledge 
against thee? And he an- 
swered him never a word : 
so that the governor won- 
dered exceedingly. jNow. 
upon tfie solemn day the 
governor was accustomed 
to release to the people 
one prisoner, whom they 
would. And he had then 
a notorious prisoner, that 
was called Bsuabbas. 
They .therefore being ga- 
thered together, Pilate 
said : Whom will you 
that I release to you v Ba- 
rabbas, or Jesus who is 
called Christ ?. For he 
kn&w’that for envy they 
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ejus super nos, et super 
tilias nostros. Tunc dL,, 
misit illis Barahb&m : 
Jesmn autem flagella^ 
turn tradidit eis, ut cruci- 
figeretur. Tunc milites 
praesidis suscipientes Je- 
sum in praetorium, con- 
gregaverunt ad eum uni- 
versam cohortem : et ex- 
euntes eum, chlamy- 
dem coccineam circum- 
dederunt ei : et plecten- 
tes coronam de spinis po- 
suerunt super caput ejus, 
et arundinem in dextera 
ejus. Et genu flexo ante 
eum, illudebant ei, di- 
centes: Ave rex Judae- 
orum. Et expuentes in 
eum, acceperunt arundit 
nem, et percutiebant ca- 
put ejus. Et postquam i^r 
luserunt ei, eguerunt eum 
chlamyde, et induerunt 
eum. vestimentis ejus, et 
duxerunt eum ujt orucifi-r 
gerent. Exeuntes au-* 
teux, invenerunt homi- 
nem Cyrenaeum nomine 
Simonem: hunc angaria- 
verunt ut tolleret crucem 
ejus. Et veneant in lo** 
cum, qui dicitur Golgor 
tha, quod est, Calvajci» 
locus. Et dederunt ei 
vinum bibere cum felje 
mistum. Et cum gus- 
tasse t,uoiuit bibere, Poafc 


had delivered him. And 
as he was sitting on the 
judgment^seat, his wife 
sent to him, saying: Have 
thou nothing to do with 
that just mam For I have 
suffered many things this 
day in a dream because 
of him. But the chief 
priests and ancients per- 
suaded the people, that 
they should ask Burah-* 
bas, and make Jesus 
away. And the governor 
answering, said to them: 
Whether will you have 
of the two to be released 
unto you? But they said, 
Barabbas. Pilate saith to 
them : What shall I do 
then with Jesus that ib 
called Christ ? They say 
all: Let him be crucified. 
The governor sa^d to 
them: Why what evil 
hath he done ? but they 
cried out the more, say- 
ing : Let him he cnioi?r 
tied. And Pilate seeing 

but that rather a tumuft 
was made; taking water 
washed his hands; before 
the people, saying: S 
am innocent of the blood 
of this just man : look yon 
to it. And all the people 
answering, said- His 
blood be upon us, and 
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quam autem crucifixe- 
runt eum, diviserunt ves- 
timenta ejus, sortem mit- 
tentes, ut impleretur quod 
dictum est per prophe- 
tam dicentem : “ Divise- 
runt sibi vestimenta mea, 
et super vestem meam 
miserunt sortem.” Et se- 
dentes servabant eum.' Et 
imposuerunt super caput 
ejus causam ipsius scrip- 
tam : Hic est Jesus Rex 
Judaorum. Tunc cruci- 
fixi sunt cum eo duo la- 
trones : unus a dextris, 
et Tinus a sinistris. Pr<e- 
tereuntps autem blasphe- 
mabant eum, moventes 
capita sua, et dicentes : 
Vah ! qui destruis tem-t- 
filum Dei, et in triduo 
illud re-Etdificas : salva 
teipsum. Si Filius 
Dtei es, descende de cru- 
ce. Similiter et princi- 
pes sacerdotum, illudentes 
cum scribis et senioribus, 
dicebant : Alios salvos 
fecit : sCipsum non po- 
test salvum facere; si 
rex*. Israel est descendat 
nunc * de cnice, et credi- 
fiius ei : confidit in Deo: 
liberet nunc, si vult, euini 
dhrit e^im i quia Filihs 
j^i sum. Idipsum au- 
tehi et latrones, qui cru- 
cifixi erant cum eo> im* 


upon our children. Then 
he released to them Ba- X 
rabbas, and having 
scourged Jesus delivered 
him to them to be cruci- 
fied. Then the soldiers 
of the governor taking 
Jesus into the hall, ga- 
thered together unto him 
the whole band : and 

stripping him, they put a 
scarlet cloak about him. 
And platting a crown of 
thorns, they put it upon 
his head, and a reea in 
his right-hand. And bow- 
ing the knee before him, 
they mocked him, saying: 
Hail, king pf the Jews. 
And spitting upon him* 
they took the reed, and 
struck his head. And 
after they had mocked 
him, they took off the 
cloak from him, and put 
on him his own garments, 
and led him away to cru- 
cify him. And going 
out they fotmd a man of 
Gyrene, named Simon : 
him they 1‘orced to take 
up his cross. And they 
came to the place that is 
called Golgotlia, which 
is the place of Calvary. 
And they gave him wine 
to drink mingled with 
gaih And when he had 
tested,* he would not 
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properabant ei. A sexta drink. And after they had 
autem hora tenebras fac- crucified him, they divid- 
tie sunt super universam ed his garments, casting 
terram, usque ad horam lots; that the word lnigitf 
nonam. Et circa horam be fulfilled which was 
noriam clamavit Jesus spoken by the prophet, 
voce magna dicent : Eli, saying : They divided my 
Eli , lanima sabacthani ? garments among them,; 
Hoc est : Deus meus, and upon my vesture they 

Deusmeus, utquiddere- cast lots. And they sat 
liquisti me ? Quidam down and watched him. 
autem illiq stantes, et au- And they put over his head 
dientes^ dicebant : Eliam his cause written: This 
vocat iste. Et continuo is Jesus the King of the 
currens unus ex eis, ac- Jews. Then were there 
ceptam spongiam im- crucified with Jiim two 
plevit aceto, et imposuet thieves ; the one on the 
arundini et dabat ei right-hand and the other 
bibere. Caeteri vero di- on the left. And they that 
cebant: Sine videamus passed by, blasphemed 
an veniat Elias liberans him, wagging their heads, 
eum. Jesus autem iterum and saying : Vah ! thou 
clamans voce magna, that des troy est the temple 
emisit spiritum.* of God and in three days 

buildest it up again, save 
thy own self : if. thou, be the Son of Gfod, . come 
down from the cross. In like manner also the chief 
priests with the scribes and ancient* mocking, 
-said : He saved others ; himself he cannot, save : 
if he be the king of Israel, let himnow come down 
from the cross, and we will believe him. He trust- 
ed in God, let him deliver him now if he will have 
him : for he said : I am the Son of God.' And 
the self same thing the thieves also,, that were 
crucified with him, reproached him with. Now 
from the sixth hour there was darkness over all 
the earth, until the ninth hour. And about tip 
ninth hour Jesus cried with a loud voice, sayings 
Eli, Eli, lamrm sabacthani ? that is. My God, nyr , 
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God, why hast thou forsaken me? And some of 
them that stood there and heard, said : This man 
calleth for Hi as. And immediately one of them 
running, took a sponge, and filled it with vinegar ; 
and put it on a reed, and gave him to drink. And 
the others said : Let be, let us see whether Elias will 
etome to deliver him. And Jesiis again crying with, 
a lotid voice, gave up the ghost.* 

* Here all kneel down, and meditate^ on the redemp- 
tion of mankind, and after a short pome the deacon 


goes on. 

Et ecce velum tem- 
pli scissum est in duas 
partes, a summo usque 
deorsum : et terra mote 
est, et petr® stiss® stmt, 
et monumenta aperte 
sunt: et multa corpora 
, sanctorum, qur dormie- 
rant, surrettenint. Et 
exeuntes de monumentis 
pdst resurrectionem ejus 
" venerunt In sanctam ci- 
vitatem, et apparuerunt 
inultis. Centurio autem, 
et qui cum eo erant, cos^ 
todientesjesum, Visoter- 
rtemotit et his qui fie- 
bant, timuerunt valde, 
dicentes : Vere FiliUs 

Dei erat iste. Erant au- 
'tetn ibi mulieres muk® a 
hmge, quae secmt® erunt 
3fefctm a Galilea, mhris»- 
ttantCs ei : inter quas 
Ierat Maria Magdalene, 
dt Maria Jacobi, et Jo<- 
seph mater, et mater fifr- 


And behold the veil of 
the temple was rent hi 
tWofrrom the top even to 
the bottom, and the earth 
quaked, and the rocks 
wererent. And the graves 
were opened: and many 
of the saints that had 
slept, arose. And com- 
ing out of the tombs after 
his resurrection, came 
to the holy city and ap- 
peared to many. -Now 
the Cedturion, and they 
thatweneitith him watch- 
ing Jesufe, having v seen 
the earthquake and the 
things that Were done. 
Were greatly afraid, lay- 
ing: Indeed this Was the 
Son of God. Ahd there 
Were then : many women 
ifer-Off, Who had follow- 
ed Jfcsus from Galilee, 
ministering Unto him : 
among whom Ws Maty 
Magdalen, and Mary 
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orum Zebedaei Cum . themotherof James and 
autem sero faotum esset, Joseph, and the mother 
venit quidam homo <fi- of the son» of Zebedee. 
ves ab Arimafchea, nomi- And when it was evening, 
ne Joseph, qui et ipse there ^ame ascertain rich 
dkcipuhis erat Jesu. Hie man o# Atimathea, nam- 
accessit ad Pilatum, et- ed Joseph r who also him- 
petiit corpus Jesu. Tunc self wasadisoipleof Jesasu 
Pilatus jussit reddi ear- He went to Pilate, and 
pus. Iit accepto oornooe begged the body ofJesus. 
Joseph involvit illud jpt± Tfyda Pilate <5ommaaded 
sindone iixunda, et posuit , tliat the body should be . 
ilfud in, monui^n to suo delivered* And Joseph 
novQ, quod esqi derat, ig t taHiig |he body, wrap t it 
petra. Et fidyolvi^ saxony s up in a clean linen cloth* 
ihpgni*ip ad o^iiw And, laid it in his own 
numenti ? et abut. Ejapt > n^jy pjQqument, wlV^ 
autem ibi Maria i Magdiv* h^ bpd hewed out in a 
leu^e, et alt(f^/ Ma?ia, . and he rolled a » 

sedeate^ confix , sep-ul^ great, stone to the door, of < 
c^rum* s> ^ 'tfe 4000^001,, and w^nt 

M . \ ; inf( h^vvpy., Aiwl thei^wa^ , 

tliere Mary, Magflplfp, ^ 9*4** Ma^y, sitting , 
oytu against the Sjepulolne. \ ; ; ^ ( 

In sdletim masses th&'rYst of tfte'paMofa is swig by the 
dea£tfn ] in the we gospel , faith the usual ce- ' 

‘ '7*erm#&s befoYe and After it ; othehdsc the priest 
-stands' tit the ttiidttle! df the ditar, 'and bvzting dofan, 
"sajfSy'AWm b&h'dkb’: 5li ‘; ' um ' '* r * ■ r ' * ir 

■ >< m y 

njj^tc.mj, Ood, w ho with a fiery 

coal didst cleanse the 
inundanti Ignito : ltd iW lips . ^ of .t^ig pr^phe$. 
tua ‘^rata, ^miseraitojfe • ls<uan : votydnsafe .so to 
dignare mundare; , \.ttt cfetesh,4e iby tbrgraq- ' 
sanctum evangulitmi #U-i ’ o l *■ thet'ey, thtrt J ? ' may® 
um digne valeAih 'rdm** 0 wojthily dedare thy holy 

E 
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tiare. Per Christum Do- gospel. Thro’ Christ our 
minum nostrum. Amen. Lord. Amen. 

Jube Domine henedi- Bless me, O Lord. The 
cere. Dominus sit in . Lord be in my heart and 
corde meo, et in labiis ; Bps, that I may worthily 
mei&: ut digne et campo- and fitty proclaim his 
tester annuntiem* eypnge- gospel. Amen, 
liumstium* Amen. 

Then he goes) to the book , and finishes the 'passion . , 

A Ltera autem die qu« A ND the next day, 

est post parasceveti, IjL which followed the 
convenerunt principes day of the preparation, 
sacerdotum et pharismi the chief priests and the 
ad Pilatum, dicentes: pharisees came together 
Domine, recordati sumus, to Pilate, saying : Sir, 
seductor ille dixit wehaveremembered, that 
adhuc vivens r Post tres that seducer said, while he 
dies resurgam. Jube ergo was yet alive : After three 
•btifetodiri sepulchrnm days I will rise again, 
usque in diem tertium: Command therefore the 

ne' forte veniant discipuli sepulchre to be guarded 
tjus, et furentur eum, et until the third day : lest 
dicant plebi: Sunrexit his disciples come and 

a mortuis. Et erit no- steal him away, and say 
>wsimus error pejor pri- to the people; : He is 
ore. Ait illis Pilatus: risen from the dead; so 
Habetis custodiam, ite, the last error shall be 
eustodite sicut scitis. Illi worse than the first. Pir- 
untem abeuntes, mu- late said to them: Yon 
nierunt sepulchrutn, sig- have a guard : go guard it. 
nantes lapidem eum cus- as you know. And they 
iddibus. : - r - departing, made the se- 

••■•cu*..: 'r.'v- pulchre sure, sealing the 

J L V m stone, and setting guards. 

\Hert the pries if k&ses the gospel \ saying in a low voice : 

. Per • , evangelic^ dicta By the words of the 

mfeg&ww gospel may our sins be 

: . Wotted opt. 
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After which. he. goes ta the middle of tty altar, and 

sm/s or sings taloud 
THE 

C REDO ' i» imiirxi D&- T one God*. 

um,. Patrem omni- :L the Father Almighty, 
potentem, factorem coeli maker 6$^ heaven mid 
et ferra?, visibilium ^arth, and of all things 
ilium et invisibilium, Et visible and invisible.- And 
in unum Dominum Jo- inoneLotd Jesus Christ, 
sum Christum Filium the only begotten Son of 
Dei unigenitum. Et ex God, .and bom* of the Fan 
Patre natum ante omnia ther before all ages : Gpd 
®cula. Deum de Deo, of God, Light of Light, 
Lumen de Lumine, Deum true God of true Crpdj 
rerum de Deo vero» begotten, not made, 
Genitum, non factum, substantial with the 
consubstantialem Fatri : ther, by whom all things 
per iquem omnia facta were made. Who for its 
uunt~ Qni propter nos men, and for our salv^- 
homines, et propter no»- tion came down frpnjt 
tram salutem, descendit heaven; And took flesh 
de coelis. Et incarna- W the Holy Ghost of tfif 
tuscst de Spiritu Sano- Virgin Mary: and wj^ 
to ex Maria virgine: mads man. Was also 
«T homo pactus BBto. crucified for- us : suffered 
Crucifixus etiam pro* no** under Pontius Pilate, and 
bis : sab Pontio PilatO was juried. And rc$e 
passus, et sepultus est. fhhd day,, ac- 

Et ifesnr rexit tertia die upi^h^^t^^the scriptiles, 
secundum scripturas» Et And ascended into 
aScendit in codkim-r sddgt ven: sits at therigHt-nand 
ad dexteram Patris%r»Et of the Father. And shaft 
iterum venturus est cum qo^e agaift r wit^ glory, 
gloria, judicar^ Vivos et tjo judge f tne Fvf&gphtid 
mortups: cujus regni non ktyde&d 1 : ofhdibse lrinc- 
erit finis. j$t in£> pi- dbii thercshlrilbe 
ritum Sanctum, 'Dohii-* And in the Holy" Ghost, 

E-2 
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num vivificantem : the Lord and giver of 

-ex <P&tre ; *life‘ ‘\vho l ^jroee5eds from 

ipreeedfr. -QuL ethn jPa^ Father and the Son. 
c tre « fet Fiho siin^l J ekl(^a- ; Whb with theFather and 
r tu - et bornglonfil^atli# : fhe Sbn rs equally ad ored 

gn^vloedfens ,£&< £e**pi$- *tftd glorified : who spalie 
jpbetas. Et u»$m Sattb- ty ‘the prophets. Add 
Cktholicafea ct Apos- one Holy Cathofic and 
'tdlieam l&cleaiam f 1 Goh- -Apostolic Church, i con- 
fiteor unum baptisma in fess.one baptism for the 
remissionem peccatorum, -remission of sins. And I 
■JEt expecto resurrectio- Expert the resnrrection of 
nem mortuorum. Etvi- ;the dead.. And the life 
jJ^ven^unsaecidi.Amen. ^the;warkl to come. 

: - j . ; # / Amen. i .■ 

i : , V. Dmpiimis Npbiscjim. >V ^ ^erLoiibewithB^, 

.oSt. And with» thy spirit* 

. I . r. iLet mpnapsti > 

u iiFie ^^eitoiyc^ My 
$erii #n eatpefltavtt near imatt kicked f'cn\reproa*h 
^um, ,et ;jjris$Ji*TO and miseryij andl expeev 

qM^simulmeflum ^edxsome <one Jta condole 
^pplris^retw, et nonf uiU: Jwith me, and r there? vn& 
«^solantem me quaifchd, -none sil sought fonaxon»- 
$Jl Hon invenbiet dede- -far ter, and fo u n A hi m mote 
m sscara meara iel, and* they gavcme gall far 
fctdn si ti mm potaverunt my meat* and inxny thirst 
me aceto. , 43faey igajve me vmegarito 

drink. - 


Jiere the priest offers* ihe bread that ; is to be conse - , 
crated, saying: . 

E Eceive, O Holy .Fa- 
ther, almighty /and 
eternal God, this unspot- 
ted host, which I thy 
unworthy servant offet 
to thefe pay true arid liy^ 


\jQTJscipe, sanctePater, 
Xp Omnipotens aeferpe 
I)ens,hahc immaculataih 
Hostem, ego far 
dignus famnlus tups offero 
dm i)eo meo vivo J tt 


inapm^rahiji- ing Gck^ for my onaur 
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bus peccatis et offensioni- txier&ble sins, offences 
bus et negiigentiis meis, and negligences, and f^r 
et pro 'omnibus circum- all here present, as alget 
stantibus sed et pro 01 u- for all faithful Christians 
nibus fidelibus chris- both living and dead : 
tianis vivis atque defunc- that it may avail me and 
tis : ut mihi et illis pro- them to salvation and life 
ficiat ad salutem in vitam everlasting. Amen* 
aeternam. Amen. 

Then lie blesses the zeater that is to be put in the 
chalice, saying : 

D EUS, qui humanae /^V ^OD, who didst 
substantiae digni- V/ wonderfully create 
tatem mirabiliter condi- the dignity of human na- 
disti, ' et mirabilius re- ture, and more wonder- 
formasti,: da nobis per fully reform it : grant by ‘ 
hujus aquae et vini mys- the mystery of this water 
terium, ejus divinitatis and wine, that we may be- 
esse consortes, qui hu- come partakers of his di- 
inanitatis nostrae fieri dig- vinity , who was graciously N 
natus est particeps, J esus pleased to partake of our 
Christu&Filius tuus Do- humanity, Jesus Christ 
minus noster: Qui tecum thy Son Our Lord : Who 
vivit et regnat in unitate with thee and the Holy 
Spiritus Sancti Deus, per Ghostlivethandreigneth, . 
omnia saecula saeculorum. &c. , Amen. 

Amen.. 

Having blessed the water, and poured it after the nine 
into the chalice; he offers them up , saying : . ' 

O Eferimus tibi„ Domi- XT IT E offer to thee, O 
ne, . calicem - salu- V V . Lord, the oupof , 
taris, tuam depilantes salvation, beseeching tlr 
clementiam : ut in r . con- clemency ; that it may 
spectu divinae majestatis ascend, before, thy divifce 
tuae, pro nostra et totius niajesty, as a sweet sn^el- 
mundi salute, cum odofe ling odour, for out s&iva- 
ES 
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. {PvbwSumfay. 


J-nen oowmg aown he sat/. 

\ ‘TN spiritu humitftatiSs, ''ft’TAY 
»■*- et in animo contrito 1 \jL mini 

sllSriniQvnm* n + " V 


iMimynls aacendat. ,4- .fon, and , tl*t of the 
i^en. i i. 1 , .-\vh#le w,orld. Anteu- 

Then bowing; ddam he says : 

our humble 

t . . , inds and contrite 

suscipiamur a t^, Q6- hearts render us aceept- 
irtme: et sic fiat sacrifi- able to thee, O Lord: 
cium nostrum inconspi'^- and let our sacrifice be 
tl * tu ° hodie, ut placeat so performed this day in 
tibi. Domine Deus. thy sight, that it may be 

pleasing to thee, O Lord 
our God. 

After which, looking up)to heaven, he blesses the /tread 

V and wine, saying: 

ENI, Sanctificator /*>OME,OeternalGod, 
omnipotens, aeterne V_>- the almighty Sanc- 
vDeuSj et bene*J«dic hpc tifier, and bless this sacri-<‘ 
sacrihciumtuo sancto no- fice' prepared for the ho- 
roim pneparatum. ''no ur of thy holy name. 

The blessing of the incense, and fuming the altar (be- 
ing ceremonies peculiar to solemn masses only) the 
prayers inclosed within these lines, as far as* are 
omitted in private masses. 

P ER „ intefcessiOnem TOY the intercession, ofi, 
X Beati Michaelis X> blessed Michael thie 
ai-changeh, stantis 'a dex- archangel, standing at 
tns altans incensi, et om- the right side of the altar 
.mum electorum suorum, of incense, and of all 
mcensum istud dignetur the elect, may the Lord 
Dommus bene+dicere, et bless this incense, and 
^m odorern suavitntip j»e- receiveit as asweet dindl- 
eipere. -Per, &c. • - ling odour. Thro’, &,<?; 

__ r While he incenses the offering, lie saus : 

Tmcewumist^utehf incase, 

“ neActum, ’a^enddt IV^LIhssed by thee/as- 
te h :,,5 l .«end to thee, ,0^: 
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seendat super ? nos imise- and may thy tmercy de- 
ricordia tua; v $cend upon us. 

'4 \ • ' 

Then he incenses thealta#, saymg>by *' 

D irigatur,' Doiilme, T ET Vhy ijfi ayer, 

oratio mea- sieilt in- iL J Lord, aW&hd lite’ 
censum in conspectu tuo : incense in thy sight : tile 

elevatio manuum mea- lifting up of niy hands 
rum sacrificium Vespet- as an evening sacrifice., 
tinum. Pone, "Dhriiine, Place, 'X). Lord, d guard 
cu^todium ori meo', £t on my^mouth, and a.gate 
ostium circumstanii^e la- of prudence before my 
biis meis: ut non declinet lips t that my heart mky 
cor meum in verba ma- not wander after Words 
litiae, ad excusandas ex- of malice, to seek ex- 
cusationes in peccatis. cuses for my sins. 

A CcendatinnobisJDo- /T AY the Lord kindle 

minus ignem sui xVJL in us the fire of 
amoris, et flammam ait^r- his love, and the flame^f 
nas charitatis. Amen* eternal charity. Aindfo/ 

‘ ■ 7 . x ■ > -• . ' ■ M 


* Then going to the corner of the alta,r^ Jte zoashes his. 

\ ; : j 

L Avabo inter ( iniio^ep- T W5J1 ; my ; hm*ds 
tes m£pHS qt X amoqg the innooem, 

cirqunficjabp al^e ^uu^, f ^id encwipass t tfiy ahw> 
Domine. . * ; { p Lpr<}. T 

Ut audiam» -yq^e^ . -l,wy 

.dis et ^ -vpjqeof pfi4.se, .flndpqlh 
mirabilia t yap . . ^ ; t ,.,4 Jish-aJl, $hy 

. V * w „ - . ; p'v. * 1 ' “ ♦ # 

Doipipe^ dil^iu^SQ- ^ 

.rerp domus t^; ^ fy- Sfid 

,ppm, habi^itioi^ x tjaf ^^grg^^qf ihy 

M*;.. u.,/, r.&wt JBfcVt* a..- . i *j a - *! . - •» 

jSe perdaa^^^iiQpjjs Destroy not my soul 
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' animam . meam, et cum with the impious: nor 
viris sanguinum* vitam my life with men ef 
meam > blood : / 

In . quorum* manibus In whose hands are 
iniquitatis sunt: dfcxte- iniquities: their right- 
ra eorum repleta est mu- hand is filled with bribes., 
neribus. 

Ego autem in innocen- But T have walked in* 

tia mea ingressus sum : my innocence : redeem 
redime me, et miserere me, and have mercy on 
mei. me. 

Pes meus stetit fn di~ My foot has stood in- 
recto : in ecclesiis bene- the right path : in thy 
dicam te, Domine^ congregations I will bless 

thee, O Lord. 

Inclining his head before the middle of the altar , he 
saysi 

S Uscipe, sancta Trini- T> ECEIVE,. O holy 
tas, hanc oblationem JCv. Trinity, this obla- 
quam tibi offerimus ob tion which we make to 
memoriam passionis, re- thee, in memory of the 
surrectionis et ascensionis passion, resurrection and 
Jesu Christi Domini nos- ascension of our Lord 
tri : et in honore beatae Jesus Christ, and in ho- 
Marisfe semper virginis, neurofblessed Mary, ever 
et beati Joannis Baptistae, a virgin, of blessed John 
et sanctorum apostolorum the Baptist, of the holy 
Petri et Pauli, et istorum, apostles Peter, and Paul, . 
et hominum sanctorum : and of all the Saints : that 
ut illis' proficiat ad hono- it may beavailable to their 
rem, nobis auteih ad sa- honour and to our salVa- 
lutem : et illi pro nobis tion: and that they may 
intercedere dignentur in vouchsafe to intercede for 
coelis, quorum memori- us in heaven, whose me- 
am agimua in terris. Per. mory we celebrate on 
eundem, &c. Amen. earth. Thro’ the sarae ># 

&c. Amen. 
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Aftcrivards 'he ilfrns- to the people, and to ys • .aU.ud 
the iwojbot j lovrds bj the fait oiling prayer : 


jr\RATEy Erataee,nt 
V' meum ac vestrum 
sacrificium» afcceptii^le 
fiat apud /Dewn J^trdm 
omnipotentenn 


P RAY,' 'brethren, that 
my ^ sacrifice ami 
yours i nv,y be acceptable 
to God the .father Al- 
mighty. 


. * v r 

To which thederM aloud# and tangregafan ih tyfence, 

; y • wiswerfa . 

S U scipiat Bominus sa- ^ our Lord jfe- 

cdficium de raani- jVA eeive this sacrifice 
bus tuis, ad laudem et from tfey hand^ to the 
gloriam nominis isui, ad prake and glory ~ of his 
utilitatem «quoque nos- name, for our good akp, 

‘ tram, totiusque ecclesiae ' and that pf all his>holy 
^Uae^anctae. church. • * ' r 

‘--L;-. 1 * > < - -- * • -• <* 

_ Then in ddow mice h&.wysy Amen} And , 

i fasten sfo. >-.• . r . The secret Prayer k-ry 

iqua^tumiis RANT, .we beaecbh 
^ Domine, .&t/ mentis ~%JJn jtheey Q&ard, ,th*t 
-tu® majestatis rounusob- :tbis gift ,cdfered~4n the 
datum, -er gratiam .nobis -presence of Aiy.anajesty, 
devotionis -obtinent, ,et may procure u&:dxe ^ahp 
icflectum beate perenni- i of devotion, and' effep^ 
i tatis acquirat. Ror. Do- -tualiy.obtainfor usable^- 
.minum. . sede tenti ty.. Thm’, &c. 

: That ivhich follow* is said aloud: - r. v 

P ER omnia sfsecula ,$ae- T70R ever and evef., 
,culoruqi.‘: RiApaeri. J? Jl. Amen. ; ri 
Y. Dofitiirips i _ Y,; ;J^;\vi^ 

pnm. you.' ' ' ■ 

4 - ft. . -Et cum . $pin;tuitu£. . ft. ,/Upl qrith ’jdi^jspi- 

!^f! v At.;' '*.; V 

:Y. J§Liirsiun cbTcla. * fa 
,R. : Danemus! ,ad Do- 
minum, T ' ; ' ‘ ? ; ' up to the' Lord. 
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V. Gratias agataus Do- 
mino Deo nostorp, * 1 \ 

R.Digmatoiet jui^tiftn 
est.' • r ' ' - 

TTERE dignum et jus- , 
. V-tum est, aequiMti et 
salutare, Pos tibi semper; 
et ubique gratias agere : 
BOikihe saridtfc, ' Pat^ 
omnipotens, aeterne Deus; 
qui salutem hunlatti ge- 
neris in ligno crucifi Con- 
stituisti : utmidemors 
oriebatur, inde vita resur- 
geret : et qui in ligno* 
vincebat in Bgno quoque 
vinceretur: per Christum 
Dominum nostrum, per 
. qiiem majestatem tuam 
laudant angeli, adorant 
"dominationes, tremunt 
potestates. Cceli, cceld- 
rumque virtutes, ac beata 
seraphim, socia exalta- 
tione concelebrant.- Cum 
quibus et nostras vocesnt 
admitti jubeas depreca- 
mur, supplici confessione 
dicentes;, . \ 



. Sanctu^,^ecncl^;i8a«^ 
tus Dominus Deus* Sa* 
baoth. Pleni sunt :ccHi 
et terra gltoial tua. r ! Hp-r 
sanna inexeelsis. Bene* 
dictus, qpti venit; iu myhi*- 
ne Dominri; ftosamuoia 
excelsis* 


'V. Let us give thank» 
to the Lord our God. 

R. R is meet ahd just.. 

✓ X x / 

I T is truly meet and 
just, right and avail- 
able to salvation, that we 
should all ways and in all 
places give thunks tathee, 
G holy Lord, Almighty 
Pother and' eternal God, 
*rho didst ordain the sal- 
vation of mankind on the 
tree of the cross : that 

life might spring from 
whence death aro$e:and 
that he who overcame by 
a tree, might ilso be over- 
come on 1 a tree : through 
Christ our Lord, By 
whom the angels praise, 
the dominations tutore, 
the powers dread, thyma- 
jesty,.\ The heavens and 
heavenly virtues, and the 
blessed seihphhns with 
ubitfidjoy glonfy it.W ith 
whom also we beseech, 
v thee to admit our voices 
^withitupihle praise, say- 
ingterr;r;:nj:2 urrl • • •' - G 
r iHol^j holy, holy,: is 
thfe Lorn God of .Hosts, 
Ifeaveftodd partb is dull 
eft thjjr glory iv Hosauiia 
in the* , highest. Blessed 
is jbe- that comes in the 
npme of the Lord t 
sanna in the liighest.. 
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TUE C4N0N OF THE M4SS, 

T E igitur d^picatis-» T X TE $£refor£ b&giz 
sime Pater, per Je- V : y jbly$ray andbe- 
sum Christum Filium tu-» seech thee most merciful 
urn Dominum Nostrum, Father* . t through Jesus 
supplices rogamus / ac Christthy Son our Lord, 
petimus, uti accepta ha-, to^acqept and bless these 
beas,et benedictas haec*}* gi£% these presents, these . 
dona, haec *}• munera, holy unspotted sacrifices, 
haec ^ sancta sacrificia which hi' the first place 
illibata, in primis quae we offer to ti^ee for thy 
tibi offerimus pro Ecclesia holy Qatholic Church, to 
tua sancta Catholica, which youchsafe to grant 
quam pacificare, custom peace ; as also to pre? 
dire, adunare, et regere serve, unite and govern 
digneris toto orbe terra- it throughout the whole 
rum : una cum - famulo world, together with thy 
tua Papa nostro N. et servants N. our chief 
Antistite nostro N. et Re- bishop, N. our prelate, 
ge nostro N. et omnibus N. our king, and all or- 
orthodoxis, atque catho- thodox believers and pro- 
licae et apostolic® fidei fessors of the catholic and 
cultoribus. , apostolic faith!. 

The commemoration of the living . 

Emento, Domine, ' TJ Emember, O Lord, 
JVA famulorum fa- i\. thy servants both 
mularumque tuarum N* men and women N. and 
etN. N. 

Here he pames a Kttle f to remember those he designs 
to pratf for, and then proceeds : 

Et omnium circumstans And all here present, 
tiunt^ quorum titri fides whose faith and devotion 
'cdgnita est, et nota de* are knoftn to thee ; fot 
itetio, pro quibus tibi o& whom we offer to thee* 
fittvimts : vel qui tibi; o#* or who offer thee this sa- 
ferunt hoc sacrificium crificeof piaise for them- 
taidis pro se?, sidsque selves and all theirs: for 
omnibus : pro redemp* the redemption of their 
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tione animarou* suaiutny, 
pro spe salutis et iucolu^ 
initatis suc^,; tibique red,- 
digit vqt£ ffua ®terno 
Jjep^ivQ^y^ro. 

canter . et 


memoriam veneran- 
tes, in primis gloriosas 
Semper virginis Mari®, 
gfemtricis pehet Domini 
npstri Jesu Christi ; sed 
et beatorum apostokjngn 
ag martyrum tuorum, Der 
tfi et Pauli, Andreie, 
Jacobi, Joannes, Tho- • 
in®, . .Jacobi, Jmdippi, 
Bartholoman, Matthau, 
Simonis et Thadaei: Lini, 
Cleti, Clementi^, Xysti, 
Cornelii, Cypriani, Lau- 
rentii, Chrysogoni, J6n, 
annis Costiiae et 

Dainiam :' .et . omnium 
sanctorum tuorum : quo* 
rum meritis pre^ibusque 
c<befe&a^, ut 
ptfdtefc troiiis tu® - mumai 
niu* Per emi^ 

demGh ristum Dominii hI* 

nbstriHU. - ; A*ne» . S 1 

. ■! 

»m^ Vt .*,* • 

Then ke fpjwds hii hafidt 


sopis, for the hopeof their * 
salvation and safety* and-* 
pay, their vows to the£,' 
the eternal, living and 
true God. . r 

C ommunicating with 
and honouring, in the 
first place, the memory 
of the glorious ever Vir- 
gin Mary , i Mother of 
God and our Lord Jesus 
Christ ; as also of thy bles- 
sed apostles and martyrs 
Peter and Paul, Andrew* 
James* John, Thomas* 
James, Philip, Bartholo-r 
me\v, Matthew, Simon, 
and Thadaeus ; Linus, 

. Cletus, Clemen tj Xystus, 
Cornelius, Cyprian, Lag- , 
reiicie, Chiy spgpnus, J ohn 
and' Paul, Cosmas ancjj 
Damian ; and of all thy % 
saints ; by whose merits 
«ri^ prayei^s, grant that 
we nfifcy *in dill things he 
<tefhndefd ! by'd1ie hel^ of 
thy ^‘PteetiPn* Thref 
the same Christ our Lordi 

v> \ 7 

' < * . . 

over *0d mnei 


-?>!> iioil V 


gpAWC be- 

X te$gh’Vthee, O 

tr®, Lttrdj 1 gfaciouMy td ac- 

li» :tfti^ ^iailans dipp 5 ^* obfetticmi of otf* 

mn&} ^ sctf^ of- thy 
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pias: diesque rtostros in whole family i grant us> 
tua pace disponas; atque thy peace in our days; 
ab aeterna damnatione preserve usi from eternal 
nos eripi; et in electorum damnation; and command 
tuorum jubeas grege nu- us to be numbered among* 
merari. Per Christum thy elect. Thro' Christ 
Dominum nostrum. our Lord. Amen. 

Amen. 

Q UAM oblationem tu TTTTHICH .oblation 
Deus in omnibus, VV do thou, O God, 
quaesumus, bene4«dic- vouchsafe in all respecta 
tam, adscript tam, ra*{- to bless, approve, ratify, 
tam, rationabilem, aceep- and accept : that It may 
tabilemque facere digne- be made for us the body’ 
ris: ut nobis cor+pus et and blood of thy most 
san+guis fiat dilectissimi beloved Son our Lord Jo 
Filii tui Domini nostri sus Christ. 

Jesu Christi. 

Q UI pridie quain pa- T X THO, the day bo 
teretur, accepit pa- VV fore he suffered, 
pem in sanctas ac venera- took bread in his sacred 
biles manus suas : et ele- ' and venerable hands, and, 
vatis oculis in coelum ad with his eyes lifted up 
te Deum Patrem suum towards heaven to thee, 
omnipotentem, tibigratias O God, his Almighty Fa- 
agens,bene+dixit, fregit, ther, giyipg thee thafcks, 
deditque discipulis suis, blessed U, broke it, and 
dioeps : Accipite et man- gave it to his disciples, 
ducate ex hoc omnes : saying : Take and eat ye 
Hoc est ENtM contus all of this: Fom tHis it 

MEUM. »Y »OBV. 

• - . ' > 3 

Here he adores the sacrament oh hi 4 knees, and then 
raises it above hi* he#d for the adoration of the 
people. After which he proceed^ to the consecration 
of the chalice, say ing ; 

S IMILI modo post- TN like manner qfter 
tpiam coenatum est, A supper, taking 
aceijncns . }st hunc pr«^ m f&jk 
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darum calicem in sane- sacred and -venerable 
tas ac venerabiles marms hands, giving thee aka 
suas, itean tiiii graties thanks he blessed it, and 
ajgeav be**e+dhrit, der gave it to his disciples, 
clique diseapults suis, di- saying : Take and drink 
coas t Accipite et teibite ' ye all of this : 
ex eo onuses : 

Hic EST ENIM CALIX For THIS IS THE CHA* 
SANGUINIS MEI, KOVI I»lC(Er OF MY bIo.OD, OR 
3* jET©RNI TESTAl\*Etf- THE NEW AND EV&R- 
TI5 MYSTERIUM FIDEI, LASTING TESTAMENT :i 
PRO -WIS !E/F A MYSTERY OF FAITH, 
mo MULTfS. EFFUNDEr WHICH SHALL BE SUEIT 
T^R IN REMISSIONEM, FOR YOU A&B FOR MA-f 


PECCATORUM. 

Then he adores dnlm knees 

Hasc cjuotiescum^up. 

feceritis, iri mei inei^oi/- 
facietis. , 

4J'tQ which )i&,shws it to 
t; ; ,,t¥mr:audxtJmig 
N t 4 >B d, mempre^ 
_ ' I^oinine, nos seryi 
|jLii, sed etplebs tua^mof 
fa, ej usdem . Christi Filii 
. $ui ppmini . ^pstri tan* 
Ifat^i^af^hmis» PCp nga 
etab interis resutrec^mft 

sed et in ctelos gloriosae 
ftsc&risionk, v otferiinus 
preclaiae majestati - tua 3 
de tuis donis- ac' datis , 
hostiam + puram; hos- 
t iara sanctam ; hostiam 
+Rnm^culatam ; panem 
^ternae, 


NY FOR THE REMISSION 
OF SINS. 

the sacred blood, laying : 

As often as ye shaH dp 
these things, ye shall dp 
them in remcmbiance of 
me. 

tdie people for theu'adorar 
.op, saying: 

W Hereford,. 0 JLord, 
we thy servant^ 
as fdsQ thy holy people, 
hchfcg. .mindful of 4 he 
blcs^d, passion, of the 
$ame Christ tby. Son pit 
Lord, ana of his resur- 
rection from hell, as also 
pf his glorious asden 9 ioa 
into heaven, offer to thy 
most excellent majesty, 
of thy Own gifts and fa- 
vour, a pure hpst ; a ho- 
ly host;; an unspotted 
boat i the holy Bread of 
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ft calicem + fcalatis. per- 
petua;. 

S UPRA quae, propkip 
ac seteno vultu re- 
spicere digneris,, et ac- 
cepta habere, sicut i ac- 
cepta habere dignatus es 
munera pueri tui justi 
Abel, et sacrificium patri- 
archs nostri Abrahae : et 
quod tibi obtulit summus 
sacerdos tuos Melcbise- 
dech, sanctum sacrifici- 
um, immaculatam hos- 
tiam. 

S Upplices te rogamu?, 
omnipotens Deu§, 
jube haec preferri .per 
manus sancti angeli tui in 
sublime altare tuum, in 
conspectu divinae nfajes- 
tatis tiiae; ut quotquot ex 
hac altaris participatione, 
sacrosanctum Filii tui, 
cor+pus et san+guinem 
sumpserimus, omni bene- 
dictione coelesti et gratia 
repleamur. Per eundem 
Christum Dominum nos- 
* trum. Arnen. 


eternal hfe, and the cbsa- 

lice of everlasting salya- 
tion, - r 

vyhiph , vouchsafe 
to look with a pip- 
pitious and serene coun- 
tenance, and to accept, 
as thou vvert pleased ip 
accept the offerings qf 
thy just servant Abel, and 
the sacrifice of our patri- 
arch Abraham, ; which 
thy high-priest Mdchi- 
sedcoh offered to fhee^a 
'holy sacrififcC mid ^rot- 
less victim. ( ^ ^ 

TXTE humbly j^esegch 
VV _thee,, almighty* 
God, command these 'of- 
ferings to be carried h/ 
the hands of thy holy an- 
gel to thy altar above, [In 
the presence of thy di- 
vine majesty, that ys 
many a» shall partake ,^f 
the most sacred body aqd 
blood of thy Son at tfiis^ 
altar, may be filled witji 
all heavenly blessings 
and grace. Thro*; 
Amen. 


. . The commemoration of the dead* 

M Emento etiam, Do- "O Emernb^r . also, O 
mine, famulorum Jlv Lord, thy servants* 
famular umque tuarum both" men and- womep, 

hT. et N. qui nos praeces- N. and IV. who are gque 
jqrun^cum signo fidei, $t before ns with the sign of 
F2 ' 
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dormiunt in somno pacis, faith, and repose in the 
; ' sleep of peace. . 

' ; Here hepauses a Ktt1e> to p rey fo r particular persons, 

I PSIS, Domine, et opa- *THO these, O Lord, 
nibus in Christo qui- and to all that rest 

escentibus, locum refiri- in Christ, grant, we be- 

f erii, lucis et pacis, ut in- seech thee, a ' place of 
ulgeas, deprecamur. Per refreshment, / rest, and 
eundem Christum Domi- peace. Through the 
tium nostrum. Ainen. same Christ our Lord. 

, Apien. 

Then he strikes Jus hr east, saying aloud the three first 
words of the following prayer : 

N OBIS quoque pe<j- /T^O us sinners also thy 
catoribus famulis JL servants, hoping in 
tuis, de multitudine mise- themultitude of thy mer- 
rationum tuarum speran- cies, vouchsafe to grant 
tibus, partem aliquam, some part and fellowship 
et societatem donare dig- with thy holy apostles 
neris, cum tuis sanctis and martyrs, with John, 
apostolis et martyribus, Stephen, Matthias, Bar- 
ciim Joanne, Stephaho, nabas, Ignatius, Alexan- 
Matthia, Barnaba, Igna- der, Marcellinus, Peter, 
tio, Alexandro, Marcel- Felicitas, Perpetua, Aga- 
lino, Petro, Felicitate, tha, Lucy, Agnes, Cecily, 
Perpetua, Agatha, Lucia, Anastasia* and all thy 
* Agnete, Caecilia, Anasta^ saints ; into whose compa- 
• sia,* et omnibus sanctis ny w e beseech thee to ad- 
tu£s; intra quorum nos mit us, not inconsideration 
consortium noti aestimator of our merit, but through 
meriti, sed veniae, quae- thy gratuitous mercy arid * 
sumus largitor admitte, pardon, thro’ Christ our 
Per Christum Dqminum Lord. By whom, O 
' hostrum. Per quem haec Lord, thou dost always 
* otnnia, Domine, semper create, sanctify, quiek- 
• 1)ona creas sancti+ficas, • en, bless, and grant us all 
^vivi^ficris, bene+dicis, these good things. By 
pr&stas nobis. Per him, and with him, and 
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jp*ft?um- et cum ijj+aa, m bini, in, tbte*. God 
et in ip+so, est tibi Deo the Fatlror Almighty, m 
Patri + omnipotenti in the unity of tiro Holy 
unitate Spiritus 4* Sancti, Ghotri,'^ aH^oaQitf* «ai 
omnis honor et gloria* -glory; x *i 1 > 

Then*Jtt s&£s aloiid, ' ‘‘ f .\ \ *** 

V- Per Omnia 'secula V. For eVerl 

sai culorum R\ Ameii. R. Amen. M 

Oremus . , Let us pray. 

P Reeceptis salutaribus. TNstructad by ' thy 
moniti, et divpia in- X vvkdles^utfe precepts, 
otitutione formati, aude- and follovying 
pius dicere : ^ directions, wepu^VtWtp 

say: . # , 

P ATER hoster, quies /^\FR Father, \vhS ait. 

in coelis: sanctifice- hi heaven: fallowed 

Tur noihen tuum: adve- he thy : name : thy Id pgr- 
hiat regnum tuum:, fiat dom come 'thy /will' p£ 
Voluntas tua sicut in co> done on earth, as it isih 
lo, et in terra. Panem heaven. Give us this 
Nostrum quotidianum da day Our dfdly btfead : and 
nobis hodie : et dhnitte forgive us our trespasses, 
nbbis debita nostra, steut as w’e ibrgiVe Ifo&n* Aat 
et nos dimitthmis debi- trespass u^ainSt 
toribw nostris : et nenos lend m>; notfofto ^i^pWr 
inducas in ten tatsionem 5: tion;. ; 

♦ R. Sed hbm no* a . IL Rat 

inalo/- • , evil. • ' ' . r- •--?* 

* Then in a low voice he sa?/s as fod&tvs : ' ‘ 

jlmeti. , AmeH., * ' *' \l 

L ibera nos, quaesumuj* TXfeliver us, O Lori 
Domine, ab otam- X-J we besOeelr Iwfc 
hus ipalis, preeternb, fVbm ali past, preset, 
jntesentibu^et futuris : et and fttuf£ evib : apd bjr 
mtercedente beata et gkw the intercession d£ the 
*iosk, semper virgine Dej, blessed andgloriousMarjf, 
genitrice Maria, cum the* eve* Virgin Mothef 
beatis apostolis tuis Petro of God* with thy blessed 

Fa 
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*€t Paulo, at*jue ; Andrea, apostles Petet and Paul, 
*t omnibus sanctis, da with Andrew, and all 
prhpitius pacemiu diebus the saints, mercifully 
nostris; «tope misericor- arant peace in pur 
diae tuae adjuti, et apdc- days ; that by the assist- 
c&to simus semper liberi, ance of thy mercy, we 
e$ab onrne perturbatione may be always free from 
s£curi. sin, and secure from all 

disturbance. 

Here breaking the host fn the middle , he says : 

.** Per eundem Dominum * ; Through the same Je- 
no9trum Jesum Christum tins Christ our Lord tby 
Fdkan tgum. Son. 

Then he break* off d small particle from one of its 
' partSy saying : 

Qui tecum vivit etreg- Who liveth and reign-, 
nat in unitate Spiritus eth with thee in the unity 
Sancti Deus. of the Holy Ghost one 

God. 

After which , holding the little piece over the chalice , 
he says aloud : 

V. Per omnia saecula V. For ever and ever*, 
saeculorum. , R. Amen. R. Amen. 

. Here he makes the sign of tlie cross thrice over the 
chalice , saying aloud: s 

it V. Pax + Domini sit V. The peace of our 
^•semper vobis+cum. Lord be always with you. 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit. 

Then he puts the particle of the host into the chalice , 
saying in a low voice : 

H iEC commixtio et VyTAY this mixture 
consecratio corpo- JlVJL and consecration 
rU et sanguinis Domini of the body and blood of 
poptri Jesu Christi, fiat pur Lord Jesus Christ, be 
accipientibus nobis in vi- to iis that, receive them 
tam aeternam. Amen. life everlasting. Amen. 

' . . . . . 
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‘After this, bowing dou% he strikes his breast thrice, 
saying aloud : 

A GNUS Dei, qui tol- T AMB of God, that 
lis peccata mundi : j j takest away the sins 

miserere nobis. of the wprld : have mer- 

cy uponus. 

Agnus Dei, qui tollis Lamb of God, that tak- 

peccata mundi : miserere est away the sins of the 
nobis. world : have mercy upon 

us. ' ' ' ' v 

Agnus Dei, qui tollis Lamb ofGod ,thaft t ak> 

peccata mundi : dona est away the sins of the 

nobis pacem. ’ world: grant us peacet 

• % The following prayers are said in a lozv voice. ; 
TT\Omine Jesu Christe, T ORD Jesus Christ, 
. . ^ qui dixisti apostolis who didst say .to thy 

tuis : Pacem relinquo vo- apostles : I leave • you 

bis, pacem meam do vobis : peace % I give you my 
ne respicias peccata mea, peace ; regard not my 
sed fidem ecclesne tuae : sins, but the faith of thy 

eamque secundum vo- church: and vouchsafe 
luntatem tuam pacificare to grant it peace , and 
Ct coadunare digneris, union according ta thy 
Qui vivis et regnas, will. Who divest and 
&c. Amen. rei guest God: for ever and 

ever. Amen. 

In solemn masses , after this prayer, the priest kisses 
the deacon, saying : . ' * 

R. Pax tecum. R. Peace be with thee* 


To which the deacon answers r. 


Et eum spiritu tua. 

T\ Omine Jesus Christe) 
Filii Dei vivi, qui ex 
voluntate Patris, coope- 
rante Spiritu Sancto, per 
knortem tuam mundum 
vivificasti ; libera me per 
hoc sacrosanctum corpus 


And with thy spirits 

L ORD Jesus Christ) 
Son of the living 
God, who according ta 
the will of the Father, 
by the co-operation of 
the Holy Ghost, didst 
thro* thy death give life 
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et sangtunem ' tuum $b to the .world r deliver rae 
omnibusmiquitutibusme- by this thy most sacred 
is,' et universis malis ; et body and* blood from all 
f^c me tujs semper iqbae- my iniquities and frqip qll 
rere maciatis, et a te evils; make pie always 
iimnquain separari., per- obedient to thy coiri- 
W^tas. Qui cum e’odem mandments, and never 
^)eo , Patje et Spirit^ suffer me to be separated 
Nancto, vivis et regnas from thee. Who with the 
Deus in saecula saeculo*- same God the Father and 
xnw* Amen. Holy Ghost fivest, &xv 

* Amen. 

P Erceptio corporis tui, T ET not tire participa- 
Domine ^esu Chris- 1 j tionof thy body, O 
te, quod ego indigngs Lord. Jesus Christ, whjcji 
humere presumo, non mi- I, tho Vn worthy, presapie 
hi proveniat in judicium to receivd, turn, to my 
et condemnationem : sed judgment and condeinna- 
pro tua pietate prosit tion : , but thro* thy lner~ 
mihi' ad tutamen turn 'ey may it become a safe- 
mentis et corporis, et ad guard and remedy both 
medelam percipiendam.'' of my soul and body*. 
'Qui vivis et regnas cum Who with God the Fa- 
Deo Patre, &c. Amen. - ther and the Holy GJiosj; 

livest. Amen. ~ 

Taking the host in his hands, he says: 

P Anem coelestem acci- T Will take tlie bread of 
piaih, et nomefc Do- h^ateti,' and call on 
mini invocabo. the name of the Lord. 

Then striking Ms breast, he says thrice : 

D Omine, non sum dig- ¥ '•» QRli, 1 am not wor- 
lius* ut intres sub JL/thy tihatfhou shoiddst 
tectum mefcba : «ed ' tai- enter pacter my noof: hi* 
turn dio iterbo, fe&naht* say only the word, tfrra 
tur anitoia mea. f , ' iftyso&lrtudi be ' 

After ieJiidk 1 M receives fke blessed venjiftg : r 

riOrpus Domini nos-, Ttyf AV th© bo<i v bt‘ oinr 
tri Jesu? Chfisri cos* aiVJL ‘ Lord J esus Christ 
tddi'at aitimam tnearn pre^rve #uy soul -to ii& 
vitam aeternam. Amen, everlasting. Amen. 
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Pausing a rvhile to meditate on the blessing received \ He 
gathers up the fragments , and puts them into the 
- chalice , saying : • 

Q UID retribuam Do- T XT HAT shall I re- 
mino, pro omnibus V V turn to the Lord, 
quae retribuit mihi ? Ca- for all that he has given 
licem salutaris accipiam, me? I will take the cup 
et nomen Domini invo- of salvation, and call on 
cabo. Laudans invocabd the name of the Lord. 
Dominum, et ab inimicis Praising I will call upon 
meis, salvus ero. the Lord, 'and I shall be 

saved from my enemies. 

Then he receives the sacred blood , saying : 

S Anguis t)omini nostri A/fAY the blood of our 
Jesu Christi custodiat Lord Jesus Christ 

animam meam in vitam preserve my soul to life 
aternam. Amen. everlasting. Amen. 

Whilst the clerk pours zdne into the chalice, the 
priest says: 

Q UOD ore sumpsi- \7i J Hat we have taken 

mus, Domine, pura VV with our mouth, 
mente capiamus, et de O Lord, may we receive 
munere temporali fiat no- with a pure heart, and 
bis remedium sempiter- grant, that of a temporal 
mim ' _ gift, jt may prove an 

everlasting remedy. 

Whilst he zcashes his fingers over the chalice zdth zdne 
. ■* and zvater, he says : 

/^Orpus tuum ^Domine, . Vf A Y thy body, O 
quod sumpsi, et san- Lord, which 1 have 

guis, quem potavi, adliae- received, and thy bloody 
reat visceribus meis : et which I have drank, 
praesta, ut in me non re- cleave to my bowels: and 
maneat scelerum macula, grant that no stain of sin 
quem pura et sancta refe- may remain in me, who 
cerunt sacramenta. Qui have been refreshed by 
vivis et regnas in ssecuia thy pure and holy myste- 
seculorum. Au*en v ries. Who livest. Amen. 
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Then the book is moved to the epistle side of the 
altar f where he says as follows: 

Communio;. — Pater, si The Communion . — Fa- 

tten potest hic calix txan- ther, if this cup cannfct 
sire, nisi bibam ilium, fiat pass away, unless I drfftk 
Vbluntas tna. it, thy will be done. 

V. Dominus vobiscimi. V. The Lord be with you. 

R. Et cum spiritu tuo. R. -And with thy s^pirftl 

Postcommunio . Postcommimion . 

P ER hujus, Domine, /T AY our vices be de- 

operationem myste- i-VJL stroyed, O Lord, 
rii, et vitia nostra pur- and our. just desires ful- 
gentur, et justa desideria filled fry virtue of tty^e 
compleantur. Per Do- mysteries. Through <0Gr 
minum nostrum. R. Lord. R. Am<en. y 
Amen. 

Y. Dominus vobiscUrh. V. The Lord be > with 
R. Et cum spiritu tuo. you. R. And with thy 
V. Benedicamus Domi- spirit. V. Let us bless 
Ho. R. Deo gratias. the Lord. R. Thanks 

to God. 

After this , bowing in the middle of the altar , he soys 
in a tow voice : 

P Laceat tibi, sancta T ET the performance 
Trinitas, obsequium ^ of my homage be 
servitutis meie ; et prges- pleasing to thee*, O hojy 
ta, ut sacrificium, quod Trinity: and grant, that 
oculis tuae majestatis ki- this sacrifice which t, 
dignus obtuli, tibi sit ac- unworthy, have offered-ro 
ceptabile, mihique, et thy diving Majesty, may 
omnibus, pro quibus illud be acceptable to thee, afid 
4 ofituli, sit, te mi s^uaii tc, . thro’ thy mercy be a pro- 
propitiabile. Per Chris- pitiation for me, and all 
tum Dominum nostrum, those for whom it has 
, Amen, been. offered. Thro', &£• 

. , . Amen* 
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Then Kissing the altar, and turning towards ikepeople, 
he blesses them, saying aloud • 

Benedict vos omnipo- May Almighty God, 
teas Deiis, Pater et Fili- Fatlier, Son, and Holy 

u£, et Spiritus 'Sanctus. Ghost bless you. II, 

K. Amen. Amen. 

After which he goes to the gospel side of the altar, and 
there he says aloud : 

V. Dommusvobiscum. Y v The Lord be with 
you. 

Tji. Et cum spiritu tucu ( R. And with thy spirit. 

It) private masses {instead of the following gospel ac- 
cording to St* John) is read the gospel according to 
St. Matthew, as above, at the blessing of the palms, 

p. 16.. , 

Y.Iiu.*tiufn sancfc^evan^ V. The beginning of 
gelii secundum Joannem. the holy eospel according 

to St. John. ? 

R, Gloria tibi, Bomih R. Glory be to thee, O 
me/ t ; Lori. 

1 3tf principio erat Ver-» TN the beginning was 
hum, et -i Verbum A the Word, and the 
erat apud Deum, et Deus Word was with God, and 
er&t Verbum* Hoc erafc the Word was God. The 
in pruacipio apitd Hearn, same was in «he begin-» 
Omnia per ipsum facttt ning with God. All things 
suntymt sine ipso fact»** were made by him : 
tatxiihii qpdd'faotum e»t : and without him wrs 
in ipso vita era^ made nothing tljat was 
vita >emt Iutt T hominum, : made, *Jh4iiffrt wfes* life, 

et lux in tenebris lucet, et and the life was the light 
tenebrae eam non com- of men : and the light 
pranderunt. Fmti ho- tehineth & durku&js, ariit 
mo mi£$asaI)eo, eui no- 1 the darkness did holWem- 
men jgrit Joannes. Hie < < prebend ■ it* There .was * 
venit in testimonium, ut a man sent from God, 

, testimonium perhiberet lyhose name was John. 
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de lumine, ut omnes ere- 'fhis man came for a wit- 
derent per ilium. Non' ness, to bear witness of v 
erat ille lux, sed ut testi- the light, that all men 
irionium perhiberet de lu- might believe through 
mine. Erat lux vera, him. He was not the 
quae illuminat omnem light, hut was to bear 
hominem venientem in witness of the light. That ✓ 
hunc mundum. In mun- was the true lignt ? which 
do. erat, et mundus per enlighteneth every man 
- ipsum factus est, et mun- that cometh into this 
dus eum non cognovit, world. He was in the 
In propria venit, et sui world, and the world was 
eum non receperunt. ' made by him, and the 
Quotquot autem recepe- world knew him not. He 
runt eum, dedit eis po- came unto- his own, and 
testatem Filios Dei fieri, his own received him not. 
his qui credunt in nomi- But as many as reseived 
ne ejus: qui nonexsan- him, to them he gave 
guinibus, neque ex vo- power to be made the 
luntate carnis, neque .ex sons of God, to them that 
voluntate viri, sed ex believe in his name. Who 
Deo nati sunt. Et Ver- are bom, not of blood, 
bum caro factum est, et nor of the will of the 
habitavit in nobis : et vi- flesh, nor of the will of 
dimus gloriam ejus, glori- man, but of God. And 
ain quasi unigeniti a Pa- the Word was made flesh , 
tre, plenum gratiae et ve- and dwelt among us (and 
jitatis. we saw his glory as of the 

Only begotten of the Fa- 
ther) full of grace and 
truth. 

R. Deo gratias. R. Thanks bo to God. 

# 

Here is sung the Vers jets, Domine salvam fac: 
with the Resp. Et exaudi,, for, the king,foilo«ed 
by the. prayer, Quaesumus, &c. for the king and 
royalfamity. ' . 
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MONDAY IN HOLY WEEK. ! 

The priest begins mass at 'the foot <f the altar, <m 
. , above, p. £8, till lie comes to 

THE INTROIT. ' 

J Udica, Domine, no- TUdge, O Lord, those 
centes me, expugna J that hurt me, defeat 
impugnantes me : appre- those that assault me : 
hende arrnaet scutum, et take thy ' armour and 
extirge in adjutorium me- shield, and come to my 
urn, Domine, virtus sal u- assistance, 0 Lord, the 
tis mcm. Ps. — -Effunde strength of my salvation, 
frameam, et , conclude’ Ps.-*-Draw thy sword, 
adversus eos qiii perse- and hold it against those 
quufitur me : dic animae that persecute me: sayy 
meae : salus ttia ego sum. . to my soul : I am thy saT- 
Judica, Domiite, &c. vation. Judge, 0 Lord,^ 

&C. ' 

Kyrte elrison ^ as^bo-aepp.Sl: ‘ ^ y 

** OreMUs. ' /_ > ' Let us pray* \\ 

D A, quae s urritis , Omili- RAiSlT, we beseech": 

* poteiis Detis, Ut qui vAT thee, ’ Almighty 
i ifi'tqt adversis ex noStr^. Goa, that we, who thrdP 
infirmitate deficimus, in- * our Weakness fiii A t under' 
„ tercedente unigeniti Filii So many ad versi tiCs^mav 
tui pas^ohe tespireinus^ recover by the passion of 
0tii temhfi viyit et reghat, thy only begotten Som> 
iU nnitkte SpiRitus Saucfi. Who with thee and the 
Deus. .ornniaj^ajcula - Holy Ghost liyeth and 
- s&Cufof din.' ‘fFAmen. reigneth one God for ever 

and ever. R. Ameii. 

TJm i & md the, the ptrseew 

m twhuf tfaychyrcb ; &i. tM.prapr fm 
^ fcini v:% K'.\ 

E Cclesi«e tnae, quassu-* jf; ErCifuHy tVe 
mUs Domine, pre- iVJL beseech thee, O 
G 
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ces placatus admitte : ut Lord, the prayers of thy 
-destructis adversitatibus church; that being de- 
et errofibus universis, se- livered from alladversi- 
<nira tibi serviat libertate, ties and errors, she may 
Per Dominum nostrum, serve thee, in secure li- 
&c. berty. Thro’, 8cc. 

The prayer for the Pope . 


D EUS, omnium fi- 
delium pastor et 
pector, famulum txmm N. 
quem pastorem Ecclesife 
tuae prseesse. .voluisti, 
propitius respice : da ei, 
quaesumus, verbo et ex- 
emplo, quibuS prarest, 
proficere: ut ad vitam 
una cum grege sibi cre- 
dito, perveniat sempiter- 
nam. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, 
&c. 

j Lectio Isaia Propheta, . 
cap . 50 . 

I N- diebus illis, dixit 
Isaias : Dominus De- 
us aperuit mihi aurem, 
ego autem non ‘contra- 
dico: retrorsum non abii. 
Corpus meum dedi per- 
cudentibus, et genas me- 
as vellentibus : faciem 
meam non averti ab in- 
crepantibus, et conspu- 
entibus in me. Domi- 
nus. Deus auxiliator me- 
us, ideo non sum confu- 
sus: ideo posui faciem 
meam, ut petram duris- 


O GOD, the pastor and 
governor of all the 
faithful, mercifully re- 
gard thy servant N. whom 
thou hast been pleased to 
appoint supreme pastor of 
thy church; and grant, 
we beseech theee, that 
both by word and exam- 
ple, he may edify all that 
are under his charge; and 
with the flock committed 
to him arrive at life ever- 
lasting. Thro’, &c. 

The Lesson out of the Pro- 

/ phet Isaias, chap . 50 . 

N those days, Isaias 
said : The Lord God 
hath opened my ear, and 
I do not resist, I have not 
gone back. I have given 
my body tQ the strikers, 
and my cheeks to them 
that plucked them : I 
have not turned away my » 
face from them that re- 
buked me, and spit upon 
me. The Lord God is 
my helper, therefore am 
I not confounded: there- 
fore' have I set my face 
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simam, et scio quoniam as a most hard rock, and 
non confundar; Juxta I know that I shall not he 
est qui justificat me, quis confounded. He that is 
Contradicet mihi? Ste- near justifieth me, who 
mus simul, quis est ad ver* will contend with me? 
sarius meus? ~ Accedat let us stand together. Who 
ad me. Ecce Dominus is my adversary ? let him 
Deus auxiliator meus : come near to me. Behold 
quis est qui condemnet the Lord God is my belp- 
me? Ecce omnes quasi er: who is he that shall 
vestimentumconterentury condemn me? Lo they 
tinea comedet eos. Quis shall all be destroyed as 
ex vobis timens Dominum a garment, the moth shall 
audiens vocem servi sui? eat them up. Who is 
Qui am bulavitin tenebris, there among you that 
et non est lumen ei, spe- feareth the Lord, that 
ret in nomine Domini, et heareth the voice of his 
ibnitatur super Deum servant, that hath walked 
suum. in darkness, and hath no 

light ? let him hope in the name of the Lord, and 
lean upon his God. 

Graduate. — Exurge, Gradual . — Arise, O 

Domine, et intende ju- Lord, and attend to my 
dicio meo, Deus meus, judgment, to my cause, 
et Dominus meus, in cau- my God and my Lord, 
sam meam. V. Effunde V. Draw thy sword, and 
frameam, et conclude ad- hold it against those that 
versus eos qui me perse- persecute me. 

^uuntur. / 

Tractus* — -Domine, non Tract.-* O Lord,- ren* 

secundum peccata nostra, der not to us according to 
quaeffeciinusnos, neque se- the .sins we have com^- ( 
eundum iniquitates nos- mitted, nor according td 
tras retribuas nobis. V. our iniquities. V. O Lord, 
Dotfrine,ne memineris ini- remem her no t our former 
quitatum nostrarufri an- iniquities: let thy mercies 
• tiquarum ; ci to anticipent speedily prevent us ; bea- 
nos misericordiae tuae, cause we are become ex- 
quia pauperes facti sumus ceeding poor., R. Help 

G 2 
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nimis, R. Adjuva nos, ns, O God our Saviour t 
'Deus Salutaria noster : et and for the glory of thy 
propter gloriam nominis name, O Lord, deliver 
tui, Domine, Mbera n6si us: and pardon us our 
tt propitius esto peccatis sins for the sake of thy 
oostrb, propter nomen name, 
tuum. 

% Munda cor meuip, and Jube Domine benedicere, as 
7 pp. 4p and 50. 


Sequentia sancti Evaqge* 
, Ui secundum Joannes^ 
, cap- 12. 

A NTE se£ dies pas* 
. chse, venit Jesus 
Bethaniam, ubi Lazarus 
fuerat mortuus, quem 
^uscitavit Jesus. Fece- 
runt autem ei coenam ibi : 
et Martha ministrabat, 
Lazarus vero unus erat ex 
discumbentibus cum eo. 
Maria ergo accepit libram 
unguenti nardi pistici pre- 
tiosi, et unxit pedes Jesu, 
et extersit pedes ‘ejus ca^ 
pillis suis : et domus im* 
pleta est ex odore un- 
guenti. Dixit ergo unus 
ex discipulis ejus, Judas 
Iscariotes, qui erat eum 
traditurus : Quare hoc 
pnguentum non vaeniit 
trecentis denariis, et da- 
tum est egenis? Dixit 
intern hoc, non quia de 
, egenis pertinebat ad eum, 
sed quia fur erat, et locu- 
Jos batons, ea quae mit- 


A continuation of the holy 
Gospel according to, St. 
John, chap. 12. 

S IX days before the 
pasch Jesus came to 
Bethania, where Lazarus 
had been dead, whom 
Jesus raided to life. And 
they made a supper there: 
and Martha served, but 
Lazarus was one of them 
that were at the table with 
him. Mary therefore took 
a pound of ointment of 
right spikenard, of great 
price, and anointed the 
feet of Jesus, and wiped 
his feet with her hair : 
and the house was filled 
with the odour of the 
ointment. Then one of 
his disciples, Judas Isca* 
riot, he that was about to 
betray him, said : Why 
was not this ointment sold 
for three hundred pence, v 
and given to the poor ? 
Now Jie said this, not be- 
cause he caret^ for the 
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, tebantur, portabat. Dixit 
ergo Jesus : Sinite illam, 
ut in diem sepulturas meb 
servet illud. Pauperes 
enirn semper habetis vo- 
biseum : me autem non 
semper habetis. Cog- 
novit ergo turba multa ex 


7 ? 

poor, but because he was 
a thief, an4 hairing the 
purse, carried what was 
put therein. But Jesus 
said : Let her alone, tjbat 
she may keep it agmnsf 
the day of my burial. For 
w the poor you have always 

Judaeis, quia illic est: et with you ; but me you 
venerunt non propter Je- have not always., A great 1 
sum tantum, sed ut La- multitude therefore of the 
za,rum viderent, quem Jews knew that he was 
suscitavit a mortuis. there ; and they came, 

not for Jesus’s sake only, but that they might 6ee 
Lazarus, whom he had raised from the dead. V 
Offertorium . — Eripe . Offertory . — Deliver 
me de inimicis, meis, Do- me from mine enemies. O' 
mine : ad te confugi, doce Lord : to thee have I fled, 
me facere voluntatem tu- teach me to do thy will ; 
am : quiaDeus menses tu. because thou ai t myQod. 

J rhen he returns to Suscipe, as above, p. 52, till h$ 
comes to the following prayer , called 


THE SECRET. 1 

H HLC sacrificia nos RANT, Atmight^ 
omnipotens Deus, \J God, that being pu- 
po tenti virtute mundatos, rifled by the powerful 
ad suum faciant puriores virtue of these sacrifice^ 
venire principium. Per we may arrive with greafc 
Dominum nostrum, &c.. er purity to their fotmtfiui* 

Thro’ our Lord, See. . ; 


The Secret against the persecutors of the" Church . * - 
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tibi famulemur, et mente, ' we may serve thee both 
Per Dominum nostrum, in soul and body. Thro’, 
8tc. 8tc. 

Or for the Pope . 

O Blatis, quaesumus T} E appeased, O Lord, 

Domine, placate X) we beseech thee, by 
muneribus ; et famulum these offerings : and go- 
tuum N. quem pastorem vern by thy continual 
ecclesiae tuae praeesse vo- protection thy servant N. 
luisti, assidua protectione whom thou hast been 
guberna. Per Dominum pleased to appoint su- 
nostrum, &c. " preme pastor of thy 

# church. Thro’, &c. 

The Preface and Canon from p. 58 , to p. 78 , till he 
comes to the 

Communio . — E rubes- Communion, —Let them 

cant et reverentur simul, blush and be ashamed to- 
qui gratulantur malis gether, who rejoice at my 
meis : . induantur pudore -evils : let them be cloath- 
«t reverentia, qui malig- ed with confusion and 
*a loquuntur adversus shame, that speak maliei-* 
me. - ous things against me. 

The Post Communion . 

P Raebeant nobis, Do- T ET thy holy myste- 
•mine, divinum tua 1j ries, O Lord, inspire 
sancta fervorem : quo us with thy divine Ter* 

'eorum pariter et actu vour: that we may de» 
delectemur et fructu, light both in their effect 
Per Dominum nostrum, and celebration. Thro’ 
&c. • * our Lord, &c. 

The Post Communion against the persecutors of the 
Church . 

Q Uae sumus, Domine TJReserve, we beseech 
Deus noster; ut jl thee, O Lord our 
quos divina tribuis parti- God, from human dan- 
cipatione gauder», huma- gels, those whom fKott 
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nis non sinas subjacere rejoicest in the participa- 
periculis. Per Domintgn tion of this divine coin- 
nostrum, &c. munion. Thro’, &c. 

. dr for the Pope . 

H JEC nos, quaesumus AT AY the participa- 
Domine, divini sa- ^ tion of this divine 
cramenti percepti protfc- sacrament protect us, O 
gat ; . et famulum tuum Lord, aqd always procure 
JV. quem pastorem ec- ' .safety and defence to thy 
clesiae tuae prmesse volu- servant N. whom thon 
isti, una cum commisso hast been pleased to ap-» 
sibi grege, salvet semper point the supreme pastor 
et muniat. Per 'Domi- of thy church, together^ 
ni?m nostrum, &c. with the flock committed 

to his charge. Thro* our 
» Lord, &c. 


The prayer over the people . 


Oremus . 

Humiliate capita ves- 
tra Deo . ■« y 

A djuva nos, Deus 

Salutaris noster : et 
ad beneficia recolenda, 
quibus nos instaurare dig- 
natus es, . tribue venire 
gaudentes. Per Domi- 
num nostrum, &c. 


Let us pray . 

Bow dozen your heads 
to God. 

H ELP us, O God our 
Saviour: and grant 
that we\ may celebrate 
with joy the memory of 
those benefits, by which 
thou hast been pleased to 
redeem us. Through our 
Lord, &e. 


The remainder as above,- p. 70. 





v t 
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TUESDAY IN HOLt WEEK. 

The priest begins mass Gt the foot of the altar , as above, 
p, 28, till he comes' to 

4 THE INTROIT. 

N OS autem gloriari 1 E ought to glory 

oportet in cruce V V in tne cross of x 
Domini nostri Jes a Chris- our Lord Jesus Christ: in 
ti : in quo est salus, vita whom is our salvation; 
et resurrectio nostra: per life and resurrection : by 
quem salvati et liberati whom we have been saved 
sumus. Ps. — Deus mi- v and delivered. Ps.— 
sereatur nostri, et bene- May God have mercy on 
dieat nobis; illuminet us, and bless us : may he 
vultum suum super nos, illuminate us with his 
et misereatur nostri. Nos countenance, and have 
autem, &c. mercy on us. We ought, 

&c. 

Kyrie eleison,, as before , p. Sl> \ , 

Oremils. Let us pray . 

iT\Mnipotens sempiter- Lmighty and ever- 

ne Deus, da nobist jlJL lasting God, grant 
ita Dominicae passionis that! we may celebrate the 
sacramenta peragere : ut mysteries of ; our Lord’s 
indulgentiam percipere passion in such a manner 
mereamur. Per eundem as to deserve to obtain 
Dominum nostrum 1 , &c. thy pardon. Thro’, &c. 

Then is ; said the prayer against the persecutors of the 
church, or for Jhe pope, as pp. 78* 74. 

Lectio J eremite Pro- The Lesson out of the 
pheta, cap . 11. Prophet Jeremy, chap . 

n. 

I N diebus illis, dixit Je- IN those days, Jeremy 
remias: Domine, de- said: O Lord, thou 
monstrasti mihi, et cog- hast shewed , me, and I 
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novi : tunc ostendisti nth 
hi studia eorum* - fit eg# 
quasi agnus mansuetu 9 f 
qui portatuj ad. victimam i 
et norl cognovi quia co- 
gitaverunt super me cou- 
gilia, dicentes : Mittamus 
' lignum ia panem eju.s* efc 
eradamus eum de feerg# 
viventium, et ^ 
qjus qtm memoy#tui wjr 
piius. Tu autem Domi- 
ne Sabaoth, qui j udicas 
^ juste, et probas genes et 
corda, videam ultionem 
tuam ex eis: tibi enim 
ge velavi causam meum> 
Domine Deus meus, 

. Graduate . -±- Ego au- 
tem, dum mihi molesti 
essent, induebam me cili- 
cio, et humiliabam in je- 
* junio animam meam : et 
oratio mea in sinu meo 
convertetur* V. Judica, 
V Domine, nocentes me<; 
r expugna impugnantes 
* me : apprehende arma et 
\ scutum, et exurgein ad- 
| jutorium mihi. 

Passio Domini nostri Je- 
su , P /tristi secundum 
Marcum, cap. 14 , , 

I N illo tempore: Erat 
pascha et azyma post 
hidwim : 'et quaerebant 
summi sacerdotes et scrir 


have known*: then thou 
sbewedst me their doings; 
And I was as a meek 
Iamb # that is carried m 
be a victim: and I knew 
not that they had devised 
Counsels against me, say- 
ing:, Let us put wood on 
his bread, and cut him oif 
from the land of the Jiv- 
ing, and let. his name be 
remembered no more. But 
thou, O lord of Sabaoth, 
who judgest justly, and 
triest the reins and the 
hearts, let me see thy re- 
venge on them : for to 
the# have I revealed my 
cause. 

Gradual — But I, when 
they were troublesome to . 
me, put on hair-cloth, 
and humbled my soul in* 
fasting : and my prayer 
will be returned into my 
bosom. V, Judge, O 
Lord, those that hurt me; 
defeat those that assault 
me ; take up thy armour 
and shield, and come to 
my assistance. 

The passion of our Lord 

J$sus Christ y according 

to Stj Mark, djnp, 14 . 

A T that time: The 
feast of the pasch, 
and of the azyms was af 
ter two days: and the 
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bae, quomodo Jesumdo- 
lo tenerent, et occiderent. 
Dicebant autem : Non in 
die festo, ne forte tumul- 
tus fieret in populo. Et 
cum esset Jesus Bethani» 
in domi Simpnis leprosi, 
et recumberet: venit mu- 
Jier habens alabastrum 
unguenti nardi spicati 
pretiosi, et fracto alabas- 
tro, effudit super caput 
ejus. Erant autem qui- 
dam indigne ferentes intra 
semitipsos, et dicentes : 
Ut quid perditio ista un- 
guenti facta est f Poterat 
enim unguentem istud 
venundari plusquam tre- 
centis denariis, et dari 
pauperibus. Et freme- 
bant in eam. Jesus autem 
dixit: Smite eam, quid 
illi molesti estis ? Bonum 
opus operata est in me. 
Semper enim pauperes 
habetis vobiscum; et cum 
volueritis,potestis illis be- 
nefacere: me autem non 
semper habetis. Quod 
habuit, haec fecit: prae- 
venit ungere corpus me- 
um in sepulturam. Amen 
dico vobis, ubicumque 
praedicatum fuerit evan- 
gelium istud in universo 
inundo, et quod fecit 
haec, narrabitur in me- 
moriam ejus. Ex Judas 


chief priest», and the 
scribes sought how they 
might by some wile lav 
hold on him, and kill 
him. But they said : 
Not on the festival day, 
lest there should be a tu- 
mult among the people. 
And when he was in Be- 
thania, in^ the house of 
Simon the leper, and was 
at meat, there was a 
woman having an ala- 
baster box of ointment 6f 
precious spikenard : and 
breaking the alabaster 
box she poured it out 
uponhishead. Now there 
were some that had in- 
dignation within them- 
selves, and said : Why 
was this waste of the oint-^ 
ment made : For this 

ointment might have 
been sold for more than 
three hundred pence, and 
given to the poor. And 
they murmured against 
her. But Jesus said : Let 
her alone, why do you 
molest her? Sb£ hath, 
wrought a good work up- 
on me. For the poor you 
have always with you ; 
and whensoever you will, 
you may do them good; 
but me you ha^e not al- 
ways. She hath done 
what she could ; she. hr 
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Iscariotcfs unus de duo- 
decim abiit ad summos 
sacerdotes, ut proderet 
eum iiiis. Qpi audientes 
gavisi sunt : et promise- 
runt ei pecuniam se da^ 
turos. Et quaerebat quo- 
modo illum opportune 
traderet. Et primo die 
azymorum quando pascha 
immolabant, dicunt ei 
discipuli: Quo vis eamus, 
et paremus tibi, ut man- 
duces pascha ? Et mittit 
duos ex discipulis suis, et 
dicit eis: Ite in civitatem, 
et occurret votis homo 
lagenam aquae bajulans, 
sequinini eum : et quo- 
cumque introierit, dicite 
domino domus, quia ma- 
gister dicit; Ubi est re- 
fectio mea, ubi pascha 
cum discipulis meis man- 
ducem? Et ipse vobis 
demonstrabit coenaculum 
grande, stratum : et illic 
parate nobis. Et abie- 
runt discipuli ejus, et ve- 
nerunt in civitatem : et 
invenerunt sicut dixerat 
ilUs, et paraverunt pas- 
cha. Vespere autem 
facto, venit cum duode- 
cim. * Et discum benti- 
bos eis, et manducanti- 
bus, ait Jesus : Amen di- 
co vobis, quia unus ex 
vobis tradet me, qui man- 


come before-hand to 
anoint my body for the 
burial. Amen I say to 
you, wheresoever this 
gospel shall be preached 
in the whole world, that 
also which she hath done, 
shall be told for a memo- 
rial of her. And Judas 
Iscariot one of the twelve 
went to the chief priests,' 
to betray him to them. 
And they hearing it were 
glad ; and promised to 
give him money. And 
he sought how he might 
conveniently betray him. 
Now on the first day of 
the unleavened bread 
when they sacrificed the; 
pasch, the disciples say 
to him | Whither wilt? 
thou that we go, and pre- 
pare for thee to eat the 
pasch ? And he sendeth 
two of his disciples, and 
saith to them : Go ye in- 
to the city : and there 
shall meet you a man 
carrying a pitcher of wa- 
ter, follow him: And 
whithersoever he shall go 
in, say to the master of 
the house: The master 
saith : Where is my re- 
fectory, where I may 
eat the pasch with my* 
disciples ? Arid he will 
shew you a large dining- 
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ducat mecum. At ifli 
coeperunt contristari, et 
dicere ei singulatim : 
Numqukt ego? Qui ait 
illis : unus ex duodecim, 
qui intingit ttiecum ma- 
num in catino. Et Fili- 
us quidem hominis vadit, 
sicut scriptum est de eo : 
Vast autem homini illi, per 

3 uem Filius hominis tra- 
ctor. Bonum erat ei, si 
non esset natus homo ib* 
le. Et manducantibus 
i|lis, accepk Jesus pa- 
nem, et benedicens fregit, 
et dedit eis, et ait : Su- 
mite, hoc est corpus me- 
um. Et aceepto calice, 
gratias agens dedit eis : 
et biberunt ex illo omnes. 
Et ait illis : Hic est san- 
guis meus novi testamen- 
ti, qui pro multis effun- 
detur. Arnen dico vo- 
bis, quia jam noti bibam 
de hoc genimine vitis, us- 
que in diem illum, cum 
illud bibam novum in 
regno* Dei. Et hymno 
dicto, exierunt in mon- 
tem Olivarum. Et ait 
eis Jesus? Omnes scan- 
dalizabimini in me in 
nocte ista: quia scriptum 
est: Percutiam pastorem, 
et dispergentur oves* Sed 
postquam resurrexero, 
praecedam vos in G&lilae- 


Holy Week* 

room furnished ; and’ 
there prepare ye for us. , 
And his disciples went 
their way, and came into 
the city, and they found 
as he had told them, and 
they prepared the. peach. 
And when evening was 
come, he cometh with the 
twelve. And when they 
were at table and eating, 
JeSus saith : Amen I say 
to you, one of you that 
eateth' with me shall be- 
tray me. But they began 
to be sorrowful, and to 
say to him one by One 
Ik it I ? And he said to- 
them : One of the twelve 
who dippeth his hand in 
thedish with me. And the 
Son of Man indeed go- 
eth, as it is written of 
him : but wo to that man 
by whom the Son of Man 
shall be betrayed. It 
were better for him, if 
that man had not been 
boVn. And whilst tlieV 
were eating, Jesus took 
bread: andblessingbroke, 
and gave to them, and’ 
said: Take ye: This is 
my body. And having 
taken die chalice, ' and 
giving thanks he gave it 
to them : and they all 
drank of it. And he said 
to them: Thiskmy blood 
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am. Petrus autem ait 
illi : Et si opines scanda- 
lizati fuerintL in te, sed 
non ego. Et ait illi Je- 
sus: Amen dico tibi, quia 
tu hodie in nocte hac, pri- 
usquam gallus vocem bis 
dederit, ter me es nega- 
turus. At ille amplius 
loquebatur : Et si oportu- 
erit me simul commori 
tibi, non te negabo. Si- 
militer autem et omnes 
dicebant. Et veniunt 
in praedium, cui ndmen 
Gethseinani, et ait disci- 
pulis suis : Sedete hic do- 
nec orem. Et assumit 
Petrum, et Jacobum, et 
Joannem secum : et coe- 
pit pavere et taedere. Et 
ait illis : Tristis est anima 
mea usque dd mortem: 
sustinete hic, et vigilate. 
Et cum processisset 
paululum, procidit super 
terram : et orabat, ut si 
fieri posset, transiret ab 
eo hora : et dixit: Abba, 
Pater, omnia tibi pos- 
sibilia sunt: transfer cali- 
cem hunc a me : sed non 
quod ego volo, sed quod 
tu. Et venit, et invenit 
eos dormientes. Et ait 
Petro : Simon dormis ? 

Non potuisti una hora vi- 
gilare? Vigilate, et orate, 
ut non intretis in tenta- 


of the new testament, 
which shall be shed for 
many. . Amen I say unto 
you, that I will drink no 
more of this fruit of the 
vine, untH that day when 
I shall drink it new in the 
kingdom of God. And 
when they had sung a 
hymn, they went forth to 
the mount of Olives. And 
Jesus saith to them : You 
will all be scandalized in 
my regard this night: for 
it is written : . I zvill strike 
the shepherd, and the 
sheep shall be dispersed . 
But after I r shall be risen 
again, I will go before 
you into Galilee. But 
Peter saith to him: Al- 
though all shall be scan- 
dalized in thee, yet not 
I. And Jesus said to 
him : Amen I say to thee, 
to-day* even in this 
night, before the cock 
crow twice, thou shalt 
deny me thrice. But he 
spoke the more vehe- 
mently : Although I 

should die together with 
thee, I will not deny 
thee. And in like manner 
also said they all. And 
they came to a farm call- 
ed Gethsemani. And he 
saith tcuhis disciples : Sit 
you here while I pray, 
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ttonem. Spiritus quidem 
promptus est, caro vero 
inlimia. Et iterum abi- 
ens, oravit eundem ser- 
monem dicens. Et re- 
versus denuo invenit eos 
dormientes (erant enim 
oculi eorum gravati) et 
ignorabant quid respon- 
derent ei. Et venit ter- 
tio, et ait illis : Dormite 
jam* et requiescite. Suf- 
ficit : venit hora : ecce 
Filius hominis tradetur in 
manus peccatorum. Sur- 
gite, eamus : ecce qui 

me tradet, prope est. Et, 
$dhuc eo loquente, venit 
Judas Iscariotes, unus de 
duodecim, et cum eo tur- 
ba multa cum gladiis et 
lignis, a summis sacerdo- 
tibus, et scribis, et se- 
nioribus. Dederat autem 
traditor signum eis, di- 
cens: Quemcumque os- 
culatus fuero, ipse est, 
tenete eum, et ducite 
caute. Et cum venisset* 
statiin accedens ad eum, 
ait : Ave, Rabbi, et os- 
culatus est eum. At illi 
jnanus injecerunt in eum, 
et tenuerunt eum. Unus 
autem quidam de . cir- 
cumstantibus educens 
gladium, percussit ser- 
vum summi sacerdotis, et 
amputavit illi auriculam. 


Holy Week, . 

And he taketh Peter, and 
James and John with 
him ; and he began to 
fear and to be heavy. 
And he saith to them : 
My soul is sorrowful even 
unto death ; stay you 
here, and watch. And 
when ,he had gone for- 
ward a little, he fell hat 
on the ground ; and he 
prayed, that if it might 
be, the hour might pass 
from him : And he said : 
Abba, Father, all things 
are possible to thee, take 
away this chalice from 
me, but not what I will, 
but what tliou wilt. And 
he cometh, and findeth 
them sleeping. And he 
saith to Peter : Simon, 
sleepest , thou ? couldst 
thou not watch one hour? 
Watch ye, and pray that 
you enter not into temp- 
tation. The spirit indeed 
is willing, but the flesh is 
weak. And going away 
again, he prayed, saying 
the same words. And when 
he returned he found 
them again asleep (for 
their eyes were heavy) 
and they knew not what 
to answer him. And he 
cometh the third time, 
and saith to them : Sleep 
ye now, and take your 
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Et respondens Jesus ait it 
lis: tamquam ad latronem 
existis cum gladirs et lig- 
nis comprehendere me ? 
quotidie eram apud vos ia 
templo docens, et non me 
tenuistis. Sed ut impleren- 
tur scripturae. Tunc disci- 
puli ejus, reliquent tes eum, 
'omnes fugerunt. Ado- 
lescens autem quidem se- 
quebatur eum, amictus 
sindone super nudo : et 
tenuerunt eum. At ille, 
rejecta sindone, nudus 
profugit ab eis. Et ad- 
duxerunt Jesum ad sum- 
mum sacerdotem : et con- 
venerunt omnes sacerdo- 
tes, et scnbte, et seniores. 
Petrus autem a longe se- 
cutus. est eum usque in- 
tro in atrium summi sa- 
cerdotis, et sedebat cum 
ministris ad ignem, et ca- 
lefaciebat se. Summi 
vero sacerdotes, et omne 
concilium quaerebant ad- 
versus Jesum testimoni- 
um, ut $um morti trade- 
rent, nec inveniebant. 
Multi enim testimonium 
falsum dicebant adversus 
eum: et convenientia tes- 
timonia non erant. Et 
quidam surgentes, falsum 
testimonium ferebant ad- 
versus eum, dicantes : 
Quoniam nos audivimus 
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rest. ,It is enough : the 
hour is come ; behold 
the Son of Man shall be 
betrayed into the hands 
of sinners. Rise up, let 
us go. Behold, he that 
will betray me is at hand. 
And while 7 he was yet 
speaking, cometh Judas 
Iscariot, ofte of the 
twelve, .and with him k 
great mu Iti tude wi th 
swords and staves, from 
the chief priests and the 
scribes and the ancients. 
And he that betrayed him 
had given them a sigh, 
saying : Whomsoever I 
shall kiss, that is he, lay 
hold on him, and lead 
him away carefully. And 
when he was come, im- 
mediately going up to 
him, he saith : Hail, 

Rabbi : arid he kissed 
him. But they laid hands^ 
on him, and held hiorL 
And one of them that 
stood by drawing a sword, 
struck a servant of the 
chief priest, and cut off 
his ear. And Jesus an- 
swering, said to them : 
Are you come out as 
against a robber with 
swords and staves to ap- 
prehend me ? I was daily 
with you in the tempfe 
teaching, and you didnot 
1 % 
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eum dicentem: Ego dis- lay hands on me. But, 
solvum templum hoc ma- that the scriptures may be 
nufactum, et post tridu- fulfilled. Then his dis- 
um aliud non manu- ciples leaving him, all 
factum aedificabo. Et fled away. And a cer- 
,non erat conveniens tes- tain young man followed _ 
timonium illorum. Et ex- him, having a linen cloth 
urgens summus sacerdos cast about his naked bo- 
in medium interrogavit dy : and they’ laid hold 
Jesum, dicens : Non re- on him. But he casting 
spondes quidquam ad ea off the linen cloth fled 
quae tibi objiciuntur ab from them naked. And 
his ? Ille autem tacebat, they .brought Jesus to the 
et nihil respondit. Rur- high-priest ; and all the 
sum summus sacerdos in- priests and the scribes 
terrogabat eum, et dixit and the ancients were as- 
ei : Tu es Christus Filius sembled together. And 
Dei benedicti? Jesus au- Peter followed him afar 
tern dixit illi : Ego sum. off even unto the palace 
Et videbitis Filium homi- of the high-priest : and 
nis sedentem a dextris he sat with the servants at 
virtutis Dei, et venientem the fire, and warmed 
eum nubibus coeh. Sum- himself. And the chief 
mus autem sacerdos scin- priests and all the court- 
dens vestimenta sua, ait : cil sought for evidence 

Quid adhuc desideramus against Jesus, that they 
tastes ? Audistis blasphe- might put hitrt to death, 
miam : quid vobis vide- ahd they found none, 
tur? Qui omnes con- For many bore false wit- 
demnaverunt eum esse nes9 against him, and 
reum mortis. Et coepe- their evidence did not 
runt, quidam conspuere agree. And some rising 
' eum, et velare faciem up, bore false witness 
ejus, et colaphis eum cae- against him, saying: We 
dere, et dicere ei : Pro- heard him say, I will de- 
phetiza, Et ministri ala- stroy this^ temple made 
pis eum caedebant. Et with hands, and within 
Qum esset Petrus in atrio three days I will build 
deorsijm, venit una ex another not made with 
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ancillis summi sacerdotis: 

% et .cum vidisset Petram 
calefacientem se, aspici- 
ens illum, ait : Et tu cum 
Jesu Nazareno eras. At 
ille negavit, dicens i Ne- 
que scio, neque novi 
quid dicas. Et exiit fo- 
ras ante atrium, et gallus 
cantavit. Rursus autem 
cum vidisset illam ancilla, 
coepit dicare circumstan- 
tibus.- Quia hic ex illis 
est. At ille iterum nega- 
vit. Et post pusillum 
rursus qui astabant dice- 
bant Petro : Vere ex il- 
lis es : nam et Galilaeus 
- Ille autem coepit 
anathematizare et jurare : 
quia nescio hdminem 
istum quem dicitis. *Et 
skatim gallas iterum can- 
tavit. Et recordatus est 
Petrus verbi quod dixerat 
ev Jesu : Priusquam gal- 
lus cantet bis, ter me ne- 
bis. Et coepit flere, 
confestim, mane con^ 
frilium, facientes summi 
sacerdotes, cum seniori- 
bus, et scribi^ et univet- 
so consiHoi : vincientes 
Jevunty dtuxeruntet tradi*- 
derunt Pilato, fit inter- 
rogavit eum Pilatus ? Tu 
es .Rex Judaeorum l At 
ille respondens ait illi' : 
Tn-dtek* Et accusabunt 
H ( 


hands.- And their witness 
did not agree. And the 
high-priest rising up in 
the midst, asked Jesus, 
saying : Answered thou 
nothing to the things 
that are laid to thy charge 
by these men ? But he 
held his peaee, and an- 
swered not liing.. Again 
the high-priest asked hhri, 
and said to him : Art 

thou the Christ the Soh 
of the blessed God ? And 
Jesus said to him r I am.' 
And you shall see the Son 
of Man sitting on the 
right hand of the power 
of God, and coming with 
the clouds j>f heaved. 
Then the high -priest 
rending his garments, 
saith : YVhat need we any 
farther witnesses ? You 
have heard the blasphe- 
my. What think yo» ? 
Andrhey all condemned 
him tobe guilty of death. 
And some began to spit 
on him, and to cover hts 
face, and to buifet him?, 
and to say to him : Pro^ 
phesy: and the servant 
struck him with the palms 
of theitf handfe. NoiV 
when Pete* #as iti th$ 
court below, ther£ Co*m* 
eth one of the thaid-ser*-. 
yant* of the 
3 
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sum symmi sacerdotes in 
multis. Pilatus autem 
cursum interrogavit eum, 
«dicens : Non respondes 

quidquam ? Vide in quan- 
tis te accusant* Jesus 
autem amplius nihil re- 
spondit, ita ut miraretur 
Pilatus. Per diem autem 
festum solebat dimittere 
illis unum ex vinctis, 
quemcunque - petissent. 
Erat autem qui dicebatur 
Barabbas, qui cum sedi- 
tiosis erat vinctus, qui in 
seditione fecerat homici- 
dium. Et cum ascendis- 
set turba, coepit rogare, 
sicut semper faciebat illis. 
Pilatus autem respondit 
eis, et dixit: Vultis di- 
mittam vobis Regem Ju- 
daeorum ? Sciebat enim, 
uod per invidiam tradi- 
isseat eum summi sacer-, 
dotes. Pontifices autem 
concitaverunt turbam/ ut 
magis Barabbam dimitte- 
ret eis. Pilatus autem ite- 
rum respondens, ait illis : 
'Quid ergo vultus faciam 
regi Judaeorum? At illi 
iteruta clamaverunt : Cru- 
cifige eum. Pilatus yqro 
dicebat illis : Quid enim 
mali fecit? at ille magis 
clamabant : Crujcifige 

cum. Pilatus mxmx vo- 
lens populo iatisfacesc, 


and when she had seta 
Peter warming himself, 
looking on him she saith : 
Thou also wast with Je- 
sus of Nazareth. But he 
denied, saying : I know 
not, nor understand what 
thou sayest. And he 
went forth before the 
court; and the cock crew. 
And again a maid-servant 
seeing him, began to say 
to the standers-by : This 
is one of them. But he 
denied again. And after 
a while they that stood 
by, said again to Peter : 
Surely thou art one of 
them : for thou also art a 
Galilean. But he began 
to curse and to swear, say- 
ing: 1 know not this man 
of whom you speak. And 
immediately the cock 
crew again. And Peter 
remembered the word 
that Jesus had said to 
him: Before the. cock 
crow twice, thou shalt 
deny me thrice. And he 
began to weep. And 
straightway in the morn- 
ing the chief priests hold- 
ing a consultation with 
the ancients and ;the 
scribes and the whole 
council, bound Jesus, and 
led him away* and. deli- 
vered him ter Pilate* and 
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dhni&it illis Barabbam, et Pilate asked him: Art 
tradidit Jesum flagellis thou the king of the Jews? 
caesum, ut crucifigeretur. But he answering saith to 
Milites autem duxerunt him: Thousayestit. And 
eum in atrium praetbrii, the chief priests accused 
et convocant totam co- him in many things. And 
hortem, et induunt eum Pilate again asked him,, 
purpura, et imponunt ei saying : Answerest thou 
plectentes spineam coro- * nothing? behold in how 
nam. Et coeperunt salu- many things they -accuse 
tare eum : Ave Rex Ju- thee. But Jesus still an- 
daeorum. Et percutie- svvered nothing; so that 
bant caput ejus arundine, Pilate wondered. Now 
et conspuebant eum, et on the festival day he whs. 
ponentes genua, adora- wOrit to release unto them 
bant eum. Et postquam one of the prisoners, ' 
illuserunt ei, exuerunt il- whomsoever they de- 
lum purpura, et findue- manded. And there wa& 
runt eum vestimentis suis, one called Barabbas, who 
et educunt ilium, ut cru- was put in prison with 
cifigerent eum. Et an- some seditious men, who 
gariaverunt praeterfcun- in’the sedition had com- 
tem quempiam, Simonem mitted murder. And when 
Cyrenaeum, venientem the multitude was come, 
de villa patrem Alexari- they began to desire that 
dri et Rufi, ut tolleret ;he would do, as jie had 
crucem ejus.. Et perdu- ever done to thqm. Arid 
cunt ilium in Golgotha Pilate answered them r 
locum, quod est inter- and said: Will you that * 

S retatum, Calvariae locus. I release to you the Hug 
k dabant ei bibere myr- of the Jews? pbr fie 
rhatum vinum: et non knew that the 1 thfef 
accepit. Et crucifigentes priests had deliVeifedhiin 
cum, diviserunt vestimen- up out of envy ‘ B;ut ’ the 
te e^us, mittentes sor- chief’ priestsriioved the 
tem super eis, quis quid people] that he; should 
tolleret. Erat autem bora rather Release; Barabbks 
.tertia; Et crucifixerant tbthbm. And Pilaie 
Ciu **" Et- erfct ‘titulus ^gein an^weiing, ia$iTU> 
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catisaff 4 ejtis inscriptus: 
Rex Judaorum. f Et cum 
eo crucifigunt duos latro-»* 
nes: unum a dextrin et 
alium a sinistris ejus.? Et 
itnpleta est scriptura; quas 
didt : Et cum iniquis re* 
ptteatus est. Et prmter- 
etUi te s ~ bkispbem abant ■ 
eum moventes jcapita sua, 
et dicentefc: Vah! qui 
destrnis temSplum Dei, et* 
in tribute .diebus re-asdi- 
ficas : salvum , lac teme- 
t ipsum, descendens de 
cruce. Similiter et sum- 
mi Sacerdotes illudentes, 
ad alterutrum cum scri- 
bis dicebant : Alios sal- 
vos fecit, seipsum non 
potest salvum fecere. 
Christus Ilex Israel de- 
scendat nunc de cruce, 
ut videamus, et creda- 
mus. Et qui cum eo cru- 
cifixi erant con vitiaban- 
tur ei. Et fecta hora 
sexta tenebras factis sunt 
super totam terram usque 
in horam nonam. Et 
hora nona exclamavit Je- 
sus voce iftagna, dicens : 
Eioi, Eloi, lamtha wbac- 
thard f Quod est interpre* 
tatum: Deu s meus, Deus 
meus, ut quid dereliquisti 
me? Et quidam de cir- 
cumstantibus audientes, 
dicebant : Ecce Eliam 


them : What wiU yotr 
then lhat I do to the king, 
of the Jews? But they 
again cried out : Crucify 
him. And Pilate saith 
to them : Why, what evil* 
hath he done ? But they 
cried out the more : Cru- 
cify him. So Pilate be* 
ing willing to satisfy the 
people, released to them 
Barabbas, and delivered 
up Jesus, when he had 
scourged him, to be cru- 
cified^ And the soldiers 
led him into the court of 
the palace, and they call 
together die whole band : 
And they clothe him with 
purple, and platting a 
crown, of thorns, they put 
it upon him. And they 
began to Salute Kim :* Hail, 
king of the Jews. And 
they struck his head with 
a reed : And they did 
spit on him, and bowing 
their knees, they wor- 
shipped him. And after 
they had mocked him, 
they took off the purple 
from him, ami put * his 
awn garments on him,» 
and they led him out to 
crucify him. And they 
forced one Simon a Cyw- • 
reiiian who passed by* 
coming out’ of the c© tut* 
try, the lathe* of Alex-* 


Digitized by Google 



Tuesday in Holy Week . 5)3 

vocat. Currens autem ander and of Rufu9, to 
unus, et implens spon- take up his cross. And 
giam aceto, circumpo- they bring him into the 
nensque calamo, potum place called Golgotha, 
dabat ei dicens : Sinite, which being interpreted 
videamus, si veniat Elias is, the place of Calvary, 
ad deponendum eum. And they gave him to 
Jesus autem, emissa voce drink wine mingled with 
magna, expiravitf. myrrh : but he took it 

not. And crucifying 
him, they divided his garments, casting lots upon 
them what £very man should take. And it was the 
third hour, and they crucified him. / And the in- 
scription of his cause was written over, The King 
of the Jews. And with him they crucify two 
thieves, the one on his right-hand, arid the other oh 
his left. And the scripture was fulfilled which saith: 
And with the wicked he was reputed . And they that 
passed by blasphemed him, wagging their heads, and 
saying: Vah! thou that destroyest the temple of 
God, and in three days buildest it up again : save 
thyself, coming down from the cross. In like man- 
ner also the chief priests with the scribes mocking 
said one to another : He saved others, himself he 
cannot save. Let Christ the king of Israel come ' 
down now from the cross, that we may see and be- 
lieve. And they that were crucified with him, re- 
viled him. And when the sixth hour was come, 
there was darkness over the whole earth until the 
ninth hour. And at the ninth hour Jesus cried out • 
with a loud voice, saying : Eloi , Eloi, lamma sa - 
bacthani ? which is, being interpreted, My God, 
my God, why hast thou forsaken me ? And some 
of the standers by hearing, said: Behold, he calleth 
Elias. And one running and filling a sponge with 
vinegar, and putting it upon a reed, gave him to 
drink, saying : Stay, let us see if Elias will come to 
take him down. And Jesus having cried out with & 
loud voice, gave up the Ghostf* 
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‘f Here all kneel to meditate on the redemption of man - 
kind, and after a short pause the deacon goes on : 

Et velum templi scis- Anti the veil of the 
sum est in duo a summo temple was rent in two, 
usque deorsum. Videns from the top to the bot- 
autein centurio, qui ex tom. And the centurion 
adverso stabat, quia sic who stood over against 
clamans expirasset, ait: him, seeing that crying' 

Vert hie homo Filius Dei out in this manner he had 
erat. Erant autem et given up the ghost, said: 
mulieres de longe aspici- Indeed this man was the 
entes ; inter quas erat Son of God. And there 
Maria Magdalene, Ma- were also w omen looking 
ria Jacobi minoris, et on afar off; among whom 
Joseph mater, et Salome: was Mary Magdalen, 

et cum esset in Galilaea,, and Mary the mother of 
sequebantur eum, et mi- James the Less, and of 
nrstrabant ei, et alia? Joseph, and Salome; who 
multa?, quae simul cum also when he was in Ga- 
eo ascenderant Jerosoly- liiee, followed him, and 
mum. ministei-ed unto him, and 

many other women that came up w ith inm to Jeru- 
salem. 

The rest of the Passion is said as directed in p. 50. 

E T cum jam sero esset A ND when evening 
factum (quia erat A was now come (be- 
parasceve, quod est ante cause! t was the parasceve. 
Sabbatum) venit Joseph that is, the day before 
ab Arimathsea nobilis the Sabbath), Joseph of 
decurio, qui et ipse erat Arimathea, a noble coun— 
expectans regnum Dei, sellor, who was also him- 
et audacter introivit ad sell lookihg for the kmg- 
«Pilatum, et petiit corpus dom of God, came and 
Jesu. Pilatus autem mi- went in boldly to » Pil late, 
rabatur si jam obiisset. and begged the body of 
Et accersito centurione, Jesus. But Pilate won- 
interrogavit eum si jam d Ted that he should be 
mortuus esset. Et cum already dead. And send- 


Digitized by Google 



95 


, Tuesday in Holtp Week.' 

cbgnovisset a centurione, ing for the centurion, he 
donavit corpus Joseph, asked him if he were al r 
Joseph autem mercatus veady dead. And when 
sindonem, et deponens he hud understood it by 
, eum involvit sindone, et the centurion, he gave 
posuit eum in monumen- the body to Joseph. And 
to, quod erat excisum de Joseph buying fine linen t 
petra, et advolvit lapidem and taking nim down, 
ad ostium monumenti. wrapped him up in the 

fine' linen, and laid him 
in a. sepulchre which was hewed out of the rock, and 
he roiled a stone to the door of the sepulchre. 

Offertorium. — Custodi Offertory . — Preserve 

me, Domine, de manu me, O Lord, from the 
peccatoris: ab hominibus hand of the sinner: and 
iniquis eripe me. from unjust men deliver 

me. 

Suscipe, as above , p . 52, till he comes to the, prater 
called 

THE SECRET. 

S Acrificia nos, queesu- \/T ^ these sacrifices, 
mus Domine, pro- IVl O Lord, we beseech 
pensius ista restaurent, thee, which are accoin- 
quae medicinalibus sunt panied with healing fasts, 
instituta jejuniis. Per mercifully repair us. 
Dominum nostrum, &c. Thro’, &c. 

For the Secret against the persecutors of the church , 
or for the Pope, see pp 77, 78. t 

The Preface and Canon as from p. 58, to p. 70, till 
he comes to m 

. Communio . — Ad ver- The Communion. — They 

surname exercebantur, qui that sat in the gate spoke 
sedebant in porta : et in against me : and they 

me psallebant, qui bibe- that drank wine made 
bant vinum: ego vero songs against me : but I, 
orationem meam ad te, made my prayer to thee,. 
Dojpaine: tempus bene- O Loxd: it is the time. 
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placiti: Deus in multi tudi- O God, to-shew thy good- 
ie misericordiae tuae. will in the multitude of 

thy mercy. 

The Post Communion. 

S Anctiftcationibus tuis, TiTAY these thy holy 
omnipotens Deus, et -LVJL mysteries, O ai- 
Vitia nostra curentur, et mighty God, both cure 
remedia nobis sempiterna our vices, and become 
proveniant. Per Domi- our eternal remedies, 
num nostrum, 8tc. Thro* our Lord, &c. 

For the Post Communion against the persecutors of 
the church, or for the Pope , see pp. 78, 79. 

The prayer over the people . 

Oremus. Let us pray. 

Humiliate capita ves- Sow down your heads 
tra Deo . to God. 

T UA nos misericor- Tk It AY thy mercy, O 
dia* Deus, et ab J.VJL God, purify us from 
omni subreptione vetus- the corruption of the old 
tatis expurget, et capaces man, and enable us to 
sanctae novitatis efficiat. . put on the new. Thro* 
,Per Dominum nostrum, our Lord, &c. 

&c. 

All the rest as above, p. 70. 


WEDNESDAY IN HOLY WEEK. 

The priest begins tfre Mass at the foot of the altar , 
as p. £8, till he comes to 

THE INTROIT. t 

I N nomine Jesu omne A T the name of Jesus 
genu flectatur, cades- xJL let every knee bow, 
ttum, terrestrium, et in- of things in heaven, 
femorum : quia Domi- * earth and hell : because 
nus factus est obediens the became obedient 
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usque admoTtem, mortem to death, even the death 
atiterh cfruOfs^ IfleoDomi- of the cross : Therefore 
flus Jestis Christus in glo- our Lord Jesus Christ is 
ria est Dei Patris. Ps.— in the glory of God the 
Domine exaudi oratio- Father. Ps. — 0 Lord 
ftem nream : et clamor hear my prayer : and let; 
fffeus ad te veniat. , In my cry come to thee, tn 
nominb, See. the name, &c. 


Kyrie eleisoh, 
Orerhns. 

' Flectamus genua. 

K. Legate. 

P RAESTA, quaesumus 
omnipotens Deus, 
at, qui nostris excessi- 
bus incessantur affligi-* 
Atttr, per unigeniti j*i- 
fti tui passionem libere- 
mur : qui tectrtn Vivit, 
8te. 

t. Lectio Iswyc Propheta, 
eap . 62 et 63 . ¥ 

dicit Dominus 
Deus: Dicite filiae 
Sion: Ecce Salvator fu*- 
us veuit : ecce m^rpqs 
.ejus ctfm eo. Quis est 


as above, p. 31. 

Letmpmy. 

Let us bend our kftees^ 
EL Rise Up. 

G RA*Jv t T, vre beseech 
thee, 0 Almighty 
God, that we, who dre 
confinuatly punjshed for 
4 out excesses, may be de- 
livered by the passion <*F 
thy only begotten Sons 
Who With thee, &c. 

L Lesson out of the Pro 
, phet tsaias, chap. 6*2 
and 63 . 

r pHVS mys me ^ Lori 
. God; TeU thUf daugh- 
ter of Sioti : f Behold thtf 
Saviour cbm&hj b^ald 
t / j uo v^uua his reward is witfh bun» 

fete, qui venit de Ldom,*, st&i >wqrk before him. 
tinctfe vestibus de fiosru? Add they sfodi call* then* 


fsteformosus in stda sua, 

J p-adieus in multitudine 
ortitudinis sua?. Jfego, 
qpi loquor justitiam, et 
propugnator sym, ad sgl- 
vanduii^. Qn^re ergo 
rubrum est 

tuum, et. vesrimeata tua 


the holy people, the re- 
deemed of *h e Lord, 
but thou shalt be called,,» 
ci^^ughfLal^iv ftfljd t|ot 
forfahd^,\^hOThr W* 
that ccuue^.from. thdpm, 
WhdW ganw^ from. 
Basra, this beautiful one 

I 
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sicut calcantium in tor- in his robe, walking in the 
culari ? Torcular, calca- neatness of his strength ? 
vi solus : et de gentibus I, that speak justice/andf 
non est vtr mecum : cal- am a defender to save.' 
cavi eos m furore meo, et Why then is thy apparel 
Conculcavi eOs in ira red, and thy garments 
mea : et aspersus est san- like theirs that tread in 
gdia edftnn super vesti- the wine-press : I have 
menta Mea, et omnia in- trodden the wine-press 
dumehta mea inquinavi, alone, and of the gen- 
Dies enim ultionis in tiles there is not a man 
ccordemeo, annus redemp- with me: I have tram- 
Honis me® venit. Cir- pled on them in my in- 
pumspexi, et non erat dignation, and have trod— 
auxiliator: qu®sivi,etnon den them down in mv 
fuit ^ui adjuvaret : et wrath, and their blood is 
salvavit mihi brachium sprinkled upon my gar- 
meum, et indignatio mea ments, and I have stained 

S * «a auxiliata est mihi. all my apparel. For the 
t conculcavi populos in day of vengeance is in, 
fufdre meo, et inebriavi my heart, the year of my 
eos in indignatione, mea, redemption is come. I 
et detraxi in terram vir- looked round about, and 
tuteni eorum. Misera- there> was none to help : 
rioivum Domini recorda- I sought, and there was 
bory laudem Domini su- none to give aid : and 
pCir omnibus, qu® red- my own arm hath saved 
didif hobis Dominus De- for lie, and my indigna- 
ns nhster. ' tionitselfhath helped me: 

And l have trodden down the people in my wrath,’ 
and have Made them drunk in my indignation, and 
have brought down their strength to the earth. I 
will remember the tender mercies of the Lord the 
praise of the Lord for all the things that the Lord 
hath bestowed on us. 

Graduate* — Neavertas Gradual. — Turn not ’ 

fociem tuam a puero tuo away thy face from thy- 
quoniam tribulor : velo-' Serviant, because l am m 

citet exaudi me. V. tribulation : ’ hear ihe' 

• *’ * ; •* — . ' -v ,«;evv 

'S i 
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Salvujn me fac, Deus, speedily. V. Save me, 
quoniam intraverunt a* Q God,, because water* 

^ quae usque ad animam of affliction have entered 
' ineam : infixus, sum i n into my soul; I stuck fast 
fimo profundi, et non est in the deep mire, and 
substantia. there is no sure standing 

V. Dominus vobiscum. V. The Lord be with 
you. * 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spi- 

; rit. 1; . \ 

Oremus . Let us pTay. , f 

D EUS, qui pro nobis GOD, who waulcU.fc 
Filium tuum crucis V/ have thy Son suffer 
patibulum subire voluisti, for us on the gibbe t of th^ 
iit inimici a nobis expel- cross, to deliver us from thq 
leres potestatem: concede power of the enemy ; 
nobis Famulis tuis, ut re- grant to us thy servants* 
surrectionis gratiam cpn- that we may obtain th& 
sequamur. Per eundem grace of his resurrection,* 
Dominum nostrum, &c. Thro' the same Lord, 

Then is said the prayers against the persecutors of the 
church, or for the Pope , as pp. 73, 7-i. ‘ { 

II. Lectio Isaics Pro - II. Lesson out of thk 
phetee, cap . 53. Prophet Isaias , chap ! 

53. * 

I N diebus illis : dixit Iff those days, IsaiaJ 
Isaias : Domine, quis * said : Who hath be- 
credidit auditui 'nostro ? lieved our report) tod 
et brachium Domini cui to whom is tne arm of 
revelatum est ? Etascen- the. Lord revealed? And 
det sicut virgultum coram he shall grow up as a , ten- 
eo, ‘et sicut radix de terra der plant before him, and 
sitienti : non est species as a root out of a thirsty 
ei, neque decor: et vidi- ground : there is no beau- 
mug eum, et non erut ty iu him, nor comeliness r 
aspectus, et desideravi- and we have seen him, 
mus eum: despectum ^et. and there was no sightli- 
novissimuin virorum, vi- ness that we should be 
U * 
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rum doloruray et scientem 
infirmitatem: et quasi ab- 
sconditus tyltus ejtis et 
‘despectus, unde nec vep li- 
tavimus eitm. ,r Vere lah- 
^uores nostras ipse tulit, 
et dolores nostros ips'e 
pdrtavit : et nos putavi- 

3 us £um quasi leprosum 
percussum a Deo et 
humiliatum. Ipse au- 
tem vulneratus est prop- 
ter Iniquitates nostras, 
attritus e^t propter scelera 
nostra : disciplina pacis 
nostrae super eum, et li- 
vore ejus sanati sumus. 
Omn^s nos quasi oves 
erravimus, unusquisque 
in viam suam declinavit : 
St posuit Dominus in eo 
hriquitutem omnium nos- 
trum; Pblatus est, quia 
ip$e volui^ et non aperuit 
©§*$ymo; sicut Qvia ad 
occislofiem ' ducetur et 
guari agnus coram ton- 
ate 59 obmutesce^ et 
aperti, os 5uum. Do 
et deju ejicio suiw 
feioys' est':,. gelationem 
mX -guis enervabis Quia 
4psci$&us est de terra vir 
\qutiuii; : propter sqelus 
populi mei percy^si eum. 
Et da^it/ impios pro se- 
pultur^* qt- djvitem prq 
niorte. sua : eo quod IiiIt 
quitatein pon fecerit, ne- 
que dolus fuerit ih ore»., 
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desijrous pf him; de#* 
pisecl^ and the most au- 

i ect f of men, a man pf 
orrowS, and acquainted 
tvitH infirmity: and hia 
look was as it were hidden 
and despised, whereupon 
we esteemed him not. 
Surely he hath borne our 
infirmities, and cafried 
our sorrows : and we have , 
thought him as it were a 
leper, and as on# struck 
by God and. afflicted, 
But he was wounded for 
our iniquities, he w#9 
bruised for our giqs : the 
chastisement of pur peace 
was upon him* mid by 
his bruises we are healed. 
AH we like sheep have 
gone astray, every one 
hath turned aside into his 
own way : and the Lo^cJ 
hath* lam on him the ini- 
quity of us all. He was 
offered because it was hij 
own will, and lie oponei 
not his mouth : he shall 
be led as a sheep h> Itjfg 
slaughter, and shall hi* 
<Jumb as a iamb -before 
, his shearer, and he shall 
not open his mouth: 71c 
1 was taken away from dis- 
tress, and from judgment* 

who shall declare his" ge- 
neration ? , because, he is 
qitf o|F out of ‘ j{hc. fajkofr 
|Iie*fiving ; for the wick- 
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ejus. Et Dominus vo- edness of my people have 
luit conterere dum in I struck him. And lie 
infirmitate ; si posuerit shall give the ungodly for 
pro peccato animam su- his burial, and the rich 
am, videbit semen longaj- for bis death : because he 
vum, et voluntas Domi- hath done no iniquity, 
fii in manu ejus dirige- neither was there deceit 
tur. Pro eo quod labo- in his mouth. And the 
rabit anima ejus, videbit Lord was pleased to 
et saturabitur: in scien-. bruise him in irifirmity: if 
tia. sua justificabit ipse he shall lay down his life 
justus servus meus multos, for sin, he shall sefe a 
et iniquitates eorum ipse long-lived seed, and the 
portabit. Ideo dispertiam will of the Lord shall be 
ei plurimos: et fortium prosperous in his hand ? 
dividet spolia, pro* eo Because his soul hath la- 
quod tradidit in mortem homed, he shall see, and 
animam suam, et cum be filled : by his know- 
sceleratis reputatus est: ledge shall this my just 

et ipse peccata multorum servant justify many, and 
tulit, et pro transgresso- he shall bear their iniqui- 
ribus rogavit. ties. Therefore will I 

distribute to him very many, and he shall divide 
the spoils of the strong, because he hath delivered 
his soul unto death, and was reputed with the wick^ 
ed : and he hath borne thq sins of many, and hatfi 
prayed for the transgressors. i? 

Tractus. — Domine, ex- Tract . — O Lord^ heat 

audi orationem meam, et my pfayer, and Wt mjjf 
clamor meus ad te veniat, cry come to thee, r; 
V. Ne avertas faciem tu- Tum not away thy face 
am a me: in quacumque from me : in whatever 
die tribulor, inclina ad day I am in tribulation, 
me aurem tuam. V. In bend thy ear to me. V; 
quacumque die invoca* In whatever day I shall 
vero te, velociter exaudi invoke thee, hear me 
me. V. Quia defecerunt speedily. V. Because my 
sicut fumus dies mei : fet days have vaiiished hke 
ossa mea sicut in frixo- smoke: and my bohts 
IS 
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riooopfri^asunt. .V, are a* if they V£re fried 
Percussus sum sieut fo> j» a frying-pam V 4 l 
Hum, et aruit cor me urn : was struck li^e t he grass* 
quia oblitua siuu mandur and my heart withered : 
care panem meum. V. because I forgot to eat 
Tu exurgens Domine my bread, V. Thou rU- 
misereberis Sion : quia iug up, 0 Lord, shaft - 
arcuit tempus miserendi have mercy on Sion :.ber- 
cjus, cause the time is come to 

. have mercy on it. 

JPass&Q Domini nostri Jesu The Passion of our Lord 
, Ckristi secundum Luc. Jesm Christ according 
cap. 22, 23. to &t, Luke, c % 22, 23. 

I N illo tempore: appro* AT that time: The 

pinquabat dies festu* ** feast of unleavened 
azymorum qui dicitur bread, w hich is called the 
pascha: et quaerebant pasch, was at hand ; and 
principes, sacerdotum et the chief priests and the 
^cribra* quomodo Jesum scribes sought how they 
fotetiicerent : timebant might put j esus to deatli* 

•ve ro plebem. Intravit but they feared tlie peor 
nutem Satanas in J udam pie. And Satan entered 
qui cognominabatur I sea- into Judas, who was suv> 
Iriotes, unum de duode- named Iscariot, one of the 
cim. Et abiit et locutus twelve. And he went, 
est cum principibus sa~ apd discoursed with the 
cerdo turn, et magi strati- chief priests and the ma* 
libiis, quemadmodum ih gistrates, how he might 
. |utn traderet eis. Et gaviai betray liim to them> And 
siint, et.pacti sunt, pecu ni- they were glad, and cor 
•aailli dare. Et spopondit, tenanted to give him mo- 
Btqnmrebat opportunitar ney. And he promised, 
pern ut traderet illum sine And he sough tan opportur 
turbis. Venit autem dies nity to betray him in the 
hzymorum, in - qua no- absence of the multitude, 
cesse erat occidi pascha. And the day of the un* 

Et misit Petrum et Jp* leavened bread came, on 
annem, dicens: Euntes which it was necessary 
parate .jaobis pascha, ut that the. pasah should hi 
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4ixehmt ; Ubi vis pare- * 
Maus ? Et dixit ad eos : 
Epee introeuntibus vobis 
in civitatem, occurret vo- 
bis hoino quidam ampho- 
jam aquae portans : sequi- 
mini eum iq domum, in 
quam iptrat, et dicetis 
putrjfumihas domus: Di- 
cit tibi magister: Ubi 

est diversorium, ubi pas- 
cha cum discipulis meis 
maaducem ? Et ipse 
ostendi t vobis coennculu in 
umgnum stratum : et ibi 
parate. Euntes autem 
invenerunt sicut dixit illis, 
et paraverunt pascha. Et 
«dm facta esset hora, dis- 
eubuit,et duodecim apos-r 
toli cum eo. Et ait illis : 
Desiderio desideravi hoc 
pascha manducare vob^s- 
gg&r, antequam patiar, 
{H$o enim vobis, quia ex 
Hoc non manducabo il- 
Jud, donec impleatur in 
jegnP Dei. Et accepto 
police, gratias egit, et 
dixit: Accipite, et divi-* 
dite inter vos. Dico enim 
vobis, quod non bibam de 
generatione yitis, donec 
regnum Dei veniat. Et 
pcccpto pane gratias egit, 
et fregit, et dedit eis, di- 
cens i Hoc est corpus 
meum» quod pro vobis 
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killed. And sent Pe- 

ter ^and John, saying ; 
Go end prepare us the 
pasch, that we may eutw 
But they said : Where 
wilt thou that we prepare? 
And he said to them : Be- 
hold, as you go into the 
city, there shall meet you 
a ljian carrying a pitcher 
of water: follow him in- 
to the house where he 
entereth in : and you 

shall say to the good man 
of the house: The master, 
saith to thee : Where is 
the guest-chamber, where 
I may eat the pasch, with 
my disciples ? And he 
will shew ypu a large dinr 
ing-rropm furnished : and 
there prepare. And they 
going, found as he hud 
said to them, and they 
marie ready the paseh, 
And when the hour wa$ 
come, he sat down, and 
the twelve apostles with 
him. And he said tq 
them: Witli desire I havq 
desired to eat this pascb 
with you before I suder, 
For I say to you, that 
from this time I will not 
eat it, till it be fulfill 
Jed in the kingdom of 
God. And having taken 
the chalice, he gave 
thanks ami said; 1'akc, 
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datur, hoc facite in meam 
commemorationem. Si- 
militer et calicem, post- 
quam coenavit, dicens : 
' Hic est calix novum tes- 
tamentum in sanguine 
meo, qui pro vobis funde- 
tur. V erumtamen ecce ma- 
nus tradentis me, mecum 
est in mensa. Et quidem 
Filiis hominis, secundum 
quod definitum est, vadit: 
verumtamen vae homini 
illi, per quem tradetur. 
Et ipsi coeperunt quaerere 
inter se, quis esset ex eis, 
qui hoc facturus esset, 
v Facta est autem et con- 
tentio inter eos, quis eo- 
rum videretur esse ma- 
jor. Dixit autem eis : 
Reges Gentium dominan- 
tur eorum : et qui potes- 
tatem habent super eos, 
benefici vocantur. Vos 
autem non sic, sed qui 
major, est in vobis, fiat 
sicut minor : et qui prae- 
cessor est, sicut ministra- 
tor. Nam quis major est, 
qui recumbit, ah qui mi- 
nistrat? Nonne qui re- 
cumbit ? Ego autem iit 
medio vestrum sum, sicut 
qui ministrat : vos autem 
estis, qui permansistis 
mecum in tentationibus 
meis. Et ego dispono 
vobis sicut disposuit mihi 


and divide it among you. 
For I say to you, that I 
will not drink of the fruit 
of ' the vine, till the 
kingdom of God come. 
And taking bread, he 
gave thanks and brake* 
and gave to them, say- 
ing : This is my body 
which is given for you : 
do this for a commemo- 
ration of me. In like 
manner the chalice also, 
after he had supped, say- 
ing : This is the chalice, 
the new testament in my 
blood, 'which shall be shed 
for you. But yet behold, 
the hand of him that 
betrayeth me, is with m£ 
on, the table. And the 
Son of Man indeed go- 
eth, according to that 
which is determined : but 
wo to that man by whom 
he shall be betrayed. And 
they began to enquire 
among themselves, which 
of them it was that should 
do this thing. And there 
was also a strife amongst 
them, which of them 
should seem to be greater. 
And he said to them : 
The kings of the Gentiles 
lord it over them ; and 
they that have power over 
them, are called bene- 
ficent. But yo.u not so : 
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Pater meus reguwn, ut 
efialfe ef bibaris Jmper 
utensam * meam i» regno 
meo: e\r sedeatis super 
thronos, judicantes duo- 
decim tribus Israel. Ait 
autem Dominus : Simon, 
Simon, ecce Satanas ex* 
petivit vos, ut cribraret 
sicut triticum : ego au* 
tem rogavi pro te, ut non 
deficiat fides tua : et tu 
aliquando conversus,con- 
firnxa fratres tuos. Qui 
dixit ei : Domine, tecntn 
paratus sum, et in carce- 
rem et mortem ire. At 
ille dixit : Dicq tibi, Pe* 
tte ; Non cantabit hodie 
gallus, donec ter abne* 
jges nasse me. Et dixit 
eis : Quando misi vos 
sine saeculp, et pera, et cal* 
ceaineatis, numquid ali* 
mud defuit vobis ? At 
ilb dixerunt, Nihil. Dixit 
ergo eis ; Sed nunc, qifi 
habet sacculum, tollat si* 
militer et peram : et qui 
D^on habet, vendat tupi* 
cmn suam* et emat gladi- 
um. t Dico enim vobis, 
quoniam adhuc hoc, qucid 
scriptum est; oportet jm* 
pjeri in me : Et cum ini* 
qujs depuratus est., f 
c#d|h, ea quae suijt de me, 
famm bebent. At Hte 


IJotyi JVeekf * 0 £ 

but be that is the greater 
among you, let mm be 
-di the least : and he 
that is the leader, as he 1 
that serveth. For which 

is greater, he that sitteth 
at table, or' h e that 
serveth f Is not he that 
sitteth at table? But I 
am in the midst of you, 
as he that serveth ; and 
you are they who have 
continued with me iji 
my temptations : and J 
appoint to you, as my 
Father hath appointed 
to me, a kingdom : that 
you may eat and drink at 
my table in my kingdom : 
and may sit upon thrones 
judging the twelve tribes 
of Israel. And the Lord 
said : Simon, Simon, be- 
hold Satan hath desired 
to have you that he maj 
sift you as wheat. But 
I have prayed for thee* 
that thy faith, fail not 
and thou being onqe con^ 
verted, confirm thy brer 
threu. And he said td 
him : Lord, 1 am readjf 

to go with thee hoth m* 
to prison, and to death, 
And lie said? I say tq 
thee, Peter, the cool? 
shall not crow ibis dayj 
till tfiop thrice jdeniest 

tbfd; imp# « c t 
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Aio gladii hic. At 21$ 
dixit ess : Satis est. Et 
$gressU9 ibat secundum 
consuettidmeni in mon- 
tem Olivafum. Secuti 
autem iDum et dis* 
cipuK. Et cum perve- 
nisset ad locum: dixit 
illia: Orate, ne intretis in 
tefctationem. Et ipse 
avulsus est ab eis, quan- 
tum jactus est lapidis : et 
positis genibus orabat, di- 
cehs : Eater si vis, trans- 
fer Calicem istum a me : 
Verumtamen non mea vo- 
luntas, sed tua fiat. Ap- 
pteruit autem illi angelus 
Q& cceld, confortans euih. 
Etfhctusin agonia, pro- 
lixius orabat. Et factus 
est sudor ejus sicut guttae 
sgpguinis decurrentis in 
terram. Et cum surrex- 
isset ab oratione, et ve- 
nisset ad discipulos suos, 
invenit eos dormientes 
pr® tristitia. Et ait il- 
lis»: Quid dormitis^ Sur- 
ite, orate, ne intretis in 
tehtationem. Adhuc eo 
loquCnte, ecce turba ; et 
qUi : vacabatur • JFudasj 
unus d$ diiodefcitti, , atnte- ' 
cedebat ^eos*: et, appro- 
pinquavit Jesii : ut oscula* 
rethr ethg. Jesus auteih 
dixit ^llf: Juda 1 oSculo 
FiliUm hominum tradis? 


And he said to them i 
When I sent you without 
purse and scrip ai\d shoes, 
did you want any thing ? 
But they said: Nothing. 
Then said he to them : 
But now he that hath a 
purse, let him take it, 
and likewise a scrip : and 
he that hath no sword, let 
him sell his coat, and buy 
one. For I say to you^ 
that this that is written j 
must yet be fulfilled in me. 
And he was reckoned 
among the wicked: For 
the things concerning me 
have an end. But they 
said : Lord, behold, here 
are two swords. And he 
said to them: Itisenough. 
And going out he went 
according to his custom 
to the mount df Olives.' 
And his disciples also fol- 
lowed him. And when 
he was come to the place^ 
he said to them: Pray» 
lest ye enter into tempta- 
tion. And he was with- 
drawn away from them at 
stone’s cast : and kneeling 
down he prayed, saying* 3 
Father, if thou wilt, re- 
move this chalicefrbm mei* 
but yet not my x^ill, bhtf 
thine be done. And therd * 
appeared to hitn ah angdt ’ 
from heaven, strengths*'' 
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Videntes autem hi, qui 
circa ipsum erant, quid 
futurum erat, dixerunt ei : 
Domine, si percutimus 
in gladio ? Et percussit 
unus ex illis servum prin- 
cipis sacerdotum, et amp 
putavit amiculam ejus 
dexteram. Respondens 
autem Jesus ait : Sinite 
usque huc. Et cum teti- 
gisset auriculam ejus, sa- 
navit eum. Dixit autem 
Jesus ad eos, qui venerant 
ad se, principes sacerdo- 
tum et magistratus tem- 

f )li, et seniores : Quasi ad 
atronem existis cum gla- 
diis et fustibus? Cum quo- 
tidie vobiscum fuerim in 
templo, non extendistis 
manus in me: sed haec 
est hora vestra, et potes- 
tas tenebrarum. Compre- 
hendentes autem eum, 
duxerunt ad domum prin- 
cipis sacerdotum : Petrus 
vero sequebatur a longe. 
Accenso autem igne in 
medio atrii, et circumse- 
dentybus illis erat Petrus 
in, medio eorum. Quem 
cttfp vidisset ancilla quee- 
daftf sedentem ad lumen, 
et,,pum fuisset -intuita, 
dhcii : . Et v hje * cum .iljp j 
ejcqtl, : At ’ ille negavit^ 

ejim» dicens : V Mulier, 
hoi Myiilluiru . Etpo^t 
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inghim. And beb*g 
an agopy, he prayed, 
the longer. And his 
sweat became as drops of 
blood trickling down 
upon the, ground. And 
wnen he rose up from* 
prayer, and was qome to- 
nis disciples, he found 
them sleeping for> sorrow^ 
And he said to them>; 
\V"hy sleep you? arise, 
pray, .lest you enter in-* 
to temptation. As he 
was yet speaking, behold 
a multitude ; and he that 
was called Judas, one of 
the twelve, went before 
them, and drew near to 
Jesus, to kiss him. And 
j£sus said to him : Judas, 
dost thou betray the Son 
of Man with a kiss f And 
they that were about him* 
seeing what would fol- 
low, said to him: Lord, 
shall we strike with the 
sword ? And one of them 
struck the servant of the 
high-priest,.' and cut off. 
his right ear. But Jesu$ 
answering^ said : Suffer ; 
ye thus fajr- Aod wh^n; 
he had pouched ,his ear* , 
he hea^d him. v And Jp-i 
§us smd^ to . • ^ the . .chief ^ 
priests, apd magi^ratea : 
of, the temple, qpd the 
«cient? 
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pusillum • alius videns 
euin, elicit : Et tu de illis 
es. Petrus vero ait: O 
honroV tion sum. Et in- 
tervallo facto quasi horse 
rinhis alius qrridam affir- 
mabat; dicens : Vere et 
fere cum tilo erat : nam 
et Galihfeus est. Et ait 
Petrus: Homo, nescio 
quid dicis. Et dontitmo 
adhuc illo loquente ean- 
tavit gallus. Et conver- 
sus Dominus respexit Pe- 
thim. Et recordatus est 
Pfctrus verbi Domini, si- 
ettt dtxeran Quia pribs- 
qnam gallus cantet, ter 
trie negabis. Et egressus 
foras Petrus flevit amare. 
Et Wtri qui tenebant il- 
lum, i Audebant ei, cae- 
dentes. Et velaverant 
rinn, et percutiebant fa- 
ciem ejus et interroga- 
bant emn, dicentes : Pro- 
phetica, quis est, qui re 
percussit r Et alia inulta 
blasphemantes dicebant 
fn etithl 1 Et ut factus est 
dres', convenerttnt seniores 
plebis, et principes sace r- 
dotum,' et. scrib#, et dux- 
erant ifiirm in concilium 
sdttm, dioentes : Si tn es 
Christus, “ die nerbis. Et 
ffitiffis': Si vbbts dixero* 
ridh cir^etfs mihi : Si an- 
teibat hi^rogavero/nem 


to him: Are you eoffie etft 
as it were against a thie£ 
with swords and clubs? 
When I was daily With 
you in the temple, ydu 
did not stretch forth y6ur 
hands against me ; but 
this is your hour, and 
the power of darkness. 
Then they laid hold on 
him, and led, him fothe 
high-priest’s house : but 
Peter, followed afar off. 
And when they had 
kindled a fire in the midst 
of the hall, and were sit- 
ting about it, Peter Was 
in the midst of them. 
And when a certain sev- 
vant-maid had seen him 
sitting at the light, and 
had earnestly looked up- 
on him, She said : This 
man was also with him. 
But he denied him, say- 
ing: W oman, 1 know him 
not. And after a little 
while another seeing him 
said : Thou also ait one 
of them. But Peter said : 
O mail, 1 am not. And 
about the space of one 
hour after, another maa 
affirmed, saying : f Of a 
ftuth this »iau was also 
with him: for he is also a 
Gafrl&an. And Peter 
Said Man, 1 know not 
. wtiiK Thou shyest. Apa 
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respondebitis mihi, neque 
dimittetis. Ex hoc au- 
tem erit Filius hominis 
sedens a dextris virtutis 
Dei. Dixerunt autem 
omnes : Tu ergo es Fili- 
us Dei? Qui ait: Vos 

dicitis, quia ego sum. ' At 
illi dixerunt: Quid adhuc 
desideramus testimoni- 
. um? Ipsi enim audivimus 
de ore ejos. Et surgens 
omnis multitudo eorum 
duxerunt illum ad Pila- 
tum, Coeperunt autem 
illum accusare, d i cen tes : 
Htmc invenimus subver- 
tentem gentem nostram, 
et prohibentem tributa 
dare Casari, et dicentem 
se Christum Regem esse. 
Pilatus autem interroga- 
vit eum, dicens : Tu es 
rex Judaeorum? At ille 
respondens, ait: Tu di- 
cis. Ait autem Pilatus 
ad principes sacerdotum 
et turbas : Nihil invenio 
causae in hoc homine. At 
illi invalescebant, dicen- 
* tes : Commovet popu- 

lum, docens per univer- 
sam Judaeam incipiens a 
Galilwa usque hac. Pi- 
latus autem audiens Ga- 
hlaeam,iuterrogatit si ho- 
mo Galilaeus esset. Et 
ut cognovit quod de He- 
rodis potestate esset, re- 


And immediately while 
he was yet speaking, 
the cock crew. And the 
Lord turning looked on 
Peter. And Peter re- 
membered the word of 
the Lord, how he had 
said : Before the cock 

crow, thou shalt deny me 
thrice. And Peter went 
out and wept bitterly. 
And the men that held 
him, mocked him, and 
struck him. And they 
blind-folded him, and 
smote him on the face. 
And they asked him, say- 
ing: Prophesy, Who is it 
that struck thee? And 
many other things bias- 
heming they said against 
im. And as soon as it 
was day, the ancients of 
the people, and the 
chief priests, and scribes 
came together, and they 
brought him into their 
council, saying : If thou 
be the Christ, tell us. And 
he said to thtem : If I 

shall tell you, you will 
not believe me : and if I 
shall also ask you, you 
will not answer me, nor 
let me go. But hereafter 
the Son of Man shall be 
sitting on the right hand 
of the power of God. 
Then said they all : Art 
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misit cum ad Herodem, 
qui et ipse Jerosolymis 
erat iliis diebus. Hero- 
des autem viso Jesu ga- 
visus est valde. Erat 
enim cupiens ex multo 
tempore videre eum, eo 
quod audierat multa de 
eo, et sperabat signum 
aliquod wdere^b eo fieri. 
Interrogabat autem eum 
multis sermonibus. At 
ipse nihil ille respondebat. 
Stabant autem principes 
sacerdotuiiict scriba? con- 
stanter accusantes eum. 
Sprevit autem illum He- 
rodes cum exercitu suo : 
et illusit indutum veste 
alba, et remisit ad Pila- 
tum. Et facti sunt amici 
Herodes et Pilatus in ipsa 
die : nam antea inimici 
erant ad invicem. Pilatus 
-autem convocatis princi- 
pibus’ sacerdotum, et ma- 
gistratibus, et plebe, dixit 
ad illos: Obtulistis mihi 
huac hominem, quasi 
avertentem populum, et 
ecce ego coram vobis in- 
terrogans, nullam causam 
inverfio in homine isto ex 
his, ia quibus eam accu- 
satis. Sed neque Hero- 
des : nam remisi vos ad 
ifium, et ecce nihil dig- 
num morte actum est ei. 
j^meudatumergo illum di- 


thouthen the Son of God? 
And he said : You say, 
that I am. Then they 
said : What need we any 
farther testimony ? For 
we ourselves have heard 
it from his own mouth* 
And the whole multitude 
of them rose up, and led 
him away to Pilate. And 
they began to accuse 
him, saying : W e have 
. found this man pervcrt- 
iug our nation, and for- 
bidding to give tribute to 
Caesar, and saying that 
he is Christ the king. And 
Pilate asked him, saying : 
Art thou the king of the 
Jews? And he answered 
and said : Thou sayest it. 
Then Pilate said to the 
chief priests and to the 
multitude : I find no 

cause in this man. But 
they were more earnest, 
saying : He stirreth up 

the people, teaching 
throughout all Judea, be- 
ginning from Galilee to 
this place. And P-ilate 
hearing of Galilee, asked 
if the man were a Gali- 
lean ? And when he ^un- 
derstood that he belonged 
to Herod’s jurisdiction, 
he sent him away to 
Herod, who himself was 
also at Jerusalem in thoqe 
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.mittam. Necesse autem days. And Herod seeing 
habebat dimittere eis per Jesus was very glad, for 
diem festum, unum. Ex- he wa 5 desirous of along 
clamavit autem simul time to see him, because* 
universa turba, dicens : he had heard many things 

Tolle hunc et dimitte no- of him : and he hoped to 
bis Barabbam ; qui era’t, see some miracle wrought 
propter seditionem, cjuan- by him. And he ques- 
dam factam in civitate tioned him with many 
et homicidium, missus words. But he answered 
in carcerem. Iterum him nothing. 'Atid tl^ 
autem Pilatus locutus est chief * priests and the 
ad eos, y olens dimittere scribes- stood by, earnest.'-* 
jesum. At iilisticcla- ly accusing him. And 
mabant dicentes : Cru- Herod with his soldiers 
cifige, crucifige eum. fc set him at nought: and 
Ille autem tertio dixit ad mocked him, putting on 
illos: Quid enim mali him a white garment, and 

fecit iste ? Nullam cati- sent him back to Pilate, 
sam mortis invenio in eo, And Herod and Pilate 
corripiam ergo. illum, et w r ere made friends toge* 
dimittam. At illi insta* ther that same day : for 
bant vocibus magnis pos- before they were enemies 
tulantes,ut crucifigeretur, to one another. Then 
Et invalescebant voces Pilate calling together 
eorum. Et Pilatus, adju- ‘ the chief priests, and the 
dicavit fieri petitionem magistrates, and the peo- 
eorum. Dimisit autfcm pie, said to them 1 : You 
illis eum, qui propter ho- have brought this man to 
micidium et seditionem me, as one that pervert- 
missus fuerat in carcerem, eth the people, and be-/ 
quem petebant: Jesum hold I having examined 
vero tradidit voluntati him before you, .find no 
eorum. Et cum duce- cause in this man touch-» 
runt eum, apprehende- ing those things wherein 
runt Simonem quemdam you accuse him. No; 
Cyrenensem venientem nor Herod neither : For 
de villa, et imposuerunt I sent you to him, and 
illi crucem portare post behold, nothing worthy 
' K 2 
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Jesmn. Sequabatur au- 
tem illum multa turba 
populi et mulierum quae 
plangebant et lamenta- 
bantur eum* Conversus 
autem # ad illas Jesus, 
dixit : Jerusalem, 

nolite flere super me, sed 
super vos ipsas flete, et 
super filios vestros. Quo- 
"niam ecce venient dies, 

' in quibus dicent ; Beatae 
steriles, et venties qui 
non genuerunt, et ubera 
quae non' lactaverunt. 
Tunc incipient dicere 
montibus : Cadite super 
nos : et collibus : Operite 
nos. Quia si in viridi 
ligno haec faciunt, in ari- 
do quid fiet? Dgceban- 
tur autem et alii duo ne- 

S uamcum eo, ut inter- 
cerentur. Et postquam 
venerunt in locum* qui 
vocatur Calvariae, ibi 
crucifixerunt eum ; et 
latrones, unum a dextris, 
et alterum a sinistris. Je- 
sus autem dicebat: Pater, 
dimitte illis : non enim 
sciant quid faciunt. Di- 
videntes vero vestimenta 
ejus, miserunt sortes. Et 
stabat populus spectans, 
et deridebant eum prin- 
; cipes, cum eis, dicentes : 

A i\os salvos fecit: sesal- 
yum faciat, si hic est 


Holy Week . 

of death is done to him. 
I will chastise him there- 
fore, and release him. 
Now of necessity he was 
to release them one on 
the feast day. But the 
Whole multitude cried out 
at once, saying : Away 
with this man, and re- 
lease unto us Barabbas. 
Who for a certain sedi- 
tion made in the city, 
and for murder, was cast 
into prison. And Pilate 
spoke to them again, de- 
siring to release Jesus. 
But they cried out, say- 
ing : Crucify him, cru- 
cify him. And he said 
to them the thitd time : 
Why, what evil hath this 
man done? I find no cause 
of death in him : I will 
chastise him therefore, 
and let him go. But they 
were instant with loud 
voices requiring that he 
might be crucified : and 
their voices prevailed. 
And Pilate gave sentence 
that it should be as they 
required. And he re- 
leased unto them him, 
who for murder and . se- 
dition had been cast into 
prison, whom they had 
desired: but Jesus he de- 
livered up to their wilL 
And as they led him 
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Christus Dei electus. II- away, they laid hold on 
ludebant autem ei et mi- one Simon of Cyrene, 
lites accedentes, et ace- that was coming out of 
tum offerentes ei, et di- the country.; and they 
ceates : Si tu es rex Ju- laid the cross on him tq 
die or um, saivum te fac. ' carry after Jesus. And 
Erat autem et superscrip- there followed him a great 
tio scripta super eum li- multitude of people,, and 
teris Graecis, et Latinis, of womeij ; who bewailed 
et Hebraicis : Hic eat and lamented him. But 
rex JucUeorum . Unus Jesus turning to them; 
autem de his qui pende- said: Daughters of Je- 
hant latronibus, bldsphe- rusalem, weep not ovea 
mabat eum, dicens : Si me, but weep for youiv 
til es Christus, salvum selves, and for your cbii- 
fac temetipsuiii: et nos. dren. For behold the 
Respondens autem alter days shall come, wherein, 
increpabat eum, dicens : they will say ; Blessed 

Neque , tu times Deum, are the barren, and th$ 
quod in eadem damna- wombs that have not born, 

' tione es ? v Et nos quidem ' and the paps that have 
juste, nam digne factis not given suck. Then' 
recipimus : hic vero nihil shall th£y begin to say to. 
mali gessit. Et dicebat the mountains; Fall up- 
ad Jesum : Domine, me- on us : and to the hills 
mento mei, cum veneris Cover us. For if in the 
in regnum tuum. Et green wood they do these, 
dixit illi Jesus : . Amen things,what shall be done^ 
dico tibi t Hodie meeum in the dry ?" And there ; 
eris in .paradiso. Erat were alsd two other male 
autem iere hora sexta, factors led with him, to be 
et tenebrae factae sunt in put to death. And when ' 
universam terram, usque they were come to the 
in horam nonam/ Et place, which is called 
qbscuratus est sol: et ve- Calvary, they crucified 
lum templi scissum x est him there; aiidvthe rob- 
medium. Et damans bers, one on the riglrt> 
voce magna Jesus ait : hand,, and the other on* 
Bater, in manus tuas, the lei t. And Jesus said:/ 
K3 


Digitized by Google 



1 14 Wednesday in Holy Week * 

commendo spiritum me- Father, forgive them, for 
Urn. Et hac dicens, ex- they know not what they 
piravitf do. But they divided his 

f armenta, and c&9t lots. And the people stood be- 
dding, and th^ rulers with them, deriding him, 
saying : He saved others, let him save himself, if 
he be Christ, the chosen of God. And the soldiers 
also mocked him, coming to him r and offering him 
vinegar, and saying : If thon Jbe the king of the 
Jews, save thyself. And there was also a super- 
scription written over him in letters of Greek, and 
Xatm, and Hebrew : This is the King of the 
Jews. And one of those robbers who were hanged, 
blasphemed him, saying: If thou be / Christ, save 
thyself,; and us. But the other answering, rebuked 
him, saying: Neither dost thou tear God, seeing 
thou art under the same condemnation. And we 
indeed justly, for we receive the due reward of our 
deeds ; bu,t this man hath done no evil. And he said 
«to Jesus : Lord', remember me when thou shalt come 
into thy kingdom. And Jesus said to him : Amen I 
say to thee, this day thou shalt be with me in para- 
dise. And it was almost the sixth hour: and there 
was dfdtmess over all the earth until the ninth hour. 
And the sun was darkened ; and the veil of the tem- 
ple was rent in the midst. And Jesus crying with 
a loud voice, said : Father, into thy hands I com- 
mend my spirit. And saying this, he gave up the 

ghost-t 

fHereall kneel, to meditate on the redemption of man- 
kind, and after a short pause the deacon goes on: 
Videns autem centurio Now thecenturion see- 
tpiod factum fuerat, glo- , ing what was done, gio*- 
rificavit Deum, dicens: rified God, saying: Jn- 
Vere hie homo justus deed this was a just man. 
fiat, Et omnis turba And all the multitude of 
torum* qui simul aderant them that were come to- 
ad spectaculum istud, et gether to that sight, and 
videbant qu® fiebant, sawthethings that were 
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peroutientes pectora sua done, returned striking 
revertebantur. Stabant their breasts. And aM 
autem omnes noti ejus a his acquaintance, and the 
longe, et mulieres, quae women that had followed 
secutae eum erdnt a Gali- him from Galilee, stood 
laea, haec videntes. a&r off beholding these 

things. * 

The rest of the Passion is said as directed in the 
Rubric f p, 4$. 

E T ecce vir nomine \ ND behold there whs 
Joseph, qui erat de- jljL a matt named Jo- 
curio, vir bonus et jus- seph, Who was a ctratj- 
tus : hie non consenserat seller, a good and a ju$t 
consilio et actibus eortim, man, „ (the sattiC had 
ab Arimathea, civitate not consented to fheiV 
Judaeae, qui expectabat et couiisel and doings) ,; «f 
ipse regnum Dei. Hie Arimathea, a city of Jtt- 
accessit ad Pilatum, et dea, who also himsdH* 
petiit corpus Jesu : etde- looked for the kingefom 
positum involvit sindone, of God. This man ^rerit 
et posuit eum in monu- to Pilate, and begged the 
mento exciso," in quo body of JestiS. And 
nondum quisquam posi- taking him d^wn, he 
tus fuerat. wrapped him in fine h- , 

nen, and laid him in a sepulchre that was hewed 
in stone, wherein never yet any man had been laid. * 
Offertorium . — Domine, Offertory. — O Lord, 

exaudi orationem meam, hear my prayer, arid I£t 
Ct clamor meus ad te per- my cry come . to thee : 
veniat: ne avCrtas faciem turn not thy face from 
tuam a me. me. *' • 

Suscipe, as above > p. 52, till -he comes to the prayer 
Called i; . 

TITE SECRET. ; J 

S USCIPE, quaesumus A CCEPT, Lbttd, 
Domine, munus ob- jljL webeseechthee,thife 
latum, et dignanter ope- offering, attd mercifully 
rare, ut quod passionis grant, that We may ^ 
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Filii tui Domini nostri ceive with pious senti* 
mysterio gerimus, piis . ments what we celebrate 
affectibus consequamur, in this mystery of the 
Per eundem Dominum passion of thy Son our 
nostrum. Lord. Thro’ the same 

Lord, See. 

The Secret against the persecutor of the church: or 
for the Pope y pp. 77, 73. 

The Preface and Canon as from p. 58, to p. 70, 

' till he comes to 

r Communio . — Potum The Communion. — I 
meum cum fletu tempe- mingled my drink with 
rabam : quia elevans - tears : because having 

' allisisti me : et ego sicut lifted me up thou hast 
farnum arui : tu autem thrown me down, and I. 
Domine in, aeternum per- withered like grass : but 
manes: tu exurgens mi- thou, O Lord, ccntinuest 
sercberis Sion, quia venit for ever : thou shalt rise. 

' tempus miserendi ej us. up and have mercy on 

Sion, because the tiine to 
■'have mercy on her is conuh. 

The prayer called the Post Communion'. 

T Argire sensibus nos- RANT, O almighty 

tris, omnipotens De- v_X Cod, that we may- 
us, ut per temporalem sensibly hope, thou hast 
Filii tui mdrtem, quam given us eternal life by 
mysteria veneranda tes- the temporal death of thy* 
ttmtur,;vitam te nobis de- Son, represented in these* 
disse perpetuam conii da- adorable mysteries. Thro*' 
mus. Per eundem, 8cc. the same Lord, &c. 

Against the persecutors of the church : or for tlie 
, . < - • Popeypp. 78, 79. 

The prayer over the people. 

Or emus. Let ns pray. 

Humiliate - capita ves- Bow dozen your heads \ , 
ra T)eo t . . to God. 

R Espice, qpaesumus T OOK down, we be- v 
Domine, super banc seech thee, O Lord, 
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familiam tuam, pro qua on this thy family, for 
Dominus noster Jesu^ which our Lord Jesus 
Christus noil dubitavit Christ was pleased to be 
manibus tradi docentium, delivered into the hands 
et crucis subire tormen- of the wicked, and to 
turn. Qui tecum vivit suffer the torment of the 
et regnat, &c. cross. Who liveth, &c. 

All the rest as before p* 70. 


(j&r The Tenebrre-offices for Maunday Thursday, 
Good Friday, and Holy Saturday, which in the 
primitive ages were said at a very early hour on the 
mornings of those days, are now said or sung, (by 
way of anticipation) on Wednesday, Thursday, 
and Friday evenings. At the close of each psalm , 
both in Matins ana Lauds, G loria Patri is omitted , 
\ and one of the ffteen candles in the triangular can- 
dlestick is extinguished. 

ON WEDNESDAY EVENING. 

MAUNDAY THURSDAY AT MATINS . 

.THE FIRST NOCTUBN. 

Antiphona. The Antiphon . 

Z ELUS domus tuae A Zeal of thy house 

comedit me, et op- jLJL hath eaten me up, 

probria exprobantium ti- and the affronts of those 
ni ceciderunt super me. that affronted thee fell 

upon me. 

PSALM LX VIII. 

S Alvum me fac, Deus : Q AVE me, O God : 

* quoniam intrave- U for the waters are 
runt aqua; usque ad ani- come in even «unto my 
mam meam. soul. 

2. Infixus sum in limo 2. I stick fast in the 
profundi : # et non est mire of the deep : and 
substantia. there is no sore standing. 
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3. Veni in altitudinem 
maris : * et tempestas de- 
mersit me. 

4. Laboravi clamans, rau- 
cae factae sunt fauces 
meae : # defecerunt oculi 
mei, dum spero in Deum 
meum. 

5. Multiplicati sunt su- 
per capillos capitis mei, 
# qui oderunt me gratis. 

6. Confortati sunt qui 
persecuti suat me inimici 
mei injuste: * quae non 
rapui, tunc exolvebam. 

7. Deus, tu scis incipien- 
tiapi meam : * et delicta 
mea a te non sunt ab- 
scondita. 

8. Non erubescant in 
me, qui expectant te, Do-, 
mine, # Domine virtu- 
tum. 

9. Non confundantur 
super me, # qui quaerunt 
te, Deus Israel. 

] 0. Quoniam propter te 
sustinui opprobrium : * 
operuit confusio' faciem 
meam. 

1 1 . Extraneus factus sum 
fratribus meis, * et pe- 
regrinus filiis matris meae. 

12. Quoniam zelus do- 


3. I am come into' the 
depth of the sea : and a 
tempest hath overwhelm- 
ed me. 

4. I have laboured with 
crying; my jaws are be- 
come hoarse : my eyes 
have failed, whilst I hope 
in my God. 

5. They are multiplied 
above the hairs of my 
head, who hate me with- 
out cause. 

6’. My enemies are grown 
strong who have wrong- 
fully persecuted me : then 
did I pay that which I 
took not away. 

7. O God, thou knowest 
my foolishness, and my 
o Bences are net hid from 
thee: 

8. Let them not be 
ashamed for me, who look 
for thee, O Lord, the 
Lord of hosts. ' 

9. Let them not be con- 
founded on my account, 
who seek thee, O God of 
Israel. 

10. Because for thy sake 
I have borne reproach : 
shame hath covered my 
face. 

1 1 . 1 am become a stran- 
ger to my brethren, and 
an «alien to the sons of my 
mother. 

12. For the zeal of thy 
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mus tu<e comedit me : 

# et * opprobria expro- 
branti uni tibi, ceciderunt, 
super me. 

13. Et operui in jejunio 
animam meam : * et fac- 
tum est in opprobrium 
mihi. 

14. Et posui vestimen- 
tum meum cilicium • ^ et 
factus sum illis in parabo- 
lam. 

15. Adversum me loque- 

bantur qui sedebant in 
porta : * et in me psal- 
lebant qui bibebant vi- 
num. % 

16. Ego vero orationem 
meam ad te, Domine : 

# tempus beneplaciti De- 
us. 

17. In multitudine mise- 
ricordias tuaj exaudi me, 

# in veritate salutis tuae. 

18. Eripe me de luto n ut 
non infigar : # libera me 
aty iis qui oderunt me, 
•et de profundis aquarum. 

19- Non me demergat 
tempestas aquae, neque 
absorbeat me profundum : 

# «eque urgeat super me 
puteus os suum. 

20. Exaudi me, Domine, 
quoniam benigna est mi- 
sericordia tua: # secun- 
dum multitudinem mise- 
rationem tuarum respice 
in me. 


house hath eaten me up : 
and the reproaches of 
them that reproached 
thee, are fallen upon me. 

13. And I covered my 
soul in fasting: and it 
made a reproach to me. 

14. And' I made hai& 
cloth my garment : and I 
became a bye -word to 
tuem. 

1 5. They that sat in the 
gate spoke against me : 
and they that drank wine 
made me their song. 

16. But as for me, my 
prayer is to thee, O Lord; 
for the time of thy go.od 
pleasure, O God. 

1 7 .In the multitudeof thy 
mercy hear me, in the 
truth of thy salvation. 

18. Draw me out of the. 
mire, that I may not stick 
fast : deliver me from 
them that hate me, and^ 
out of the deep waters. 

19. Let not the tempest 
of water drown me, nor 
the deep swallow me up : 
and let not the pit shut 
her mouth upon me. 

20. Hear me, O Lord, 
for thy mercy is kind; 
look upon me according 
to the multitude of thy 
tender mercies. 
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21. Et ne avertas faciem 
tuam a puero tuo: * quo- 
niam tribulor, velociter 
exaudi me. 

gg. lutande animae meae 
et libera eum : # propter 
' inimicos meos eripe me, 

23. Tu scis improperium 
meum, et confusionem 
meam, * et reverentiam 
meam. 

24. In conspectu tuo 
sunt omnes qui tribulant 
me, * improperium ex- 
pectavit cor meum, et 

[miseriam. 

\ 25. Et sustinui qui simul 
contristaretur, et non fu- 
it : # et qui consolaretur, 
et non inveni. 

26. Et dederunt in escam 
meam fel; * et in siti 

■ mea potaverunt me aceto. 

27. Fiat mensa eorum 
eorum ipsis in laqueum, 

* et in. retributiones, et 
in scandalum. 

28. Obscurentur oculi 
... eorum ne videant: * et. 

dorsum eorum semper in- * 
curva. 

29. Effunde super eos 
iram. tuam. : * et furor ir<E 
tu aj comprehendat eos. 

30. Fiat habitatio eorum. 


Thursday 

21. And turn not away 
thy face from \hy ser- 
vant : for I am in trouble, 
hear tne speedily. 

22. Attend to my soul, 
and deliver it; save me 
because of my enemies. 

23. Thou knowest my 
reproach, and my confu- 
sion, and my shame. 

24. In thy sight are all 
they that afflict me ; my 
heart hath experienced 
reproach and misery. 

25. An4 1 looked for one 
that would grieve toge- 
ther with me, but there 
was none: and for one 
that would comfort me, 
and I found none. 

26. And they gave me 
gall for my food, and in 
my thirst they gave ipe 
vinegar to drink. J 

27- Let their table be- 
come as a snare before 
them, and a recompence, 
and a stumbling block; 

2£. Let their eyes be 
darkened that they see 
not : and their baek bow 
thou down always. 

2.9- Pour out thy indig- 
nation upon them: and 
let thy ^ wrathful anger 
take hold of them. * 

30. Let their habitation' 
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deserta: * et in taberna- 
culis eorum ,nbn sit qui 
inhabitet. 

3 1 , Qqoniaip t qqep . tu 
percussisti, persecuti sunt: 
t et stiper dolorem vul- 
nerum meorum qddide- 
runt. ; ‘ : r 

32. Appone iniquitatem 
super iniquitatem eorum : 
* et non intrent iri justi- 
tiam tuam. 

33. Deleantur de libro 
Viventium : * et cum jus- 
tis non scribantur. 

' 34. Ego sun^ pauper et 
dolens : * salus tua l)eus 
suscepit mri. 

35. Laudabo nomen Dei 
cum cantico: *et mag- 
nificabo eum^ji^^dp^ 

30. felt placebit Deo su- 
per vitulum hovelluni : # 
cornua producentem, et 
jtmgulas. 1 j * / 

37. Videant paupers eft 
jaetenfiir: # quserite Dri- 
viyfet apiriia Vesp 
tra. ’ . ' ” f ' ' > ‘ t ’ / h 'r 

38 1 Quoniam exaudivit 
pauperes j)omjpus { :‘ , ^ 
et vinctos stios non de- 

‘ , . UJ ' 

spexit. 

39- Laudent! illum coeli 
et ter^a ? * rnar^ et cynnia 
reritifia m eis- 


be made desolate ; and 
let there be none to dwell 
in their tabernacles. 

31. Because they haVfe 
persecuted him Whom 
thou hast smitten: and 
they have added to the 
grief of my wounds. 

32. Add thou iniquity 
upbn their iniquity : and 
let them not come int6 
thy justice. 

33. Let them be blotted 
out J of thfe book of the 
living ; and With the juSt 
let them not be written. 

34. But I am poor and 
Soh*ovvful : thy salvation, 
O God^ hath Set me up. 

35. I will -praise the 
name of God with a can- 
ticle : and I will magntfy 
him with praise. wr J 

S6. And it 1 shall plfeake 
God better than a young 
calf, that briiigeth forth 
hops and hoofs. 

Let the p<J6t see and 
rejoice; seek ye God, 
your soul shall livri. 

38. For the Lord hath 
heard the poor : and hath 
not despised his prisons. 

39. Let the heaveris and 
the earth praise him; the 
sea, arid every thing that 
creepeth therein. 
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40. Quoniam Deus sat- 
yam faciet Sion : * et 
aedificabuntur civitates 
Juda. 

41. Et inhabitabunt ibi, 

* ct hereditate acquirent 
eam. 

42. Et semen servorum 
ejus possidebit eam : * et 
,qui diligunt nomen ejus 
liabitabunt in ea. 

Ani . Zelus domus tuae 
, corned it me, et opprobria 
exprobrantium tibi ceci- 
derunt super me, 

Ant. Avertantur re- 
trorsum et erubescant, 
^ui cogitant mihi mala, f 

PSALM 

ETJS in adjutorium 
meum intende : * 
Doihine ad adjuvandum 
me festina. 

‘2. Gonfuiidantur et re- 
vereantur, * qui quaerunt 
animam meam. 

' 5Va vertantur retrorsum, 
erubescant, * qui vo- 
lunt mihij mala. 

^V AVertantur Statim e- 
rubfescehtes, * 'qui dicunt * 
inibi ^ Euge, euge. 

1% Exultent et laetentur 
in te omnes qui quaetuht 


y htqrsday 

40. Fpr } God will «av^ 
Sion, and the citie^ of 
Juda shalt be built up. 

41. And they shall dwell 
there, and acquire it by 
inheritance. f 

42. And the seed of his 
servants shall possess it : 
aqd they that; love his 
name shall. dwell therein. 

Ant. A zeal of thy 
house has eaten me ; and 
the affronts of those that 
affront^ thee fellqppn 
me. 

Ant . Let those that in- 
tend me harm, be dri- 
ven backward and be 
ashamed. . 

* ; i 

LX IX. 

O GOD, come to mv 
assistance: Q Lprd, 
make haste to help me. 

2. Let them be con- 
founded and ashamed 
that seek my soul. \ 
3. Let , theqi be. tumed 
backward) and blush fox 
shapxe that desire evils 
£o me. 

4, Let them be presently 
turned away blushing fpf 
shame that say to me : 
’Tis well, 'tis well. 

5. Let all that seek thee 
rejoice and be 1 glad ut 



i 
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t£f * et' dicant seinper ; thee; and let such as love 
Magnificethr Dominus, thy -salvation say always : 
qui diligunt salutare tuum. The Lord be magnified. 

6. Ego vero egenus et 6. But I am needy and 
pauper sitat : * I)eus ad- poor ; O God, help me. 
juva me. 

7. Adjutor meus et libe- 7» Thou art my helper 

rator meus es tu : * Do- and my deliverer : O 
mine ne moreris. Lord, make no delay. 

Ant. Avertantur re- Ant. Let those that 
trorsum et erubescant, intend me harm, be dri- 
qui cogitant mihi mala. ven backward and be 

ashamed. 

Ant. Deus meus eripe Ant. O my God, de- 
me de man u peccatoris. liver me out of the hand 

of the sinner. 

r ' PSAMf LXX. 

I N te Domine speravi, TN thee, O Lord, 1 
non confundar in JL have hoped, let me 
aeternum : * in justitia never be put to confu- 
te a libera me, et eripe sion : deliver me m thy 
ike. justice, and rescue me. 

S. Inclina ad me aurem 2. Incline thy ear unto 
tuam, * ei salva me. me, and save me. 

3. Esto mihi in Deum 3. Be t)mu unto me a 
protectorum et in locum God, a protector, and 
monitum : * ut salvum me a place of strength, that 
facias. thou ma) st make me safe. 

4. Quoniam firmamen- 4. For thou art my fir- 
tum meum, * et refugium mament and my refuge, 
meum es tnl 

5. Deus meus eripe me 5. Deliver me, O my 
de manter peccatoris, '* God, out of the hand of 
et de manu contra legem the sinner, and out of the 
agentis et iniqui. * hand of the transgressor 

of the law and of the 
’ ^ . unjust. 

4$. Qttttuam tu; es patiea- 6v For thou art my pa 

L & 
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tia mea Domine : * Do- 
minespes mea a juven- 
tute mea. 

7. In te confirmatussum 
ex utero : * de ventre ma- 
tris mem tu es protector 

meus. . , 

8, In te cantatio mea 
temper : * tamquam pro- 
digium factus sum mul- 
tis ; et tu adjutor forti?. 

9i Repleatur os meum 
laude, ut cantem glonain 
tuam : * tota die'magui- 
tfcdmemtuam. 

10. Ne projicias me in 
tempore senectutis: * 

cum defecerit virtus meaj 
ne derelinquas me. 

Jl, Quia dixerunt ini- 
^ ralci mei mihi : * et qui 
’ custodiebant animam me- 
am consilium fecerunt in 
u^um, 

1 8. Dicentes : Deus jde- 
Teliqjuit eum, persequimi- 
ni et comprehendite eum; 
# quia non est qui eri- 
Piat ' 

TS. Deus ne elongeris a 
me: # Deus meus in aux- 
iijiun meum respice* . 

If* Confundantur et; de-, 
ficiant detrahentes . ani- . 
niae meae : * operiantur;; 
confusione et pudore, qui 


tience, O Lord: myhop<v 
0 Lord, from my youth. / 

7. By thee have I been 
confirmed from the 
womb: from my mother’s 
womb thou art my pro- 
tector. 

8. Of thee shall I con-, 
tinually sing : I aip be- 
come unto many as a 
wonder, butj thou art a 
strong helper. 

9. Let my mouth belli- 
ed wifh praise, that; I may 
sing thy glofy : thy great- 
ness all the day long. 

10. Cast me not off in 
the time of old age: jvhea 
my strength shall fail, dq 
not thou forsake me, 

11. For- my enemies have, 
spoken against me ; and 
tpey that watched l my 
soul have consulted to-i 
gether, . 

12. Saying: God hath 

forsaken him: pursue and 
take him, for there is none 
to deliver him* ~ 

13. O God, he not thou 
far froip me * O my 
God, make haste to my 
help. 

14. Let them be con-, 
founded and come to no- 
thing that .detract my 
soul ^let tl^mtbec^veretf 

A 
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quaerunt! mala toihu with confusion end stone 

< that seek my. hurt. 

15. Ego autem semper .15. But I will always 
sperabo: * et adjiciam su- hope?* and will add, .to all 
per omnem laudem tuam» thy praise. / , 

16L Os meum annuntia- , 16. My mouihshalb>he\v 
bit justitiam tuam: .* tota forth thy justice;; thy 
die salutare tuum. salvation all the day long. 

17. Quoniam non cog-? 17. Because I have not 
novi literaturuiu* introibo known learning, I* will 
in potentias Domini; enter into thej powers of 
Domine memorabor jus* the Lpi-d:, Q v Jbord,. I 
titise tuae solius. . will be mindful of thy 

justice alone,. 

,18. Deus docuisti me . a 18 . Tho u has% tapgh tin e, 

juventute, mea : * £t us- O God, from myyouth : 
que nunc pronuntiabo, and till now I will deekue 
mirabilia tua.. thy wonderful works. 

IQ, Et usque in senectam 19. And unto old age; 
et senium : * Deus ne and gray hairs,, O- God,, 
derelinquas me.. forsake me not. 

2Q„ Donec annuntiem 20* Until! shew, for th thy 

brachium tuum : * genera-, arm to all the generation, 
tioni omni v qu ae ventura that is, to come ; , 

est .. ... 

21 . Potentiam ttiam,i et 21.. Thy power, and thy 

justitiam tuam Deus us- justice, O God, evqn ; to 
q v ue in altjssima, quae. fe- the, highest, great, things 
cisti magnalia : * Dens thou hast done : O God, 
quis similis tibi ? who is like to thee f 

22. Quantas ostendisti 22. How great troubles 

mihi tribulationes, multas hast thoushe wedme^nan y 
et malas:, et. conversus and grievous : and turn- 
vivificasti me: * et de ingthouhastbroqghtjne 
abyssis terrae iterum. to life, and hast brought 
duxisti .me* , t \ mahapk the 

■ ^ - v depths, pf the earth.. 

. S3, J^nltipUcasti magni-» 23»Thou hast multiplied 
et con-, thy magnificence and 
L3 , 


14$ Matmdnti 'Thursday 


versus consolatus es me. • 
■ * •- \ ■ - j 

24. Nam et ego confite- 
bor tibi iir vasis psalmi 
veritatem tuam : # 
psallam tibi in cithara, 
sanctus Israel. 

25. Exaltabant labia 
mea cum cantavero tibi : 
* et anima mc&> quam 
redemisti.-' 

96. Sed et lingua mea 
tota die meditabitur jus- 
titiam tuam : # cuin con- 
fusi et reveriti fuerinfrqui 
quaerunt mala mihi. 

Ani. Deus meus eripe 
me de manu peccatoris. 

' ' • 1 \ ‘ 

V. Avertantur retroi^ 
sum et erubescant. 

R. Qui cogitant mihi 
mala. » 

Pater noster. Secreto . 


turning t* abe tllouihast 
comforted me. 

94. 1 will also givepraiSe 
to thee : I will extoi thy 
truth with the i nstnnnen ts 
df psaltery: O God, I 
will sing to tbee with the 
harp, thou holy one of 
Israeli 

. 25. My lips shall greatly 
rejoice when I shall sine 
to thee; and my soul 
which thou hast redeem- 
ed. 

26. Yea and my tongue 
also shall meditate on thy 
justice all the day ; when 
they shall be confounded 
and put to shame that 
seek evils to me/ 

Ant . O my God, deli- 
ver me out of the hand 
of the sinner* > 

V*. Let th^m be drive» 
backward and ashamed. > 
R. That intend me 
harm. 

Our Either, in se~' 
cret. u* 


Intipit Lamentatio Jere* Here begins the Lamented 
. mice Propheta, cap. L 1 tion of Jermy the Pro* 

1 ■ • phetfChap. 1. - 

LECTIO I. LESSON I. V 

J4/^A./^\lJomodo sedet Alepk. Y T OW doth the 
sola civitas JLjL citysi# soh-> 

plena populb : facta est tary, that was full of 
quasi vidua domina gen- people ? how is <the mis- 
tiiim ; princeps province tress of nations h4m»ae&s 
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Stmn facta est 1 sub tri- 
buto 

7 1 Beth. Plorans plorkvit 
in* nocte, et laciym®«ji*£ 
in maxillis ejus z non est 
qui consoletur eam ex 
omnibus charis ej us : «An- 
nes amici ejus spreve- 
runt- eam, et facti sunt ei 
inimici. - ** 

GhimeL Migravit Ju- 
das propter afflictionem 
et multitudinem servitu- 
tis: habitavit' inter gen- 
te», nec invenit requiem: 
omnes persecutores ejus 
apprehenderunteam inter 
angustias». 

Dahth . Vias Sion lu- 
gent, eo quod non sint» 
qui veniant ad solemnita- 
tem ; omnes portae» ejus 
destructae : sacerdotes 

ejus gementes, virgines 
ejus squalidae, et ipsa op- 
pressa amaritudine. 

He: Eacti sun t hostes ejus 
in capite, mimici ejus lo- 
cupletati sunt : xpiia Do-* 
minus locutus est super 
eam propter multitudo* 
nete iniquitatum ejus : 
parvuli ejus duieti sunt 
in captivitatem, ‘ante 
caemirihulands. . 


a widow : the princess" of 
provinces made tribu- 
tary l 

Beth. Weeping She 
hath wept in the night, 
and her tears are on her 
cheeks : there is ndne to 
comfort her among all 
therii that were dear to 
her : all her friends have 
dfespised her, and are be- 
come her enemies. , 

GhimeL Juda hath re- 
moved her dwelling-plac e 
because of her affliction, 
and* the greatness off her 
bondage r she hath dwelt 
among the nations, and 
she hath found- no rest : 
her persecutor shave taken 
her in the midst of straits. 

Daleth. The ways of 
Sion mourn, because there 
are none that come to 
the solemn feast : all her 
gates are broker! down : 
her priests sigh : her vir- 
gins are in affliction, and 
she is oppressed with bit- 
terness. 

' He* Her adversaries 
are become her lords, her 
enemies alre enriched : be- 
cause the Lord hath spo- 
ken against her for the 
multitude* of h£r Iniqui- 
ties : her children tire led 
into captivity, before the 
face of , the oppressor. 
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Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deunx tuum. 

R. In monte Oliveti 
oravit ad Patrem : Pater, 
si fieri potest, transeat a 
me calix iste : * Spiritus 
quidem promptus est, caro 
autem infirma. V. Vi- 
gilate et orate, ut non 
intretis in tentationem. # 
Spiritus quidem. 

LECTIO IU 

Fum.TT'T egressus est a 
Jj filia Sion om- 
, nis decor ejps: facti sunt 
pr inci pes ej us velut arietes 
non invenientes pascua, 
et abierunt absque forti- 
tudine ante faciem subse- 
quentis. 

Zain, Recordata est Je- 
rusalem d ierum afflictioni s 
suae, et praevaricationis 
omnium desiderabilium 
suorum, quae habuerat a 
diebus antiquis, cum ca- 
deret populus ejusin ma- 
nu hostili, et non esset 
auxiliator viderunt eam 
hostes, et deriserint sab- 
bata ejus,. - n 

IJetk. Peccatum pec- 
cavit Jerusalem, propte- 
rea instabilis lacta est: 
omnes qui glorificabant 


Jerusalem, Jerusalem*, 
be converted to the Lord 
thy God. 

R. He prayed to his 
Father on mount Olivet r. 
Father, if it be possible,, 
let this cup pass away 
from me : * The spirit in- 
deed isready, «but tne fiesta 
is weak. Watch and pray,, 
that ye may not enter in- 
to temptation. # The 
spirit indeed. . 

LESSON II- 

Vau. A ND from the* 
JljL daughter of 
Sion all her beauty is de- 
parted : her princes are; 
become like rams that, 
find no pasture and. 
they are gone away with-- 
out strength before the ' 
face of the pursuer. 

Zain. Jerusalem hath 
remembered the days of 
her afflict.on and trans- 
gression of all her desir- 
able things, which she 
had from the days of old,, 
when her people fell in 
the enemy’s hand, i and 
there was no helper the 
enemies have seen her,, 
and have mocked at her 
sabbaths. 

Heth . Jerusalem hath, 
grievously sinned, there-, 
fore is she become vaga- 
bond: alLthat honoured 
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cam, spreverunt illam, 
quia viderunt ignomini- 
am ejus : ipsa autem ge- 
mens conversa est retror- 
sum* 

Teth . Sordes ejus in 
eclibus ejus, nec recor- 
ata est finis sui : depo- 
sita est vehementer, non 
habens consolatorum: vi- 
de Dopiine afflictionem 
meam, quoniam erectus 
est inimicus. 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Tristis est anima 
mea usque ad mortem; 
sustinete hic, et vigilate 
piecum : nunc videbitis 
turbam, quae circumdabit 
me : # vos fugam capietis, 
et ego vadam immolari 
pro vobis. V.Ecce appro- 
pinquat hora, et filius 
{^ominis tradetur in ma- 
nus peccatorum. * Vqs 
fugam capietis, 

LECTIO IU. 

Jod. \ /f ANUM suam 
JVjL misit hostis ad 
omnia desiderabilia ejus ; 
quia vidit gentes ingres- 
sas sanctuarium suum de 
quibas praeceperas ne in- 
trarent in ecclesiam tu-, 
um. 


her, have despised her, 
because they have seen 
her shame : but she sighed 
and turned backward. , 

Teth . Her filthiness is 
on her feet, and she hath 
not remembered her end : 
she is wonderfully cast 
down, not having a com- 
forter: behold, Q Lord, 
my affliction, because 
the enemy is lifted up. 

Jerusalem, Jerusalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

R. My soul is sorrow- 
ful to death : stay here 
and watch with me : now 
ye shall see a multitude, 
that will surround me : 
* Ye shall run away, and 
I will go to be sacrificed 
for you. V, Behold the 
titne draws near, and the 
Son of Man shall be de- 
livered into the hands of 
sinners. * Ye shall. 

LES SON III. 

Jod. HPHE enemy hath 

X putouthishand 
to all her desirable things : 
for she hath seen the 
Gentiles enter into bier 
sanctuary* of >vhom thou 
gavest commandment 
that they should not enter 
into thy chnrcbu •; 
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Capk. Omnis populus 
ejus gemens et quserens 
panem : dederunt pre^ 

tiosa quaeque pro cibo 
ad refocillandam animam. 
Vide Donpine, et conside- 
ra quoniam facta sum 
Vilis. 

Lamed . O yos omnes, 
qui transitis per viam, 
attendite, et videte si est 
dolor sicut dolor meus: 
quoniam vindemiavit me, 
ut locutus, est Dominus 
in die irae furoris sui. 

‘ Menu De excelso misit 
ignem in ossibus meis, et 
erudivit me : expandit 

retepedibusmeis, conver- 
tit me retrorsum : posuit 
me desolatam, tota die 
moerore confectam. 


Nun. Vigilavit jugum 
iniquitatum mearum : in 
manu ejus convolutae 
sunt, et impositae collo 
meo : infirmata est -virtus 
mea : dedit me Dominus 
in manu, de qua T&n po- 
tero surgere. J 

Jerusalem, Jem salem, 
convertere ad Dpminum 
Deum tuum. 

R. Ecce vidimus eum 
non habentem speciem, 


Caph. All her people 
sigh, they seek bread f 
they have given all their' 
precious tmngs for food 
to relieve the soul. See, 

0 Lord, and consider, 
for I am become vile. 

Lamed . O all ye that 
pass by the way, attend, 
and see if there be any 
sorrow like to my sorrows 
for he hath made a vin- 
tage of me, as the Lord 
spoke in the day of his 
fierce anger. 

Mem . From above he 
hath sent fire into my* 
bones, and hath chastis- 
ed me : he hath spread a 
net for my feet, he hath 
turned me back : he hath 
made me destitute, and 
spent with sorrow all the 
day long. 

Nun . The yoke of my 
iniquities hath watched 
for me : they are folded 
together in his hand, and 
put up6n ! my neck : my 
strength is weakened: the 1 
Lord hath delivered me 
into a hand, out of whitfh' 

1 am not able to rise. 

Jerusalem, Jerusalem, 

be converted to the Lord- 
thy God. * 

R. Behold we have i 
seen, him disfigured and. 
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neque decorem : aspec- 
tus ej us in eo npn est : 
hic peccata nostra porta- 
vit et pro nobis dolet : ip- 
se ( s autem vulneratus est 
propter iniquitates nos- 
tras, * cujus livore sanati 
sumus. V. Vere lan- 
guores nostros ipse tulit, 
et dolores, nostros ipse 
portavit. # Cujus livore. 
£c'ce vidimus. 


without beauty; his as- 
pect is gone from him ; 
he has borne our sins and 
suffers for us : and he was 
wounded for our iniqui- 
ties, # and by his stripes 
we are healed. V. He 
has truly borne our infir- 
mities, and carried our 
sorrows. # And by his 
stripes. Behold we have 
seen him, &c. to the V. 


THE SECOND NOCTURN. 

Ant . Ifiberavit Domi- Ant . The Lord has de- 
nus pauperum a pptente, livered from the mighty 
Ct inpp^m, cui -non erat the poor and needy maxi, 
xjdjptor. * .*/,.. that had no helper. 

. r! : j >SALM LXXl. ' 

D EUS judicium tuum IVE to the king thy 
Regida: * et jus- AJT judgment, O God, 
tltlam $uam filio regis. and to the king's son thy 

justice. 

2. Judicare populum tu- 2. To judge thy people 
um in justitia, * et paiv. with justice, and thy pepr 
jpeyes tuo&in judicio* with judgment. 

3« Suscipiant montes pa- 3; Let the mountains re 
cefn popqjo,' * et colies ceive peace for the peo , 
jifstitianu, ^ ‘ ; pie, and the hills justice, 

4 *t t /pauperes 4. He shall judge the 

populi,' et salvos faciet fi- poor of the people, and 
. iit^paqperui^ : *ethumi- ne shall save the children 
H^jbit qalmnniatorem. of the poor, and he shall 
i}r l ,, , .. humble the oppressor. 

5-5 , permanebit . <cmn 5. And he shall continue 

sole, et ante lunam, * in with the sun, and before 
generatione, et generatio- the moon, thrpughout all 
ne -i I. i \ ... - genera.tionS. ’ f j 

jfluvpMt 6. Hp shaft i c6i$e down 
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in vellus : # et sicut stilli- 
cidia stillantia super ter- 
rain. 

7. Orietur in diebus ejus 

justitia, et abundantia pa- 
cis : * donec auferatur 

luna. 

8. Etdominabitur amari 
usque ad mare : * et a 
flumine usque ad termi- 
nos orbis terrarum. 

9. Coram iHo procident 
iEthiopes : * et inimici 
ejus terram lingent. 

10. Reges Tharsis et in- 
fulae munera offerent : 

* reges Arabam et Saba 
dona aducent. 

'* ** ’ - •* ' * * 

j 11. Et adorabunt etfm 
omnes reges terrae : * om- 
nes gentes servieut ei. 

12. Quia liberabit pau- 
perem a potente : * et 
pauperem cui non erat 

adjutor. 

13. Parcet pauperi et 
inopi : * et anima? pau- 
perum salvas faciet. ' 

14. Ex nisuris et' iniqui- 
tate flediinfet knimas eo- 
rum t # et hdnorabije no-* 
meti eorum cordm illo. 

13; Etvive!t, etdabiturei 
de auro Arabiae, et kdora- 
Imrit <fe ijprio sempei : 


Thursday 

like rain upon the fleece : 
and as showers falling 
gently upon the earth. 

7 .In hisdays shalljustice 
spring up, and abundance 
of peace ; till the moon be 
taken away. 

8. And he shall rule from 
sea to sea : and from the 
river to the ends of the 
earth. 

9. Before him the Ethi- 
opians shall fall down : 
and his enemies shall 
lick the ground. 

10. The kings of Tharsis 
and the islands shall offer 
presents : the kings of 
the Arabians and of Saba 
shall bring gifts. /' * 

1 1 . And all kings of the 
earth shall adore him : all 
nations shall serve him. 

12. For he shall deliver 
the poor from the mighty : 
and the needy that had 
no helper. 

13. He shall spare the 
poor and needy : and he 
diali date the souls of the 
poor. 

14. He shaRredeemtheiF 

souls from usuries and 
iniquity: and their name 
shall be honourable in his 
sight. * 

15. AndheshalWive j and 
to him shall be given of 
die gold of Arabia : for 
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* tola die Jbenedicent ei. 

16. Eterat firmamentum 
in terra in summis mon- 
tium, superextolletur su- 
per Libanum fructus ejus : 

* et florebunt de civitate 
sicut foenum terrae. 


17. Sit nomen ejus be- 
nedictum in saecula- * 
ante sdlem permaitet no- 
men ejus. 

18. Et benedicentur in 
^ ipso omnesr tribus terrae: 

; ** omnes gentes magnifi- 

cabunteum. 

19. Benedictus Dominus 
Deus Israel, * qui facit 
mirabilia solus. 

20. Et benedictum no- 
men majestatis ejus in 
se ternum : * et replebitur 

4 majestate ejus omnis 
% terra: Fiat, flat. 

Aiit. Liberavit Domi-< 
; nus pa^enfttri, a potente, 
4 ’ *et i ifopCm, ' citi nom erat 
adjutor. 

J Cogitaverunt im- 
'etlocuti sunt nequi- 
,,: .;tiam^liiiquitatetn in ex- 
ciso ‘locuti sunt. 


him they shall always 
adore ; they shall bless 
him all the day* 

16. And there shall be a 
firmament on the earth, 
on the tops of moun tains : 
above Libanus shall the 
fruit thereof be exalted : 
and they of the city shall 
flourish like the grass of 
the earth. 

17. Lethis name be bless- 
ed for evermore : hfs name 
continueth before the sun. 

18. And in him shall all 
the tribes of the earth be 
blessed : all nations shall 
magnify him. 

19- Blessed be the Lord, 
the God of Israel, who 
alone doth v‘ n onderfu 1 
things. 

20. And blessed be the 
name of his majesty for 
ever: and the whole earth 
shall be filled with his ma- 
jesty. So be it, so be it. 

Ant. The Lord has de- 
livered from the mighty 
the poor and needy man, 
that hath no helper. 

Ant. The impious have 
thought and spoken wick- 
edness: they have spoken, 
iniquity from the.fiigh 
place. 

M v .v'V 
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PSALM LXXII. 


Q UAM bonus Israel 
Deus * his, qui 
recto sunt corde ! 

2. Mei autem pene moti 
sunt pedes : * peue effusi 
sunt gressus inei, 

3. Quia zelavi super ini- 
quos, * pacem peccato- 
rum videns. 

4. Quia non est respectus 
morti eorum : * et firma- 
mentum in plaga eorum. 

,5. In labore hominum 
non sunt, * et cum ho- 
minibus non flagellabun- 
tur. 

6. Ideo tenuit eos super- 
bia, * operti sunt iniqui* 
tate et impietate sua. 

■ *j . '■ rt • . ,4 t 

7. Prodiit quasi ex adipe 
iniquitas eorum : # tran- 
sierunt in affectum cordis, 


8. Cogitaverunt* et lo- 
cuti sunt nequitiam : * 
iniquitatem in excelso lo- 
cuti sunt. 

9* Posuerunt in coelum 
os suum : * et lingua eo- 
rum transivit in terra. 

10. Ideo convertetur po- 
pulus meus hic : * et dies 


TT OW good is God to 
X 1 Israel, to them that 
are of* a right heart ! 

2. But my feet were air 
most moved ; my steps 
had well nigh slipt, 

3. Because L had a zeal 
on occasion of the wick- 
ed, seeing the prosperity 
of sinners» • 

4. For there is no regard 
to their deaih ; nor is 
there strength in their 
stripes. 

5. They are not in the 
labour of men : neither 
shall they be scourged 
like other men. 

6. Therefore pride hath 
held them fast : they are 
covered with their iniqui- 
ty and their wickedness. 

7. Their iniquity hath 
come forth, as it were 
f rom fatness : they have 
passed into the affection 
of the heart. 

8. They have- thought 
and spoken wickedness : 
they have spoken iniquity 
on high. 

9. They have set their 
mouth against heaven ! 
and their tongue hath 
passed through the earth. 

10. Therefore will my 
people return here : and 
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pleni invenientur in eis. full days shall be fou 

in them. , 

11. Et dixerunt : Quo- 1 1 . And they said : H< 
modo scit Deus, ,* et si doth God know, and 
est scientia in excelso ? . there knowledge in t 

Most High ? 

12. Ecce ipsi peccatores* 12. Behold these are s 
et abundantes in seeculo* ftcrs; and yet aboundi 
* obtinuerant divitias. in the world, they hi 

obtained riches. 

13. Et dixi: Ergo sine 13. And I said : Tl 

causa justificavi cor me- have I 'in vain justif 
um, * et lavi inter iuno-* my heart, and* washed i 
centes manus meas : hands among the ini 

cent : 

14. Etfui flagellatus tota 14. And I have b< 

die, * et castigatio mea scourged all the day, s 
in matutinis- my chastisement h: 

been in the mornings. 

15.Si dicebam: Narrabo 15. If I said : I will spc 

«ic : * ecce nationem fill- thus: beheld I sho 
©rum tuorum reprobavi. condemn the , generat 

of thy children. 

1 6. Existimabam ut cog- 1 6. 1 studied that I m k 

noscerem hoc, * labor est know this thing : it i 
ante me : labour in my sight. 

17. Donec intrem insane*- 17. Until I go into 

tuarjinn Dei : * et intelli- sanctuary of God, ; 
gam in novissimis eorum, understand concern 

their last ends. 

18. Verumtamen propter 18. But indeed fordec 

dolos posuisti ei* ; * de- thou^hast put it to the 
jecisti eos dum aUevstren- when they were lifted 
tur. thou hast cast them do 

v 19. Quomodo lacti sunt 19-Howaretheybrou 
. in desolationem, subito to desolation ; they h 
defecerunt :» * perierutft suddenly ceased^ to 
propter iniquitatem sutrm. they hpve perished 

reason of their iniquil 

M a 
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20. Velut somnium sur- 
gentium Domine, * in ci- 
vitate tua imaginem ipso- 
rum ad nihilum rediges. 

'21. Quia inflammatum 
est cor meum, et renes 
mei commutati sunt : * 
et ego ad nihilum redac- 
tus sum, et nescivi. 

22. Ut jumentum factus 
sum apud te, # et ego 
semper tecum. 

23. Tenuisti manum dex- 
teram meam : et in vo- 
luntate tua deduxisti me, 

* et cum gloria suscepisti 
me. 

24. Quid enim mihi est 
in) cado? # et a te quid 
volui super terram 

Q5. Defecit caro mea, et 
cor meum : * Deus cor- 
dis me, et pars mea De- 
us in aeternum. 

2G, Quia ecce, qui elon- 
gat se a te, peribunt : 

* perdidisti omnes, qui 
fornicantur abs te. 

27. Mihi autem adhae- 
rere Deo bonum est : * 
ponere in Domino Deo 
spem meam. 

28. Ut annuntiem omnes 


Thursday 

20. As the dream of them 
that awake, O Lord, so 
in thy city thou shalt 
bring their image to no- 
thing. 

2 1 . For my heart hath 
been inflamed, and my 
reins have been changed: 
and 1 am brought to no- 
thing, and 1 knew not. 

22.1 am become as a beast 
before thee : and I am 
always with thee. 

23. Thou hast held me 
by my right hand ; and by 
thy will thou hast con- 
ducted me : and with 
glory thou hast received 
me. 

24. For what have I in 
heaven ? and besides thee 
what do I desire upon 
earth ? 

25. For thee my flesh and 
my heart hath fainted 
away : thou art the God 
of my heart, and the 
God that is my portion 
for ever. 

26. For behold they that 
go far from thee shall pe- 
rish: thou hast destroyed 
all them that are disloyal 
to thee. 

27. But it is good for me 
to stick close to my God, 
to put my hope in the 
Lord God. 

28.. That I may declare 
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pf&diOafoones- tuas, * ill all thy {Mdses, ih the gates 
portis Hike Sicm. of the daughter of Sion . 

Ant. Cogitaveruut im- • Ant > The impious 

pii, et locuti sunt nequi- have thought and spoken 
tiam : iniquitatem in ex- wickedness : they have 
’celso locuti sunt. spoken iniquity on higi . 

Ant . Extirge DotniiW, Ant / Arise', 0 Lord, 

et judica causamineam. 'and judge niy naifse. 

’PSALM LX XII I. ' 

T TT quid Deus repuMsti God, why hast 1 thou 

in finetfi ? * iratus V-X castus off unto the 
est furor tuns super oves end? why is thy wrath 
pascuae tuae ? enkindled , against the 

sheep of thy pasture ? 

2. Memor esto congre- 2. Remember -thy con- 

gationis tuae, Aquarii pos- gregation, which thou 
sedisti ab initio. hast possessed from th 

• * beginning. 

3. Redemisti virgam he*- 3 . The sceptre of thy 

redi tatis tuae : * mons inheritance which thou 
Sion, in quo habitasti in hast redeemed : mount 
eo. L ' Sion in which thou hast 

dwelt. 

4. Leva manus tua^ in 4. Lift up thy hands 

saperbiaseonun in finiem : against their pride unto 

* quanta malignatus est the end: see what things 
Bfrknicus in sancto.- the enemy- hath done 

wickedly in the sanctu- 
ary. 

5; Et gloriati ~surrfc qni "5. And they that hate 
oderant te, * in medio thee have made their 
solemnitatis fuse. boasts, in the midst of 

- ' thy solemnity. 

6. Posuerunt signa sua > 6‘. They have set up 
signa: * et non eogno- their ensigns for signs: 
veruut sicut in exitii su-* and they knew not : both 
per summum. in the going out, and on 

.the highest top : . 

#v ' Quasi in silva ligno- 1 7. As with a$es in at 

M3 
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rum securibus exciderunt 
januas cjus in idipsum : 

* in securi et ascia ejece- 
runt eam. 

8. Incenderunt igni 
sanctuarium tuum : * in 
terra polluerunt taberna- 
culum nominis tui. 

9. Dixerunt in corde suo 
cognatio ‘eorum simul : 

* Quiescere faciamus 
omnes dies festos Dei a 
terra. 

10. Signo nostro non vi- 
dimus, jam non est pro- 
pheta : * et nos non cog- 
noscet* amplius. 

11. Usquequo Deus im- 
properabit inimicus ? * 
irritat adversarius nomen 
tuum in finem ? 

12. Ut quid avertis ma- 
num tuam, et dexteram 
tuam, * de medio sinu 
tuo in finem ? 

13. Deus autem Rex 
noster ante sajcula : * o- 
peratus est salutem in 
medio terraj. 

14. Tu confirmasti in 
virtute tua mare : * con- 
tribulasti capita draco- 
num in aquis. 

15. Tu confregisti capita 
draconis : * dedisti eum 


wood of trees, they have 
cut down at once the 
gates thereof : with ax 
and hatchet they have 
brought it down. 

8. They have set fire to 
thy sanctuary: they have 
defiled the dwelling-place 
of thy name on the earth. 

9. They said in then- 
heart, the whole kindred 
of them together : Let us 
abolish all the festival 
days of God from the 
land. 

10. Our signs we have 

not seen, there is now no 
prophet : and he will 

know us no more. 

11. How long, O God, 
shall the enemy reproach ? 
is the adversary to pro- 
voke thy name for ever ? 

12. Why dost thou turn 
away thy hand ; and thy 
right hand out of the 
midst of thy bosom for 
ever ? 

13. But God is our king- 

before ages : he hath 

wrought salvation in the 
midst of the earth. 

14. Thou by thy strength 
didst make the sea firm : 
thou didst crush the heads 
of the dragons in the 
waters. 

1 5. Thou hast broken the 
heads of the dragon: thou 
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escam populis iEthi- 

opum. 

16. Tu dirupisti fontes, 
et torrentes : * tu -siccasti 

fluvios Ethan. 

17^ Tuus est dies, et tua 
est nox: * tu fabricatus es 
auroram et solem. 

18. Tu fecisti omnes ter- 
minos terrae : *aestatein et 
ver tu plasmasti ea. 

19 . Memor esto hujus, 

inimicus imprope ra v i t 

Domino : * et populus in- 
sipiens incitavit nomen 

tuum. 

20. Ne tradas bestiis 
animas confitcntes tibi : 
* et animas pauperum 
tuorum ne obliviscaris in 

finem* 

21. Respice in testamen- 
tum tuum : * quia reple- 
ti sunt, qui obscurati 
sunt, tersas domibus ini- 
quitatum. 

22. Ne avertatur humili s 
factus confusus: * pauper 
et inops laudabunt nomen. 

tuum* 

23. Eurge Deus, judica 
causam tuam : * memor 
esto improperiorum tu- 
orum,. eorum quae ab in- 


liast. given him to be 
meat for the people of 
the Ethiopians. 

l(j. Thou hast broken up 
the fountains and the 
torrents : thou hast dried 
up the Ethan rivers. 

17 . Thine is the day, and 
thine is the night : thou 
hast made the morn and 
the sun. 

18. Thou hast made all 
the borders of the earth : 
the summer and the spring 
were formed by thee. 

19. Remember this, the 
enemy hath reproached 
the Lord : and a foolish 
people hath provoked thy 
name. 

20. Deliver not up to 
beasts the souls tliat con- 
fess to thee : and forget 
not to the end the souls* 
of thy poor. 

21. Have regard to thy 
covenant : for they that 
are obscure of the earth, 
have been filled with the 
dwellings of iniquity. 

22. Let not the humble 
be turned away with con- 
fusion: the poor and needy 
shall praise thy name. 

23-. Arise, O God, judge 
thy own cause: remem- 
ber thy reproaches with 
which the foolish man 
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sipiente sunt tota die^ 

24. Ne obliviscaris voces 
inimicorum tuorum : * 
superbia eorum qui te 
oderunt ascendit semper. 

Ant. Exurge Domine, 
et judica causam meam. 

V. Deus meus eripe me 
•de manu peccatoris. 

R. Et de' manu contra 
legem agentis, et iniqui. 

Pater noster, secreto . 
Ex tractatu Sancti Au- 
gustini Episcopi super 

Psalmos . Ps. liv.' 

LECTIO IV. 

Z7 Xa adi Deus orationem 
' meam, et ne despexeris 
deprecationem meam : in- 
tende mihi , et exaudi me. 
Satagentis solliciti, in tri- 
bulatione positi, verba 
sunt rsta. Orat multa 
patient, de malo liberari 
desiderans. Superest ut 
videamus in quo malo 
sit : et cum dicere coepe- 
rit, agnoscamus ibi nos 
esse: ut communicata tri- 
bulatione,- conjungamus 
orationem. Gontnstatus 
sum , .inquit, ia exercita- 
tione mea, et conturbatus 
sim. Ubi contristatis? 

Id bi conturbatus * In ex- 
ercitatione mea } inquit. 


hath reproached thee all 
the day. 

24. Forget not the voices, 
of thy enemies : the pride 
of them that hate the£ 
ascendeth continually. 

Ant. Arise, (> Lord,, 
and judge my cause. 

V. O God, deliver me 
out of the hand of the 
sinner. 

R. And out of the 
hands of the law-breaker 
and the unjust man. 

Our Father, in secret . 

. From the treatise ' of St. 

Augustin the Bishop up- 
on the Psalms. Ps. liv. 

LESSON IV. 

TIE All my prayer , O 
^ (rod, and despise not 
my petition: attend to me 
and hear me. These are 
the words of a man in 
trouble, solicitude, and 
affliction. He prays in 
his great Suffering», de- 
siring to be freed from 
-some evil. Let us now 
see what evil he lies un- 
der: and having told us, 
let us acknowledge our-' 
selves in it : tlutt by par- 
taking of the affliction 
we may join in his prayer. 

J am become sonowful irt 
my exercise, says he, dmV 
1 am troubled. Where 
is he become sorrowful ? 
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'Homines malos, quos pa- 
titur commemoratus est : - 
eamdemque passionem 
malorum hominum, exer- 
citationem suam dixit. 
Ne putetis gratis esse ma- 
los m hoc mundo, et nihil 
boni de illis agere Deum. 
Omnis malus aut ideo 
vivit, ut corrigatur: aut 
ideo vivit, ut per illum 
bonus exerceatur. 


R. Amicus meus oscu- 
lime tradidit signo: quem 
osculatus fuero, ipse est, 
tenete eum: hoc malum 
fecit signum, qui per os- 
culant adimplevit homi- 
cidium. * Infelix prae- 
termisit pretium sangui- 
nis, et in fine laqueo se 
suspendit. V. Bonum 
erat ei, si natus non fuis- 
set homo ille. * Infelix 
praetermisit. 


lectio v. 

U Tinam ergo qui nos 
modo exercent, con- 
vertantur, etnobiscum ex- 
erceantur : tamen quam- 
diu ita sunt ut exerceant, 
non eos oderimus : quia 
in eo quod malus est quis 
eorum* utrum usque in 


where is he troubled ? He 
says, In my exercise. He 
speaks of the wicked 
men whom he suffer^, 
and calls such suffering 
of wicked men his exer- 
cise. Think not that the 
wicked are in this world 
for nothing, and that 
God does no good with 
them. Every wicked man 
lives, either to amend his 
life, or to exercise the 
good. 

R. The sign by which 
my friend betrayed me 
was a kiss : whom I shall 
kiss, that is he : hold 
him fast : he that com- 
mitted murder by a kiss 
gave this wicked sign. 
* The unhappy wretch 
returned the price of 
blood, and in the end 
s hanged himself. V. It 
had been good for that 
man, if he had never 
been born. * The un- 
happy wretch. 

lesson v. 

W Ould to God then 
they that now ex- 
ercise us were converted 
and exercised with us : 
but let us not hate them, 
tho’ they continue to ex- 
ercise us : for we know' 
not whether they will per- 
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fihem perseveraturus sit 
ignoramus. Et plerum- 
quecum tibi videris odisse 
inimicum, fratrem odjsti, 
et nescis. Diabolus, et 
angeli ejus in scripturis 
sanctis manifestati sunt 
Hobis, quod ad ignem «ter- 
num sint destinati. Ipso- 
rum tantum desperanda 
est correctio, contra quos 
habemus occultam, luc- 
tam : ad quam luctam nos 
armat apostolus, dicens : 
Non est nobis colluctatio 
adversus carnem et sangui- 
num : id est, non adver- 
sushomines,quos videtis, 
sed adversus principes , et 
po testates , et rectores mundi 
tenebrarum harum . Ne 
forte cum dixisset, mundi: 
intellegeres daemones esse 
rectores coeli et terrae, 
mundi dixit, tenebrarum , 
harum: mundi dixit, ama- 
torum mundi : mundi 

dixit, impiorum et ini- 
quorum : mundi dixit, de 
quo dicit Evangelium : 
lit mundus eum non cog- 
novit. 


severe to the end in their 
wickedness. And many 
times, when you imagino 
that you hate your ene- 
my, ‘ it is your brother 
you hate, tho’ you are 
ignorant of it. The holy 
scriptures plainly shew us 
that the devil and his atn* 
gels are doomed to eter- 
nal fire. It is only their 
amendment wc may de- 
spair of, with whom we 
wage an invisible war*; 
for which the apostlearms 
us, saying : Our conflict 
is not with flesh ami bloody 
that is, not with the men 
you see before your eyes, 
but with the princes and 
powers and rulers of the 
world , of this darkness. 
And lest by his saying, of 
the worldy you might 
think perhaps, that the 
devils are rulers of hea- 
ven and earth, he added, 
of this darkness. By the 
world then, he meant the 
lovers of the world : by 
the world , he meant the 
impious and the wicked : 
by the world , he meant that which the gospel speaks 
of : And the world knew him not. - 


R. Judos mercator pes- 
simus osculo petiit Domi- 
num : ille ut agnus inno- 
cens non negavit Judie 


R. The wicked mer- 
chant Judas kissed our 
Lord : he like an innocent 
Lamb refused not the kb>& 
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osculum: * Denariorum to Judas. * For a few 
munero Christum Judteis pence he delivered Christ 
tradidit. V. Melius ilii to the Jews. V . It had 
erat, si natus non fqisset : been better for him if he 

* Dejxsriorum. % ' had never been bom : * 

For a few pence. 

LECTIO VI. LESSON VI. 

C Uoniam <vidi iniquita *■ ]O0 II I Jun e seen infns* 
tern , et contradictionem „ ^ tice and strife in the 
in civitate. Attende gio-* city. See the gloly of 
riam crucis ipsius. Jam the cioss. That cross 
in fronte regum crux ilia that was the division of 
fixa est, cui inimici, in-» his enemies, is now placed 
'sujtaverunt. Effectus pro- on the foreheads of kings, 
bavit virtutem: dojnuit The effect is a proof of 
prbem non ferro, sed lig- his power : he conquered 
no. Lignum crucis con-? the world not by the 
tumeliis dignum visum sword, but by the wood, 
est inimicis, et ante ip- The wood of the cross 
sum lignum stantes caput was thought a subject of 
agitabant, et dicebant; scorn by his enemies, 
Si Filius Dei est 7 descent who as they stood before 
dat de cruce. 'Extende- it, shook their heads and 
bat ilie* manus suas ad said : If he is the Son of 
populum non credentem, God, let him come dozen 
et contradicentem. Si from the cross. Hestrctch-* 
enim justusest qui exfide ed forth his hands to an 
vivit, iniquus est qui non imbcliev Jug dnd seditious 
habet fidem. Quod ergo people. For if he isji»"e 
hic’ ait, iniqmfatem , per-» that lives by faith, he is 
fidiam intellige. Vide- unjust th^t has n 
bat ergo Dominus in.ci- By injustice then here 
vitate iniquitatem, et you must understand in- 
contradiction ein, et ex- fidelity. Our Lord the re- 
tendebat manus suas* ad fore saw injustice and 
populum non credentem, strife in the city, and 
et contradicentem : et ta- stretched forth his hands 
men et ipsoS, expectans to an unbelieving and se- 
dicebat : Pater, ignosce ditious people ; and yet 
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illis , quia nesciunt quid 
faciunt . 

R. Unus ex discipulis 
meis tradet me hodie : vac 
illi per quem tradar ego : 
# Melius illi erat, si natus 
non fuisset. V. Qui in- 
tingit inecum manum in 
paropside, hic me tradi- 
turus est in manus pecca- 
torum. * Melius illi, &c. 
R. Unus ex discipulis, 
&c. 


THE THIRD 

Ant Dixi iniquis : No- 
lite loqui adversus Deum 
iniquitatem. 

PSALM 

C Onfitebimur tibi De- 
us : * confitebimur, 
et invocabimus nomen 
tuum. 

2* Narrabinius mirabilia 
tua : * cum accepero 

tempus, ego justitias ju- 
dicabo. 

3. Liqui facta est term., 
et omnes qui habitant in 
ea : * ego confirmavi co- 
lumnas ejus. 

4. Dixi iniquis: Nolite 
inique agere : * et delin- 
quentibus : Nolite exal- 
tare cornu. 


Thursday 

he waited for them, 
saying : Father forgive 
them , for they know not 
what they do. 

R. One of my disci- 
ples will this day betray 
me : wo to him by whom 
I am betrayed : * It had 
*been better for him if he 
had never been born, V. 
He that dips his hand 
with me in the dish, is 
the man that will deliver 
me into the hands of sin- 
ners. # It had been, &e. 
R. One of my disciples, 
&c. to the V. 

✓ 

NOCTURN. 

Ant. I said to the 
wicked: Speak not ini- 
quity against God. 

LXXIV. 

W E will praise thee, 
OGod; we will 
praise, and we will call 
upon thy name. 

12. We will relate thy 
woncferous works : when 
I shall take a time, I will 
judge justice. 

3. 'Hie earth is melted, 
and all that dwell therein : 
I have established the 
pillars thereof. 

4. L said to the wicked: 
l)o not act wickedly : 
and to the sinners : Lift 
not up the horn. 
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5. Nolite extollere in al- 5. I aft up your hom on 

turn cornu vestrum : # high : speak not iniquity 
Nolite loqui adversus De- against God. 

um iniquitatem. 

6. Quia neque ab oriente, 0. For neither from the 

neque ab occidente, neque east, nor from the west, 
a desertis montibus : * nor from the desart hills* 

quoniam Deus judex est. for God is the judge. 

7. Hunc humiliat, et 7. Oneheputtethdown, 
hunc exaltat : *quia calix and another he lifteth up. 
in manu Domini vini For in the hand of the 
meri plenus misto. . Lord there is a cup of 

strong wine full of mix- 
ture. 

8. Et inclinavit ex hoc : 8. And he hath poured 

in hoc : verumtamen faex it out from this to that ; 
ejus non est exinanita : but the dregs thereof are 

# bibent omnes peccatores not emptied: all the sin- 
terra? . ; ncrs oi the earth shall 

drink. 

9. Ego autem annuntiabo 9. But I will declare for 

in saeculutn :* et cantabo ever: I will sing .to the 
Deo Jacob. God of Jacob. 

10. Et omnia cornuapec- 10. And I will break ail 

catorum confringam : * the horns of sinners: but 
et exaltabuntur cornua the horns of the just shall 
justi. be exalted. 

Aut. Dixi iniquis : No- Ant . I said , to the 

lite loqui adversus Deum wicked : Speak not im- 
iuiquitatem. quity against God*. 

Ant. Terra tremuit et Ant . The earth trem- 

quievit, dum exurgeret bled and was silent, w hile 
ip j ii dicio Deus. God arose to j udgment.' 

PSALM LX XV. 

N OT US in Judaea De- T N J'udeaGod is known, 
u$: * in Israel inag- 1* his uume is great in 
mini nomen ejus. Israel. ; , 

<2. Et factus cst in pace Q. And his place ia ift 

vN 
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locus ejus : * et habita- 
tio ejus in Sion. 

3.1L>i confregitpotentias 
arcuum, * scutum, gla- 
dium, et bellum. 

4. Illuminans tu mirabi- 
liter a mtfntibus aeternis : 
# turbati sunt omnes in- 
sipientes corde. 

5. Dormierunt somnum 
suum : * et nihil invene- 
rim tomnes viri divitiarum 
in manibus suis. 

6. Ab increpatione tua, 
Deus Jacob, * dormita- 
verunt qui ascenderunt 
equos. 

7. Tu terribilis es, etquis 
Yesistet tibi ? * ex tunc 
ira tua. 

8. De coelo auditum fe- 
cisti judicium : * terra 
tremuit et quievit. 

9. Cum exurgeret in ju- 
dicium Deus, * ut salvos 
faceret omnes mansuetos 
terrae. 

10. Quoniam cogitatio 
hominis confitebitur tibi : 

* et reliquiae cogitationis 
diem’festum agent tibi. 

11. Vovete et reddite 
Domino Deo vestro : 

* omnes qui in circuitu 
ejus adortis munera. 


i 


peace, and his abode in 
Sion. ~ 

3. There hath he broken 
the powers of bows, the 
shield, the sword, and 
the battle. 

4. Thou enlightenest 
wonderfully from the 
everlasting hills : all the 
foolish of heart were 
troubled. 

5. They have slept their 
sleep : and all the men of 
riches have found nothing 
in their hands. 

6. At thy rebuke, O God 
of Jacob, they have all 
slumbered that mounted 
on horseback. 

7. Thou art terrible, and 
who shall resist thee ? 
from that time thy wrath. 

8. Thou hast caused 
judgment to be heard 
from heaven: the earth 
trembled and was still. 

9* When God arose in 
judgment, to save all the 
meek of the earth. 

. ' ' i „ £ 

10. For the thought of 
man shall give praise to 
thee : and the remainders 
of the thought shall keep 
holiday to thee. 

11. Vow ye, and pay to 
the Lord your God ; all 
you that round about him 
bring presents. 
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l&Terrihiliet $i qui au- , 1% To him that is terri- 
fert spiritum prmcipuni, ble, even to him, who tar 
* terribili apud reges ter- keth away the spirit of 
ras* princes,; to the terrible 

with the kiftgs&f theearfctw 
Ant. Terra tremuit et Ant . The earth trem- 
quievit, dum exurgeret in bled and was silent while 
Judicio Devis. * God arose, to judgment. 

Ant . In dig tribula- Ant. In the day of my 
tionis meae. Deum ex- tribulation, I sought God 
quisivi manibus meis» with my hands lifted up 

to him* a 

- ■ • j 

PSALM LXXVI. 

V OCE mea ad Domi- T Cried to the itf>rd with 
num clamavi: * X my voice; to God 
voce mea ad Deum, et with my voice, andbe 
ifitendit mihi. gave ear to me. 

In die tribulationis 2. la the day of my trou- 
xpese . Deum exquisivi, ble I sought God ; with 
manibus meis nocte con- nay hands lifted up to 
tra eum: * et, non sum him in the night, and i 
deceptus. was not deceived. 

; 3. Renuit consolari ani- 3. My soul refused to be 
ma mea, * memor fui comforted; I remember-* 
Dei, et delectatus sum, ed God, and was delight* 
St exercitatus sum, et ed, Und was exercise^, 
defecit spiritus meus. and my spirit swooned 

away. 

4. Anticipaverunt vigili- 4. My eyes prevented the 

as ( oculi upei: * turbatus watches: I was troubled, 
non sum locutus, and I spoke not. 

; 3«. Cogitavi dies anti- •* 5. I thought upon the 
qw>s: *,et annos aeterno* days of old ; and I had 
id mente habui. • in my. mind the eternql 

• . years. . * : 

6. Etmeditatus sumnoc- 6. And I meditated in the 

tecum corde meo, # et ex- night with my own Jheart : 

’ j - : . -N2 
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ercitabar, et scopebam 
spiritum meum. 

7. Numquid in aeternum 
projiciet Deus ? * Aut 
non apponet ut compla- 
citor sit adhuc ? 

8. Aut in finem miseri- 
cordiam suam abscindet, 

* a generatione in gene- 
rationem i 

9- Aut obii viscetur mise- 
reri Deus? * aut contine- 
bit in ira sua misericor- 
dias suas ? 

10. Et dixi: Nuncctepi : 

* lieec mutatio dexterae 
Excelsi. 

11. Memor fui operum 
Domini : * quia memor 
ero ab initio mirabilium 
tuorum. 

12. Et meditabor in om- 
nibus operibus tuis : * et 
in adinventionibus tuis 
exercebor. 

1 3. Deus in sancto via tua: 
quis Deus magnus sicut 
Deus noster ? * Tu es 
Deus, qui facis mirabilia. 

14. Notum fecisti in po- 
pulis virtutem tuam : * 
redemisti in brachio tuo 
populum tuum, filios Ja- 
cob et Joseph. 

15. Videruntte aqiueDe- 
us, viderunt te aquae: * et 


Thursday 

and I was exercised, and 
I swept my spirit. 

7. Will God then cast off 
for ever ? or will he never 

be more favourable again ? 

. * 

8. Or will he cut off his 
mercy for ever, from ge- 
neration to generation r 

9. Or will God forget to 
shew mercy ? or will he 
in his anger shut up his 
mercies ? 

10. And I said : Now 
have 1 begun : this is the 
change of the right hand 
of the Most High. 

11. I remembered the 
works of the Lord : for I 
will be mindful of thy won- 
ders from the beginning. 

12. And I will meditate 
on all thy works ; and 
will be -employed in thy 
inventions. 

13. Thy way, O God, is 
in the holy place : who 
is the great God like our 
God ? Thou art the God 
that dost wonders. 

14. Thou hast made thy 

pow er known among the 
nations : with thy arm 

thou hast redeemed thy 
people, the children of 
Jacob and of Joseph. J 

15. The waters saw thee, 
O God, the waters saw 
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timuerunt, et turbato thee; and they were 
sunt abrasi» afraid, and the depths 

« were troubled. 

16. Multitude spnttus 1(). Great was the noise 
aquarum : * vocem deide* of the waters : the clouds 
runt iiubes. sent out a sound. 

17- Etenim sagito tuae 17* For thy arrows pass, 
transeunt: *yox tonitrui the voice of thy thunder 
tiii in rota* in a wheel. 

18. Illuxerunt corusca- 18. Thy lightnings en- 
tiones turn orbi terr* : lightened the world : the 
■* commota est et/contre- earth shook and trembled, 
muit terto. 

19. In mari viatua,etse- 19-Thy way is in the sea, 

mi to turn in aquis multis: and thy paths- in uiauy 

*: et vestigia tiro non cog- waters ; and thy foot- 
'noscentur. ■ steps shall not be known. 

20. .Deduxisti sicut oves, 20. Thou hustconducted 

populum tuum, * in ma^ thy people like sheep, by 
nu Moysi et Akron. the hand of Moses and 

Aaron, 

Ant. . In die tribula- Ant . In the day of my 

tkmis measy Deum exqui- tribulation, I sought after 
sivi manibus meis- God with my hands /y/ed 

■ : . ' up to hi ni. 

V. Exurge, Betaine- V. Arise, O Lord. 

R. Et judioa causam R. And judge my 

meam. cause. 

> Pater noster, scento*. Our Father, in secret. 

Dt Epistola ptima beati Front the Jirst Epistle of 
PauH Apastoii ad Q o~- St. Paul the Apostle to. 

i - tintina s, cap* xi. 17 • . the Corinthians , c/i,x i. . 

- XBCTXsO . VII. LESSON VII. 

H GCanteraptr^ip^t' \T Q\V this I ordain : 
non Jaudftns quod JIN not praising you, 
»on in melios^ sed in de-: tiiat you come together, 

teriux) convenitor ^ uot *°r the better, but 
mum quidem convenien- for the worse. Fox hist 
tibus vobis in ecclesiam of all I hear tiuu when 
. N3 
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audio scissuras esse inter 
vos, et ex parte credo. 
Nam opportet et hsereses 
esse, ut et qui probati 
sunt, manifesti fiant in 
vobis. Convenientibus 
ergo vobis in unum, jam 
non est Dominicam cre- 
nam manducare. Unus- 
quisque enim suam cre- 
nam praesumit ad man- 
ducandum. Et alius qui- 
dem esurit, alius autem 
ebrius est. Numquid do- 
mos non habetis ad man- 
ducandum et bibendum ? 
Aut ecclesiam Dei con- 
temnitis, et confunditis 
eos qui non habent? Quid 
dicam vobis ? Laudo vos? 
In hoc non laudo. 

’ % 11 Jit/ I ’Ui 

say to you ? Do I prai 


you come together in the 
church, there are divi- 
sions among you, and in 
part I believe it. For 
there must be also here- 
sies : that they also, who 
are approved, may be 
made manifest among 
you. When you come 
together therefore into 
one place, it is not now 
to eat the Lord’s supper. 
For every one taketh be- 
fore hi9 own supper to 
eat. And one indeed is 
hungry, and another is 
drunk. What, have you 
not houses to eat and 
drink in ? Or despise ye 
the church of God : and 
put them to shame that 
have not ? What shall I 
e you ? In this I praise 


you not. 

R. Eram quasi agnus 
innocens : ductus sum 

ad immolandum, et , ne- 
sciebam : consilium fece- 
runt itiimici mei adver- 
sum me dicentes : * Ve- 
nite, mittamus lignum in 
panem ejus, et eradamus 
eum de terra viventium. 
V. Omnes inimici mei 
adversum me cogitabant 
mala mihi ; verbum ini- 
quum mandaverunt ad- 
versum me, dicentes : 
* Venite, 


R. I was like an inno- 
cent lamb v I was led to 
be sacrificed, and I knew 
it not : my enemies con- 
spired against me, saying : 
# Come, let us put wood 
into his bread, and i;oot 
him out of the land of the 
living. V. All my ene- 
mies contrived mischief 
against me ; they uttered 
a wicked Speech against 
me, saying : * Come. 
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LE^TtO VIII. , . LESSON Vill. 

E GO enim accepi, a TTT'OR I have received 
Domino, quod et JL that which also I de- 
tradidi vobis, quoniam ' livered to you, that the 
Dominus Jesus, in qua Lord Jesus, the same 
nocte tradebatur, accepit night in which |ie was 
panem et gratias agens, betrayed, took bread, and 
fregit, et dixit: Accipite, giving thanks, broke it> 
et manducate : hoc est and said: Take ye, and 
corpus meum, quod pro eat: this is my body which 
vobis tradetur : hoc facite shall be delivered for you : 
in meam cojnmemora- this do for the commo- 
tionem. Similiter et ca- moration of me. In like 
licem postquam coenavit, manner also the chalice, 
dicens : Hic calix no- after he had supped, 

vum testamentum est in saying: This chalice is 
meo sanguine. # Hoc fa- the new testament in my 
cite quotiescumque bibe- blood: this do ye, as of- 
tis, in meam commemo- ten as you shall drink it 
rationem, Quotiescum- for the commemoration 
que enim manducabitis of me. For as often as 
' panem hunc, et calicem you -shall eat this bread, 
bibetis: mortem Domini and drink this chalice, 

4 annunciabitis donee ve- you shalL shew the death 
** niat. of the Lord until he 

comes. 

R. “Una bora non po- ; R. Could ye not watch 
tuistis' vigilare mecum, one hour with me* ye, 
qui exhortabamini mori that were resolved to <lie# 
,jp»ro me? * Vel Judani for me? * Or do ye not 
non videtis, quomodo see Judas, how he sleeps 
non dormit, sed festinat not, but makes hastg to „ 
tradere me Judaeis ? V. betray me to the Jews ? 
Quid ' dormiti^ ? Surgite, V, Why do ye sleep ? 

orate, he intre£i| in teii- Arise and pray, lest ye 
tationem. * Vel J udam,. fall into temptation. * Of 
' ? * i do ye.ngt see* 
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LECTIO IX. 


LESSON IX. 


I TAQUE quicinnque TXTHerefore whoso- 
mandu caverit panem V V ever shall eat 
hunc, vel biberit calicem this bread, or drink the 
Domini indigne, reus erit chalice of the Lord un- 
cmporis, et sanguinis Do- worthily, shall be guilty 
mini. Prubet autcm seip- of* the body and of the 
sum homo: et sic de pane blood of the Lord. But 
illo ediit, et tje calice hi- let a man prove himself : 
bat. Qui enim mandu- and ,so let him eat of that 
eat et bibit indigne, judi- bread, and drink of the 
cimn s\bi manducat et chalice. For he that eat- 
bibit, non dijudicans cor- eth and drinketh umvor- 
pus Domini. Ideo inter thily, eateth and drinketh 
vos multi infirmi et imbe- judgment to himself, not 
cilles, et dormiunt multi, discerning the bqdy of 
Quod si. nosmetipsos di- the Lord. Therefore ate 
judicaremus, nou utique there many infirm and 
judicaremu r. D u m j u di- 


co rri pi mu r, ut non cum ^ 

hoc mundo damnemur. * we should not be judged. 
Itaque fratres mei, cum But whilst we are judg- 
con venitis ad manducari- ed, we are chastised by 
dum, invicem ex pcctate, the Lord, that we be not 
Si quis essurit, domi condemned with this 
manducet: ut non in ju- world. Wherefore, my 
dicium conveniatis. Cte- brethren, when you corne 
tera autem, cum venero, together to eat, wait for 
disponam. one another. If any man 

be hungry, let Vim eat at 
home ; that von come not together unto judgment. 
And the rest I will set in order when I come. 

11. Seniores populi R. The elders of the 
consilium fecerunt : * Ut people consulted toge- 
Jesum dolo tenerent, et ther : # Hov^hey might 
occiderent : cum gladiis by some craft apprehend 
et fustibus exierunt tam- Jesus and kiH him : they 
quam ad latronem. V, went out with swords and 


camur autem, a Domino 
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CpUegenmt pontifices et 
pjjiarissei concilium. *■ 
Ut. Jpsum dolo 4ener6nt, 
et ’ occideteat. R. .. Se- 


mores,: &c. / 


. ' Aid. Justificeris Do- 
mine in sermonibus tuis, 
et vincas cum judicaris. 


clubs as to a thief; V. 
The priests and pharisees 
held a council. * HoW 
they might. R. The el* 
■ » . t . dersj &c. to the V. 

AT LAUDS . 


Ant. Mayest thou be 
justified, O Lord, in thy 
words, and overcome 
when thou art judged. 
PSALM L. 

^^I$erqre mei, Deus, # jAVE mercy on me, 


JLyX. isecundum magnam 
misericordiam tuam. 

2. Et secundum multitu- 
dinem miserationum tua- 
rum,, ,*f , cjele iniquitatem 
mean}., 

^ S. Amplius lava me ab 
iniquitate mea: et a pec- 
cato meo munda me. 

4. Quoniam iniquitateiri. 
meam ego cognosco : * et 
peccatum meum contra 
me est semper. 

5. Tibi soli peccavi, et 
malum eorum te feci : 
# ut justificeris imsermo- 
nibus tuis, et vincas cum 
judicaris. ; 


God, according 
to thy great mercy. 

2. And according to the 
multitude of thy tender 
mercies, blot out my ini- 
quity. 

3. Wash me yet mom 
from my iniquity: and 
cleanse me from my sin. 

4. For I know my ini* 
quity: and my sin isai* 
ways before me. 

5. To thee only have I 
sinned, and have done 
evil before thee: that 
thou may st be justified in 
thy words, and mayest 
overcome when thou art 
judged. 


6. Ecceenim in iniquita- 
tibus conceptus sum : * et 
in peccatis concepit me 
jpatermea. 

i 7. Ecce enim veritatem 
4itexisti : * incerta et 

jpcculta sapientiae ‘ tuae 


6. For behold I was con- 
ceived in iniquities : and 
in sins did my mother 
conceive me. 

7. For behold thou hast 
loved truth : the uncer- 
tain add hidden things of 
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manifestasti mihi. 

8. Asperges me hyssopo, 
et mundabor : * kvabis 
me, et^super nivem deal- 
babor." 

' 9 . Auditui meo dabis 
gaudium et laetitiam: # 
et exultabunt ossa humi- 
liatu. 

10. Averte faciem tuam 
a peccatis meis : * et om- 
nes iniquitates meas dele. 

1 1. Cor mundum crea in 
me, Deus : * et spiritum 
rectum innova in visceri- 
bus meis. 

12. Ne projicias me a 
facie tua : * et spiritum 
sanctum tuum ne auferas 
a me. 

13*. Redde mihi laetitiam 
salutaris tui : * et spiritu 
principali confirma me. 

14. Docebo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
convertentur. 

15. Libera me de sangui- 
nibus Deus, Deus salutis 
meae : * et exultabit lin- 
gua mea justitiam tuam. 

16. Domine, labia mea 
aperies : * et os meum an- 
nuntiabit lauddin tuam. 


thy wisdom thoir hast 
made manifest to me. 

8. Thou shalt sprinkle 
me with hyssop, and I 
shall be cleansed : thou 
shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

9. To my hearing thou 
shalt give joy and glad- 
ness : and the bones thut 
have been humbled shall 
rejoice. 

10. Turn away thy face 
from ray sins : and blot 
out all my iniquities. 

11. Create a clean heart 
in me,0 God : and renew, 
a right spirit within my 
bowels. 

12. Cast me not away 
from thy face and take 
not thy holy Spirit from 
me. 

13. Restore unto me the 
joy of thy salvation: and 
strengthen me with a per- 
fect spirit. * 

14. I will teach the un«* 
just thy ways : and the 
wicked shall be converted 
to thee. 

15. Deliver me from 
blood, O God, thou God 
of my salvation : and my 
tongue shall extol thy 
justice. 

16.0 Lord thou wilt open 
lqy lips : and my mouth 
shall declare thy praise. 
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' 1?. Quoniam si voluisses 17. For if thou hadst de- 
, sacrificium dedissem uti- sired sacrifice^ I would 
<jue: * holocaustis no*n indeed have given it: 
deledt&beris. with burnt-offerings thou 

wilt n6t be delighted. > ( . 

; 18. Sacrifidram Deo spi- 18. A sacrifice to God is 
ritus contribulatus : # c6r an afflicted spirit: a con- 
contritum et humiliatum, trite and humble heart, 
Deus, non despicies. O God, thou wilt notde- 
' spise. 

19. Beriigne foe Domine 19- Deal favourably, © 

in bona voluntate ttia Si- Lord, in thy good-will 
on : * ut aedificentur mu- with Sion: that the w^lls 
ri Jerusalem. of Jerusalem may be built 

up. 

20. Tunc acceptabis sa- 20. Then «halt thou ao- 

crificium justitiae, oblati- cept the sacrifice of jus- 
ones,et holocausta : # tuhc tice, oblations and whole 
imponent super altare tu- burnt - offerings : then 

um vitulos. shall they lay calves up- 

on thy altar. 

Ant. Justificeris Do- Ant. Mayes t thou be 
mine in sermonibus tuis, justified, O Lord, an thy 
et vincas cum judicaris. words, and overcome 
• , "when thou art judged. 

Ant . Dominus tam- Ant. The Lord was led 
quam ovis ad victimam like a sheep to theslaugh- 
ductus est, et non ape- ter, and he opened not 
ruit os suum. his mouth. 

PSALM LXXXIX. 

D OMINI?, refugium T ORDy thou hast been 
foetus es nobis : * JLi our refuge: fronvge- 
a generatione in genera- neration to generation, 
tionem. 

Priusquam montes 2. Before the mountains 
fierent, aut formaretur v were made, or the earth 
terra et orbis : # a saeculo and the world was form- 
et usque in seculum tu es ed : from eternity and to 
Deus. eternity thou art God. 
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3. Ne avertas hominem 
iu humilitatem: * et dix- 
isti : Convertimini, filii 
hominum. 

4. Quoniam mille anni 
ante oculos tuos, * tam- 
quam dies hesterna quae 
praeteriit. 

5. Et custodia in nocte : 

* quae pro nihilo haben- 
tur, eorum anni erunt. 

6. Mane sicut herba 
transeat, mane floreat, et 
transeat : * vespere di- 
cidat, induret et arescat. 

7. Quia defecimus in ira 
tua: * et in furore tuo 
turbati sumus. 

8. Posuisti iniquitates 
nostras in conspectu tiio : 

* saeculum nostrum in il- 
luminatione vultus tui. 

9. Quoniam omnes dies 
nostri defecerunt : # et in 
ira tua defecimus. 

10. Anni nostri sicut ara- 
nea meditabuntur: * dies 
annorum nostrorum fn 
ipsis, septuaginta anni : 

11. Si autem in potenta- 
tibus, octoginta anni: * 
et amplius eorum, labor 
et dolor. 

12. Quoniam supervenit 


Thursday 

3. Turn not man away 
to be brought low'; and 
thou hast said : Be con- 
verted, O ye sons of men. 

4. For a thousand years 
in thy sight, are but as 
yesterday, which is past 
and gone. * 

5. And as a watch in the 
night : as things that are 
counted nothing, so shall 
thy years be. 

6. In the morning man 
shall grow up like grass, 
in the morning he shall 
flourish and pass away : 
in the evening he shall 
fall, grow dry, and wither. 

7- For in thy wrath we 
are quickly consumed : 
and are troubled in thy 
indignation. 

8. *Thou hast set our ini- 
quities before thy eyes : 
our life in the light of thy 
countenance. 

9. For all our days are 
spent : and in thy wrath 
we have fainted away. 

10. Our years shall be 

considered as a spider : 
the days of our years in 
them are threescore and 
ten years : ^ 

1 1. But if in the strfmg 
they be fourscore years : 
and what is more of them 
is labour and sorrow. 

1 2. For mildness is come 
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Igi&nsuetudo : * et corri- 
piemur. 

1 S.Quis novit potestatem 
irm tuae ; * et prae timore 
tuo iram tuam dinume- 
rare? 

14. Dexteram tuam sic 
notam fac : # et eruditos 
corde in sapientia. 

• i 5. Convertfere, Domine, 
usquequo ? * et depreca- 
bilis esto super servos 
tuos. 

.16. Repleti sumus mane 
misericordia tua : * et ex- 
altavimus, et delectati 
sumus omnibus diebus 
nostris. 

lt. Laetati sumus pro 
diebus, quibus nos humi- 
liasti : * annis, (pii bus 

vidimus mala. 

1$. Respice in servos 
tuos, et in opera tua : *et 
dirige filios eorum. 

19. Et sit splendor Do- 
mini Dei* nostri super nos, 
et opera manuum nostra- 
rum dirige super nos : * 
.et opus manuum nostra- 
rum dirige. 

A At. Dominus tam- 
. dplkn ovis ad victimam 
auctus est, et non aperuit 
qjs suum/ 

Ant» Contritum est cor 


upon us; and we shall 
be corrected. 

13. Who knoweth the 
power of thy anger : and 
for thy fear can number 
thy wrath ? 

14. So make thy right 
hand known : and make 
us learned in heart, in 
wisdom. 

15. Return, O Lord, 
how long ? and be en- 
treated in favour of thy 
servants. 

16. We are filled in thd 
morning with thy mercy : 
and we are rejoiced, and 
are delighted all our days. 

17. We have rejoiced 
for the days in which 
thou hast humbled us : 
for the years in which 
we have seen evils. 

18. Look upon thy ser- 
vants, and upon their 
works : and direct their 
children, 

1 9. And let thebri ghtness 
of the Lord our God be 
upon us, and direct thou 
the works of our hands 
over us; yea, the work of 
our hands do thou direct. 

Ant. The Lord was 
led like a sheep to the 
slaughter, and he opened 
not his mouth. 

Ant. My heart is bro- 
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*neum in medio mei, con- 
tremuerunt omnia ossa 
mea. 

PSALM 

D EUS, Deus meus, 

* ad te de luce vi- 

P il °’ 

2. Sitivit in te anima 
mea, *quain multipliciter 
tibi caro mea. 

3. In terra deserta, et 
invia, et inaquosa : # sic 
in sancto apparui tibi, ut 
viderem virtutem tuam, 
et gloriam tuam, 

4, Quoniam melior* est 
misericordia tua super 
vitas : * labia mea lauda- 
bunt te, 

r: r , 5. Sic benedicam te in 
vita mea; * et in nomi- 
ne tuo levabo manus 
meas. 

6. Sicut adipe et pingue- 
dine repleatur anima 
mea : * et labiis exulta- 
tionis laudabit os meum. 

7. Si memor fui tui super 
stratum meum, in matu- 
tinis meditabor in te : # 
r quia fuisti adjutor meus, 
i' Si i: - . , . , 

8. Et in velamento ala- 
rum tuarum exultabo, ad- 
haesit anima mea post te : 



v 


ken within me, all my 
bones have trembled. 

LXil. 

O God, my God, to 
thee do I watch at 
break of day. 

2. For thee my soul hath 
thirsted ; for thee my flesh, 
O how many ways ! 

3. In a desart land, and 
where there is no way, 
and no water ; so in the 
sanctuary have I come 
before thee, to see thy 
power and thy glory. 

4. For thy mercy is bet- 
ter than lives : thee my 
lips shall praise. 

5, Thus will I bless thee 
all my life long : and in 
thy name I will lift up 
my hands. 

6. Let my soul be filled 
as with marrow and fat- 
ness : and my mouth 

shall praise tnee with 
joyful lips. 

7. If I have remembered 
thee on my bed, I will 
meditate on thee in the 
morning ; because thou 
hast been my helper. 

8. And I will rejoiceun- 
der the covert of thy 
wings : my soul hath 

stuck close to thee : thy 
right hand hath received 
me. 
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9* ( Ipsi vera* ia vanunpt 
qujesierunt animam me* 
am, introibunt in inferio- 
ra terra : * tradentur in 
manus gladii, partes vul- 
pium erunt* 


9, But they have sought 
my soul in vain, they 
shall go into the tower 
parts of the earth : they 
shall be delivered mttf the 
hands of the sword, ‘they 
shall be the portions of 
foxes. 


10. Rex vero letabitur 
in Deo, laudabuntur , om- 
nes qui jurant in eo : * 
quia obstructum est os 
loquentium iniqua* . .. 

psaILm 

D EUS jpisereaturnos- ' 
tri, et benedicat no- 
bis ; # illuminet vultum 
suum super nos, et mise- 
reatur nostri. 


10* But the king shall re- 
joice in God ; all they 
shall be pmised that Swear 
by him : because the 
: mouth is stopped of them 
that speak wicked things. 

LX VI. j • 

M AY God have mer- 
cy on usj and bless 
us : may he cause die 
light of his countenance 
to shine upon us, and 
may . he have mercy on 


us. 


2. Ut cognoscamus in 
teara viam tuam : * in 
omnibus gentibus salu- 
tare tuum. 

r 3. Confiteantur tibi po- 
puli Deus : * confitean- 
tur tibi populi omnes. 

4. Laetentur et exultant 
gentes : * quoniam judi- 
cas populos in a»quit&te, 
et gentes in terra dirigis. 

fi, 5. Confiteantur tibi po* 
puli Deus : confiteantur 
tibi populi omnes : * ter- 
_ va dedit fructum suum» 


3. Thatwe may know thy 
way upon earth, thy sal- 
vation in afi naritas. 

3. Let people confess to 
thee, O God : let allpeo- 
ple give praise to thee. 

4. Let the nations' be 
glad and rejoice: for thou 
judgest the people with 
justice, and directest the 
nations upon earth. 

5. Let the people, OGod , 
confess to thee, let all the 
people give praise to thee. 
The earth nath yielded 
her fruit. 

) * 
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6. Benedicat nos Deus, 
‘Deus noster, benedicat 
nos Deus: * et metuant 
eum omnes fines terree. 

Ant . Contritum est 
cor meum in medio mei, 
contremuerunt omnia os- 
sa, mea. 

Ant . Exhortatus es in 
virtute tua, et in refec- 
ifkme sancta tua Domine. 

Canticum Moysi . 
Exod . xv. 

C Antemus Domino : 
gloriose enim mag- 
nificatus est : * equum et 
aseensorem dejecit in 
mare. 

2. Fortitudo/ mea et laus 
mea Dominus ; * et fac- 
tus est mihi in salutem. 

3. Iste Deus meus, et 
glorificabo eum : # Deus 
patris mei, et exaltabo 
eum. 

4. Dominus quasi vir 
pugnator, omnipotens no- 
men ejus. * Currus 
Piiaraonis, et exercitum 
ejus projecit in mare. 

5. Electi principes ejus 
submersi sunt in mari ru- 
bro: # Abyssi operuerunt 
eos, descenderunt in pro- 
fundum quasi lapis. 

GtDextera tua, Domine, 
magnificata est in forti- 


6. May Go d, our own 
God, bless ns, may God 
bless us : and all the ends 
of the earth fear him. 

Ant . My heart is bro- 
ken within me, all my 
bones have trembled. 

Ant . Thou hast en- 
couraged us with tlvy 
power and thy holy re- 
freshment, O Lord. 

The Canticle of Moses „ 
Exod . xv. 

L ET us sing to the 
Lord : for lie is glo- 
riously magnified, the 
horse and the rider he 
hath thrown into the sea. 

2. The Lord is my strength 
and my praise : and he is 
becpme salvation to me. 

3. He is my God, and I 
will glorify him : the God 
of my Father, and I will 
exalt him. 

4. The Lord is as a man 
of war, Almighty is his 
name. Pharaoh's cha- 
riots and his army he 
hath cast into the sea. 

5. His chosen captains 
are drowned in the red 
sea. The depths have 4 
covered them, they are 
sunk to the bottom like a 
stone. 

ft. Thy right hand, G 
Lord, is magnified iij 
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fudine j dextera tua. Do- strength : thy right hand, 
mine,percussit inimicum. 0 Lord, hath slain the 
* Et in multitudine glo- enemy. And in the mul- 
riae tu* deposuisti adver- titude of thy power thou 
sarios tuos. - hast put down, thy adver- 
saries. * 

7. Misisti iram tuam, . 7. Thou hast sent thy 

quae devoravit eos sicut wrath, which, hath d &- 
stipulam,- * Et in gpiritu voured them like stubble., 
furoris' tui congregat* And with the blast of thy 
sunt aquae. anger the waters wore* 

gathered together.. 

8. Stetit unda fluens, * 8. The flowing water 

congregatae sunt abyssi in stood, the depths were 
medio mari- gathered- together ^ -in. the 

midst of the sea. 

Q. Dixit inimicus : per- . 9i The enemy smd : - 1 
sequar et comprehendam * will pursue and overtake^ 
* dividam spolia, impier I will divide the spoils^ 
jjitur anima, mea. my soul, shall have ks> 

mi. 

UK. Evaginabo- gladium 10 . 1 willd raw my sword,, 

meum, * interficiet eos my hand shall slay theim* 
manus mea. ^ 

1 1 . Flavit spiritus tuus, 11. Thy wind blew, ana 
et operuit eos mare : # the sea covered , thein^ 
submersi sunt quasi plum- they sunk as lead in the 
bum in aquis vehement mighty waters.. 

tibus. y> 

12. Quis simulis tui in 12. Who is like to tfceel 

forti bus. Domine ? quis si- among the strong, 
milis tui, magnificus in Lord l who is like in thee^. 
sanctitate, f terribilis atque gloripus in holiness* terr . 
laudabilis, faciens mira- rible and praise-worthy,, 
bilia l doing wonders .1 

13. Extendisti manum 13. Thou stretefiedst 
tiiam, etde voravit eos ter- forth thy hand,, and the 

mu * Do& fuisti in mi- earth swallowed them, 

... . . .. , P'S : , 
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Hiare: *et reduxit super to the sea: and the Lord 
eos Dominos aquas ma- brought back upon them 
ris. the waters of the sea. 

22. FiKi autem Israel 22. But the children of 
kmbulaverunt per siccum Israel walked on dry 
* in medio ejus. ground in the midst 

thereof. 

Ant . Exhortatus es in Ant. Thou hast encou- 
virtute tua, £t in refec- raged us with thy power 
tione sancta tua, Domine, and thy holy refreshment, 
' ^ O Lord. 

Ant . Oblatus est, quia Ant. He was offered 

ipse voluit, et peccata up, because he himself 
fcOstra ipse portavit. desired it, and he himself 

carried our sins. 

% 

PSALM CXLVIII. 

L Audate Dominum de T) RAISE ye the Lord 
coelis : * laudate JL from the heavens : 

earn in excelsis. praise ye him in the high 

^ places. 

QU Laudate eum Omnes 2. Praise ye him all his 
afcgeii ejus: * laudate angels: praise ye him ail 
eum ©mnes vhrtutes ejus. his hosts. 

• 3% Laudate eum sol et 3. Praise ye him O sun 
hxfia : * laudate eum om- and moon : praise him 
nes stellae et lumen. all ye stars and lights 

4. Laudateeum cteli coe- 4. Praise him. ye heavens 

iorum : # et aqute omnes of heavens: and let all 
super ccelos sunt, the waters that are above 
kuident nomen Domini. the heavens, praise the 

name of the Lord. 

£. Quia ipse dixit, et 5. For be spoke, and 
jfecta waff: * ipse man* they were made; he com- 
k davit, et creata sunt. ! manded, and they were 

created. 

6.Statuit eairi cfeternura, fiL He hath established 
el fat MCOulwto sarculi : * tliem for ever, and for 
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praeceptum posuit, et 
non praeteribit^ 

7* Laudate Dominum de 
terra ; * dracones et orrf- 
nes abyssi* 

8. Ignis, grando, nix, 
glacies, spiritus procel- 
larum * quae faciunt 
verbum ejus. 

9. Montes et omnes col- 
les : # ligna fructifera, et 
omnes cedri. 

10. Bestiae et universa 

pecora : * serpentes et 

volucres pennatae. 

11. Reges terrae, etom*- 
nes. populi : * principes 
et omnes judices terrae.' 

12. Juvenes et virgines : 
senes cum j unioribus lau- 
dent nomen Domini : * 
q uia exaltatum est nomen 
ejus solius. 

13. Confessio ejus super 
coelum et terram : * et 
exaltavit cornu populism. 

14i Hymnus omnibus 
sanctis ejus-: # tiliis Is- 
rael, popula appropin- 
quanti sibi., 

PSAI2M 

C ANTATE Domino 
canticum novum 
* laus ejus in ecclesia 
sanctorum. 

2. Latetur Israel in eo 


Thursday 

ages of ages : he hatfe 
made a decree, and it 
shall not pass away. 

7- Praise the Lord from' 
the earth, ye dragons^ 
and all ye deeps. > 

8. Fire, hail, snow, ice r 
stormy winds, which ful- 
fil his word. 

9. Mountains and all 
hills, fruitful trees and all 
cedars. 

10. Beasts and all cattle; 
serpents and. feathered 
fowls. 

11. Kings of the earthy 
and all people: princes and 
all judges of tiie earth. 

12. Young men and' 
maidens : let the old with 
the younger* praise the 
name of the Lord: for his 
name alone is exalted. 

13.. The praise of him is 
abave heaven and earth 
and he hath exalted the 
horn of his people. 

14. A hymn to all his 
saints : to the-children of 
Israel, a people approach^ 
ing to him. 

CXLIX. 

O LNG-yeto the Lord a 
O new canticle : let his. 
praise be in the church, 
of the saints. 

2. Let Israel rejoice ii* 
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qtii feck enm : * et fijii him that made him : and 
Sion exultent in rege let the children of Sion be 
suo. ' joyful in their king. 

3. Laudent nomen ejus 3. Let them praise his 

in choro : * in tymp&i- name in choir : let them 
no, et psaherio psallant sing to him with the tim- 
ei. brei and the psaltery «. 

4 . Quia beneplacitura 4* For the Lord is well 

est Domino in populo pleased with his people: 
aoo : * et exaltabit man- ami he will exalt the 
suetos in salutem. • meek unto salvation. 

5» Euultabunt sancti in 5. The saints shall re- 
gloria: * laetabuntur in joice in glory : they shall 
cubilibus suis. . be joyful iri their beds. 

6. Exaltationes Dei in 6. The high praises of 

gutture eorum: # et gladii God shall be in their 
ancipkes in mamibus mouth : and two edged 

etiram : swords in their hands : 

7. Ad faciendam vindic- 7« Toexecute vengeance 
tom in nationibus : * in- upon the nations, chas- 
crepationes in populis, . tisements among the peo- 

' * pie. 

8. * Ad aligandos reges 8. To bind their kings 

eoruin in compedibus : with fetters, and their 

* et nobiles eorum in ma- nobles with manacles of 
nicis ferreis. ' iron. 

^ Ut faciant in ehjudi- To execute upon 

cium conscriptum: *glo- them the judgment that 
ria base est onmibps sane- is written : this glory is la 
tisejus, » ah his saints. 

HALM CL. 

L Audate Dominam in T) Raise ye the Lord m 
sanctis ejus : * la»- JT his holy places : 

date «ran in firmamento praise ye him in the fu- 
virtutis ei us. *# moment of his power. 

t. Laudate eum in vir- 2. Praise ye him for his 
tutibus ejus : # laudate mighty acts : praise ye 
cum secundum mulfcitu- him according to the mui- 
diaem magnitudinis ejus, titude of his greatness. 
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3. Laudate eum in sono 
tubae : * laudate eum in 
psalterio et cithara. 

4. Laudate eum in tym- 
pano et choro : # laudate 
eum in chordis et organo. 

5. Laudate eum in, cym- 

balis bene sonantibus : 
laudate eum in cymbalis 
jubilationis : * omnis 

spiritus laudet Dominum. 

Ant. Oblatus est quia 
ipse vdluit, et peccata 
nostra ipse portavit. . 

V. Homo pacis meae, 
in quo speravi. 

R. Qui edebat panes 
meos, ampliavit adver- 
sum me supplantationem. 

Ant. Traditor autem 
dedit eis signum, dicens : 
Quem osculatus fuero, 
ipse, est, tenete eum. 

Canticum Zachariae. 

Luca i. 68. 

B Enedlctus Dominus 
Deiis Israel : # quia 
visitavit, et fecit redemp- 
tionem plebis suae : 

% Et erexit cornu salu- 
tis nobfs, * in domo Da- 
vid pueri sui. 

3. Sicut locutus est per 
‘ os sanctorum* # qui a sae- 


3. Praise him with' sound 
of trumpet : praise him 
with psaltery and harp.’ 

4‘. Praise him with tim- 
brel and choir: praise him 
with strings and organs. 

5. Praise him on high 
sounding cymbals: praise 
him on cymbals of jov~ 
Let every spirit praise the 
Lord. 

Ant . He was offered 
up, because he himself 
desired it, and he himself 
carried our sins. 

V. The man of my 
affection, in whom I con- 
fided. 

R. Who has eaten my 
bread, most wickedly 
supplanted me., , v 

Ant. The traitor gave 
them a sign, saying : lie 
that I isha^l kiss, that k 
he, hold him fast. 

The Canticle of Zachary. 

Luke i. 68. 

B Lessed be the Lord 
God of Israel, be- 
cause he hath visited and 
wrought the redemption 
of his people : 

2. And hath raised up a 
horn of y salvation to us, in 
the house of David bis 
servant. 

3. As he spoke by the 
mouth of his holy pwr* 
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oulo sunt prophetarum 
ejus: 

4. Salutem ex inimicis 
nostris, # et de manu 
omnium qui oderunt nos. 
8. Ad faciendam miseri- 
cordiam cum patribus 
nostris : # et memorari 
tesfamenti sui sancti. 

6. Jusjurandum, quod 
juravit ad Abraham pa- 
trem nostrum, * daturum 
se nobis. 

7- Ut sine timore, de 
manu inimicorum nostro- 
rum liberati, * serviamus 
illi : 

8. In sanctitate et justi- 
tia coram ipso, omnibus 
v diebus nostris. 

Q. Et tu puer, propheta 
Altissimi vocaberis : # 

S aeibis enim ante faciem 
omine parare vias ejus : 

- 10. Ad dandam scienti- 
am salutis plebi qjus : * in 
remissionem peccatorum 
eorum. 

ll.Pervisceiramisericor- 
‘ diae Dei nostri : * in qui- 
bus, visitavit nos, Oriens 
J ex alto : 

J2. Illuminare his, qui in 
tenebris et in umbra mor- 
tis sedent: *ad dirigen- 
iios pedes nostros in viam 
£acis. L 


hets, who are from the 
eginning: . . ~ 

4. Salvation from our 
enemies, and from the 
hand of all that hate u L 

5. To perform mercy to 
our fathers ; and to re- 
member his holy cove- 
nant. 

6. The oath which he 
swore to Abraham our 
father, that he would 
grant to us. 

7. That being delivered 
from the hand of our ene- 
mies, we may serve him 
without fear: 

8. In holiness and justice 
before him, all our days. 

9* And thou, child, shalt 
be called the prophet of 
the Highest : for thou 
shalt go before the face 
of the Lord to prepare 
his ways: 

10. To give .knowledge 
of salvation to hh peo- 
ple, unto the remission of 
their sins : 

T 1 . Through the bowels 
of the mercy of our God : 
in which the Orient from 
on high hath visited us : 
12. To enlighten them 
that sit in darkness, and 
in the shadow, of death : 
to direct our feet in the 
way of peace. 
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Ant. Traditor autem Ant. The traitor gave 
dedit eis signum, dicens : them a sign, saying : He 

Quem osculatus fuero, that T shall kiss, that is 
ipse est, tenete eum. he, hold him fast. 

All the candles in the triangular candlestick being 
extinguished , except that at the top 9 whilst tlie 
Benedictus is singing, the six candles on the altar 
are also extinguisliea one by one , at every second 
verse, so that the whole mdy be put out at the last 
verse. In like manner all the lamps and lights 
about the church are put out. When the Ant. 
Traditor is repeated, the white candle is taken from 
the top of the triangular candlestick , and hidden 
under the Epistle side of the altar, whilst all kneel 
and say, 

V. Christus factus est V. Christ became obe- 
pro nobis obediens usque dient for us unto deaths 
ad mortem. 

Pater noster, silentio. Our Father, in silence . 


Then is said in a little more audible tone of voice the 
Psalm Miserere, p. 153, and at the end thereof 
without Oremus, the following prayer. 


R Espice, quaesumus 
Domine, super hanc 
familiam tuam, pro qua 
Dominus noster Jesus 
Christus non dubitavit 
manibus tradi nocentium, 
et crucis subire tormen- 
tum. [Qui tecum, See. di- 
citur sub silentio.] 


y OOK down, OLord, 
1 j we beseech thee, on 
this thy family, for 
which our Lord Jesus 
Christ was pleased to be 
delivered into the hands 
of the wicked, and suffer 
the torments of the cross. 
[The rest is said in silence .] 


The foregoing prayer being read , a noise is made to re- 
present the confusion of nature at the death of its 
Author : and when the lighted candle, to denote his 
- resurrection from the dead , is produced from beneath 
the altar , all rise up and depart in silence. ' * 
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Thi priest begins ?nass reciting the Ps. Judica me De- 
us, &c.. in the usual manner at the foot of the altar , 
till he comes to 


THE i 

TLT OS autem gloriari 
JLM oportet in cruce 
Domini nostri Jesu Chris- 
ti : in quo est salus, vita 
et resurrectio nostra : per' 
' quem salvati et liberati 
sumus. Psalmus. Deus 
misereatur nostri, et bene- 
dicat nobis : illuminet 

vultum suum super nos, 
et misereatur nostri. [Nos 
aut in, &c. usque ad 
psalmum.] 

Kyrie eleison, 

G LORIA in excelsis 
Deo, et in terra pax 
hominibus boiue volunta- 
tis. Laudamus te, bene- 
dicimus te, adoramus te, 
glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter mag- 
nam gloriam tuam, Do- 
mine Deus, Rex coelestis 
Deus Pater omnipotens, 
Domine Fili unigenite 
Jesu Christe. Domine 
Deus, Agnus Dei, Filius 
Patris. Qui tollis pec- 
cata mundi, miserere no- 
bis. Qui tollis peccata 
naundi, suscipe depreca- 
tionem nostram. Qui 


s TUO IT. 

W E ought to glory 
in the cross of 
our Lord Jesus Christ: in 
whom is our salvation, 
life, and resurrection : by 
whom we are saved and 
delivered. The Psalm . 
Let God have mercy on 
us, and bless us ; let his 
countenance enlighten us, 
and let him have mercy 
on us. [We ought tyc. to 
the psalm.] 
as before , p. 31 . 

G ” 'LORYbetoGodon 
high, and peace on 
earth to men of good- 
will. We praise thee, 
we bless thee, we adore 
thee, we glorify thee. 
We give thee thanks for 
thy great glory, O Lord 
God, heavenly king. O 
God the Father Almigh- 
ty, O Lord, only begot ten 
Son Jesus Christ. O 
Lord God, Lamb of God, 
Son of the Father. Who 
takes t away the sins of 
the world, have mercy 
upon ve;. Who takest 
away the sins of the 
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sedes ad dexteram Patris, 
miserere nobis. Quoni- 
am tu solus sanctus : tu 
solus Dominus tu solus 
Altissimus, Jesu Christe, 
cum Sancto Spiritu, in 
gloria Dei Patris. Amen. 


world, receive our peti- 
tion. Who sit test at the 
right-hand of the Father, 
have mercy upon us. For 
thou only art holy : thou 
only aft the Lord : thou 
only art the Most High, 
O Jesus Christ, with the 
Holy Ghost, in the glory 
of God the Father. Amen. 


The hells are rung during the Gloria in excelsis, but 
no more till it is sung agaii f on Holy Saturday ; 


THE PRAYER. 


T\EUS, a quo et Ju- 
das reatus sui poe- 
nam, et confessionis suae 
latro praemium sumpsit : 
concede nobis tuae propi- 
tiationis effectum ut si- 
cut in passione sua Jesus 
Christus Dominus noster 
diversa utrisque intulit 
stipendia meritorum : ita 
nobis, ablato vetustatis 
errore, resurrectionis suae 
gratiam largiatur. Qui 
tecum vivit et regnat, &c. 

Lectio Epistola beati 
Pauli Apostoli ad Co- 
ri? ithios. 1 Cor. xi. 

F Ratres, convenienti- 
bus vobis in unum, 
jam non est Dominicam 
coenam manducare. Un- 
usquisque enim suam coe- 
nam praesumit ad inan- 


God, from whom 
Judas received the 
punishment of his sin, and 
the thief the reward of 
his confession; grant us 
the effects of thy mercy; 
that as our Lord Jesus 
Christ in his passion be- 
stowed on both different 
rewards of theirmerits ; so 
having destroyed the old 
man in us, he may give 
us the .grace of his resur- 
rection . Who Bveth and 
i eigneth, &c. 

The Lesson out of the first 
Epistle of St. Paul the 
Apostle to the Corinthi- 
ans. 1 Cor . xi. 

B Rethren, When you * 
come togetherthere- 
fore i n to on e place, it is not 
now to eat the Lord’s sup- 
per. For every one talceth 
before his own supper to 
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rfueandum. Et alius qui- eat. And one indeed is 
dem esurit, alius autem hungry, and another is 
ebrius est. Numquid do- drunk. What, have you 
mos non habetis ad man- not houses to eat and 
ducandum et bibendum ? drink -in f Or despise ye 
Aut ecclesiam Dei con- the church of God, and 
temnitis, et confunditis put them to shame that 
eos qui non habent? Quid have not ? What shall I 
dicam vobis ? Laudo vos? say to you? Do I praise 
In hoc non laudo. Ego you ? In this I praise 
enim accepi a Doihino, you not. For I have re- 
quod et tradidi vobis, ceived of the Lord, that 
quoniam Dominus Jesus which also I delivered to 
in qua nofcte tradebatur, you, that the Lord Jesus, 
accepit panem et gratias the same night in which 
agens fregit, et dixit : he wa9 betrayed, took 

Accipite, et manducate ; bread, and giving thanks, 
hoc est corpus meum, broke, and. said : Take 
quod pro vobis tradetur ; ye, and eat : this is my 
. hoc Tacite in meam com- body which shall be tie- 
memorationem. Similiter livered for yon : this do 
etcalicem, postquam coe- for the commemoration of 
navit, dicens : Hic calix me. In like maimer also 
novum testamentum est the chalice, after he had 
m meo sanguine:, hoe supped, saying: This 

facite quotiescumque bi- chalice is the new testa- 
hetis, in meam commer meat in my blood : this 
momtionem. Quoties- do ye aa often as ye shall 
cumque enim' manduca- drink- it Cor the comme- 
tiris panem, hunc, et ca- mo ration of me. For as 
licem bibetia : mortem often as you shall eat this 
Domini annuoeiabi ris do- bread, and drink this cha- 
nec veniat. Itaque qui* lice, you shall shew the 
cumque manducaverit death of the Lord until he 
panem hunc,, vel biberit, come. Wherefore who- 
calicem Domini indigne, spever shall eat this bread, 
reus erit corporis et sam- or drink the chalice of 
v guinis Domini» Probet the Lord unworthily, shal 
autem seipaum homo, et be guilty of* the body 
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sic dc pane illo edat, et 
de calice bibat. Qui 
enim manducat et bibit 
indigne, judicium sibi 
manducat et bibit: non 
dijudicans corpus Domi- 
ni. ldeo inter vos multi 
infirmi et imbecilles, et 
dormiunt multi. Quod 
si nosmetipsosdijudicarer 
mus, non utique judica- 
remur. Dum judicamur 
autem a Domino corripi- 
mur: ut non cum boc 
mundo damnemur. 


and of the blood of the 
Lord : but let a man 

K rove himself : and so 
it him eat of that bread, 
and drink of the chalice. 
For he that eateth and 
drinketh unworthily, eat- 
eth and drinketh judg- 
ment to himself, not dis- 
cerning the body of the 
Lord. Therefore are 
there many infirm and 


you, 


and 


weak 

many sleep. ~ But if we 
would judge ourselves, we 
shouldnot bejudged. But 
whilst we are judged, we are chastised by the, Lord : 
that we be not condemned with this world. 

Graduate . Christus The Gradual .— Christ 
factus est pro nobis obe- became obedient for us 


dieus usque ad mortem, 
mortem autem crucis. V. 
Propter quodet Deus ex- 
altavit illum, et dedit illi 
xjomen, quod est super 
Omne nomen. 


unto death, even the 
death of the cross. V. 
For which God has ex- 
alted him, and given him 
a name, that is above 
every name. 


Munda cor meum is said as above, p. 49* 
Sequentia sancti. Evange- Continuation of the holy 


lit secundum Joannem , 

- tap. xiii. 

A NTE diem festum 
Paschae, sciens Je- 
sus quia venit hora ejus 
ut transeat ex hoc mun- 
do ad Patrem : cum di- 
lexisset suos, qui erant in 
mundo, in finem dilexit 
eos. Et crena facta; cum* 
diabolus jam misisset in 


Gospel according to St . 
John, chap. xiii. 

B EFORE the festival- 
day of the pasch, 
Jesus knowing that his 
hour was come, that he 
should pass out of this 
world to the Father : hav- 
ing loved his own who 
were in the world, he lov- 
<ed them to the end. And 
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cor at tradfere t eum Judas when supper was dona* 
Simoais Iscariotaa : sci- (the devil having now p**t 
ens' quia omnia dedit; ei into the heart: of Juxias 
Pater in manus, et quia a the son of Simon the, I#- 
X>eo exivit, et ad Deum eariot, to betray him), 
vadit : surgit acoena, et knowing that the Father 
ponit vestimenta^ sua : et had given him all things 
cum accepisset linteum* into his hand's, and that 
praecinxit se» Deiade he came from God, and* 
mittit aquam in pekim goeth to God: he risefch 
et coepit lavare pedesdis- from supper, and layeth 
eipulorum, et extergere aside his garments : and 
linteo, quo. erut praicinc»- having tafc/en a . toAVcl^ he 
tus. Venit ergo ad Simoj- girded r himself. After 
nem Petrmn. Et, dicit: ei that, he poureth water in-. 
Petrus : Domine, tu mi- to a bason, and began to 
hi lavas pedes l llespon- wash the feet of toe di&- 
dit Jesus, et dixit ei,: ciples,.and to wipe them 
Quod ego facio, tu ne- with a towel, wherewith 
scis modo, sc ieS autem he was girded. He com* 

S )stea. Dicit ei Petrus : eth therefore to Skaoa. 

onlavabia milii pedes in Peter. And Peter saitk ta 
aeternum, ltespondit ei him : Lord, dost, thod 
Jesus : Si non lavero te, wash, my feet i Jesus an* 
non luibebis partem me- swered, and said to him ^ 
cum: Dicit ei Simon What I do, thomknoweafc 

Petrus: Domine, non not now, but thou shall 

tantum pedes meos* sed knpw hereafter. Petet 
et manus* et caput. Di- saithto, him,; Thou shalt 
cit ei Jesus: Qui lotus never wash my feet. Je- 
est, non indiget nisi, utpe- sus answered him: If I 
des k vet, sedest input! us wash thee not,, thou shaft 
iotusv Et vos mundi estis, have no part with me,/ 
sed non omnes. Sciebat Simon Peter saith to himi 
enim quianau* es?et*qtu Lord, not only my feet, 
traderet eum ; propter ea but also my hands and 
dixit: Non estis mundi my head, Jesus saith to. 
omnes. Postquam erga him: He that is. washed* 
IcMrk pedes- ecuum* el ac* aeecleth not but to wask 
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cepit vestimenta sua ; 
cum recubuisset iterum, 
dixit eis-: Scitis quid feqe- 
rim vobis ? V os vocatis me, 
Magister, et Domine : et 
bene dicitis : sum etenim. 
Si ergo ego lavi pedes 
vestros, Dominus et Ma- 
gister : etvosdebetis alter 
alterius lavare pedes. Ex- 
emplum enim dedi, vobis, 
ut quemadmodum ego 
feci vobis,- ita et vos far 
ciatis. 


hisfeet,but i s-clean wholly. 
And you are clean, hut 
not all. For he knew who 
he was that would betray 
him ; therefore he said : 
you are not all clean. 
Then, after he had wash- 
ed their feet, and taken 
his gaunents, being set 
down again he said to 
them : Know you what I 
have done to you l You 
call me Master and Lord : 
and you say well, for so I 
If theml, being your 


am. 

Lord and Master, have washed your, feet : you also 
ought to wash one another^ feet.. For I have given 
you an example, that as I. have done to you, so you 
da also. 


Credo r . as, before, p. 51. 

Offertorium .-.—Dextera The Offertory, —The, 
Domini, fecit virtutem, right-hand of the Lord 
dextera Domini exaltavit has -shewn its power, the 
me : non moriar, sed vi-* right-hand of the Lord 
vam, et. narrabo opera has exalted me: I. shall 
Domini.. not die, . but live and de- 

clare the works of the 
Lord* 

Suscipe r as above y. p. 5% till he comes, to the prayer, 
called 


THE. SECRET.. 


I PSE tibi, quaesumus 
Domine sancte, Pater, 
omnipotens, aeterne De- 
us, ' sacrificium nostrum 
reddat acceptum, qui dis- 
cipulis suis -in sui comme- 
morationem hoc fieri 
hodierna traditione mon- 


W E beseech, tliee, 
O holy Lord, al- 
mighty Father, eternal 
God,. that our Lord Jesus 
Christ thy Son. may make 
our sacrifice acceptable 
to thee, who on this day 
commanded his disciple» 
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•stravit, Jesus Christus Fi- -to celebrate it in memory 
lius tuus Dominus noster, of him. Who liveth and 


. Qui tecum Vivit et reg- reigneth, &c. 

. nat, See. 

The Preface and Canon as before, from p. 58 
to p. 60. 

C ommunicantes* et /^Ommunicating and 
diem sacratissimum ^ celebrating this most 
celebrantes, quo Domi- sacred day, in which ou,r 
nus noster Jesus Christus Lord Jesus Christ \\ r as be- 
pro nobis est traditus : trayed for us : and also 

sed et memoriam vene- honouring in the first 
rantes in primis gloriosae place the memory of the 
semper virginis Mariae, ever glorious Virgin Ma- 
genetricis ejusdem Dei et ry, mother of the same 
Domini nostri Jesu Chris- Ged, and our Lord Jesus 
li : sed et beatorum apos- Christ: as also of thy 
tolorum, ac martyrum tu- blessed apostles and mar- 
orum Petri et Pauli, An- tyrs Peter and Paul, An- 
drear, Jacobi, Joannis, drew, James, John, Tho- 
Thornae, Jacobi, Phi- mas, James, Philip, Bar- 
lippj, Bartholomaei, Mat- tholomew, Matthew, Si- 
thaei, Simonis etThadaei:. moil and Thaddeus : Li- 
Lini, Cleti, Clementis, nus, Cletus, Clement, 
Xysti, Cornelii, CypriaA Xystus, Cornelius, Cy- 
ni, Laurentii, Chrysogo- prian, Laurence, Cfiry-* 
ni, Joannis et Pauli, sogonus, John and Paul, 
Cosmae et Damiani, ,et Cosmas and Damian, and 


omnium sanctorum tu- 
orum: quorum meritis, 

precibusque concedas, ut 
in. omnibus protectionis 
tuae muniamur auxilio. 
Per eundem Christum, 


of all thy saints : by 

whose m eri ts and prayers, 
grant that we may in all 
things be defended by 
the help of thy protec- 
tion. ' Thro the same 



Dominum nostrum. 
Amen. 

H ANC igitur oblati- 
onem servitutis 
nostra*, sed et cunctae fa? 


Christ our Lord.. Amen* 

W E therefore be- 
seech thee, O 
Lord ; graciously to ac- 
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mill® tuae, quain tibi of- 
ferimus ob diem, in qua 
Dominus noster Jesus 
Christus tradiditdiscipulis 
suis corporis et sanguinis 
sui mysteria celebranda, 
quaesumus Domine, ut 
placatus accipias, dies- 
que nostros in tua pace 
disponas : atque ab ster- 
na damnatione nos eripi, , 
et in electorum tuorum 
j u beas grege numerari . 
Per eundem Christum 
Dominum nostrum.. 
Arnen. 

Q UAM oblationem tu 
Deus, in omnibus 
quaesumus, bene^pdictam, 
adscript tam, ra*J* tam, 
rati on abi iem , aece p tab i- 
lemque facere digneris : 
ut nobis cor ^ pus et 
san^guis fiat dilectissimi 
Pilii tui Domini nostri 
Jesu Christi. 

Q UI pridie quam pro 
nostra onmiumque 
salute pateretur, hoc est 
hodie, accepit panem,. 
&c. as 


cept this offering of our 
service, and of thy whole 
family, which we make 
to thee in memory of the 
day in which our Lord 
Jesus Christ commanded 
his disciples to- celebrate- 
the mysteries of his body 
and blood : order also 6ur 
days in thy peace : and 
command us to be pre- 
served front- eternal dam- 
nation, and. to be mum- 
bered in the flock of thy 
elect. Through the sam<£ 
Christ our Lord. Amen, 

W HICH offering be 
pleased, s O God^ 
we beseech thee, to ren- 
der in all things blessed,, 
approved, ratified, rea- 
sonable, and acceptable : 
that it may be made to us 
the body and blood of thy 
most beloved Son our 
Lord Jesus Christ. 

W HO the day before 
he ^suffered for 
the salvation of us^ and 
all men, that is, on tliiisf 
day, took bread, See- 
The rest of the Conan to the Communion , asp . 62* 
except that the kiss of peace is not given , m detes - k 
tation of the treacherous kiss of Judas >, 

On this day the priest consecrates two hosts , reserving 
one for the next day , on which there is no consecra-4 
tion . Before he washts his fingers , he fids the 

reserved host into another chat ice y which he places* 
covered with the pally paten % and veity in the. 
middle of the altar. 
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Commlmio. — Dominus The Communion . — Our 

Jesus, postquam coenavit Lord Jesus, after he had 
eum discipulis suis, lavit supped with his disciples, 
jsedes eorum, et ait illis : washed their feet, and 

Scitis quid fecerim vobis said to them : Do ye 
ego Dominus et Magister? know what I your 4 Lord 
exemplum dedi vobis, ut and Master have done to 
et vos ita faciatis. you? I have given you 

an example, that ye may 
do the same. 

The Post Communion . 

R Efecti vitalibus ali- TI TE beseech thee, O 
mentis, quaesumns V V Lord our, God ; 
Domine Deus noster ; ut that being nourished with 
quod tempore nostrae this life-giving food, we 
mortalitatis exequimur, may receive by thy grace 
immortalitatis tuae mune- in immortal glory, what 
re consequamur. Per we celebrate in this mortal 
Dominum nostrum, &c. - life. Thro’ our Lord, &c. 
V. Dominus vobisoum. V. The Lord be with 
you. 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spi- 
rit. 

V. Ite, missa est. V. Depart, mass is 

, done. 

R. Deo. gratias. R. Thanks be to God. 

All the rest as above, p . 70. 

At the end of the mass , the priest carries the reserved 
consecrated host to the place prepared for its re- 
ception, accompanied with lights and fuming censers . 
During the procession is sung the following 

HYMN. i 

P ANGE lingua glo- OING, O my tongue, 
riosi O the mystic rite, 

Corporis mysterium, ** Contriv'd by wisdom 
infinite, 
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Sanguinisque pretiosi, 

Quern in mundi preti- 
um, 

Fructus ventris gene- 
rosi, 

Rek effudit Gentium. 

2. Nobis datus, nobis 
natus, 

Ex intacta virgine ; 

Et in mundo conver- 
satus^ 

Sparso verbi semine ; 

Sui moras incolatus 

Miro clausit ordine. 

3. Iu supremae noctae 
ccenae, 

Recumbens cum fratri- 
bus, 

Observata lege plene, 

Cibis m legalibus. 

Cibum turbae duodense 

Se dat suis manibus. 

4. Verbum caro panem 
verum 

Verbo carnem efficit : 

Fitque sanguis Quisti 
marum, 


Containing, in the 
shape of food, 

The glorious flesh and 
precious blood, 

Shed by the fruit of 
noblest womb, 

The Gentiles King, to 
stop our doom. 

2. For man he came, 
was born of man ; 

From a chaste maid kis 
life began ; 

On earth he liv’d an(P 
preach’d, to sow 
The seeds of heavenly 
truth below;. 

And then with lasting 
love to close 

His life, this wondToua 
way he chose. 

. 3. That ev’ning, when 
that supper past, 

Which with his bre- 
thren was his last, 

The paschal victim, 
having eat, 

And.elos’d the law with 
legal meat. 

He with his hands for a 
food bestows 

Himself to twelve his. 
wisdom chose. 

4. The Word made 
flesh, by words he said, 
Turns into flesh sub- 
stantial bread : 

Wine too he makes hia 
'blood. divine* 
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Etsi sensus deficit: Tho’ sense ciy out; 

T’is bread and .wine : ' 
But hearts sincere are 
here secur’d 

By faith in words of 
truth assur’d. 

5. To this 'mysterious 
table now 

Let knees, and heart, 
ana senses;bow : . 

Let ancient rites resign 
their place 


Ad firmandum cor sin- 
cerum 

Sola fides sufficit. 

5. Tantum ergo Sacra- 
mentum 

Veneremur cernui : 

Et antiquum docu- 
mentum 


Novo cedat ritui : 

Prastet fides supple- 
mentum 

Sensuum defectui. 

Genitori, Genitoque, 

Laus et jubilatio, 

-Salus, honor, virtus, 
4jnoque 

Sit et benedictio : 

Procedente ab utroque, 

Compar sit laudatio. 
Amen. 


To nobler elements of 
grace : 1 

What our weak senses 
can t descry, 

Let stronger faith the 
want supply. 

G. To th’ undivided 
Three m One, 

G od the Father, 
and the Son, 

Salvation, honour, ju* 
oiiee, 

Praise, glory, benedic 
toon be ; 

To th’ Holy Ghost, 
whoseequal rays 

From dwth proceed, be 
equal praise. Amen. 


After the procession, Vespers are said in the choir as 
jollows : 


J . 0 ' AT VESPEHS.. 

mxnvocaoo. upon the name of the 

Lord. 


I 



I 



'4 
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psalm cxv. 


/^Redidi, propter quod 
^ locutus sum : * ego 
autem humiliatus sum ni- 
mis. 

2. Ego dixi in excessu 
meo : * omnis homo 

mendax. 

3. Quid retribuam Do- 
mino, * pro omnibus quae 
retribuit mihi ? 

4. Calicem salutaris ac- 
cipiam : * et nomen Do- 
mini invocabo. 

5. Vota mea Domino 
reddam coram omni po- 

• pu^o ejus : * pretiosa in 
conspectu Domini mojs 
sanctorum ejus.' 

6. O Domine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
t;uus, et filius ancillae 
, tuae. 

7. Dirupisti vincula 
mea : * tibi sacrificabo 
hostiam laudis, et nomen 
Domini invocabo. , t 

Vota mea Domino 
•Reddam in conspectu om- 
; nis populi ejus : * in 

atriis domus Domini, in 
medio tui Jerusalem. 

Jut . Calicem salutaris 


I Have believed, there- 
fore have I spoken : 
but I have been humbled 
exceedingly. 

2. I said in my excess: 
every man is a liar. 

3. What shall I renderto 
the Lord for all the things 
that he hath rendered to 
me ? 

4. I will take the chalice 
of salvation; and I will 
call upon the name of the 
Lord. 

5. 1 will pay my vows to 
the Lord before all his 
people : precious in. die 
sight of the Lord is the 
death of his saints. 

6. O Lord, for I am thy 
servant: I am thy ser- 
vant, and the st>n of thy 
handmaid. 

7. Thou hast broken my 
bonds. I will sacrifice to 
thee the sacrifice of 
praise, and I will call 
upon the name of the 
Lord. 

8. I will pay my vow^to 
the Lord in the sight of 
all his people, in the 
courts of the house bfthe 
Lord : in the midst of 
thee, Jerusalem. 

Jnt. I will drink the 
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accipiam, et nomen Do- cup of salvation, and call 
mini invocabo. upon the name of the 

Lord. 

Ant. Cum his qui ode- Ant . I was peaceable 

runt pacem, eram paci- with those that hated 
ficus; dam loquebar illis, peace: whilst I spoke ta 
impugnabant me gratis, them, they attacked me 

without cause. 

fSALM CXIX. 

A D Dominum cum TJtf my trouble, I cried 
tribularer, clamavi : A to the Lord : and he 
# et exaudivit me. heard me. 

2. Domine, libera ani- 2. O Lord, deliver my 
mam meam a labiis ini-* soul from wicked hps, and 
q*is, * et a lingua dolosa, a deceitful tongue. 

3. Quid Aetur tibi, aat 3. What shall be given 
quid apponatur tibi, * ad to thee, or what shall be 
Unguam dolosam ? added to thee, to a de* 

ceitful tongue ? 

4. Sagittae potentis acu* 4. The sharp arrows of . 
tee, * eum carbonibus de- the mighty, with coals 
Solateriis. that lay waste. 

5. Heu mihi, quia inCo* 5. Wo is me that my 
latus meus prolongatus sojourning is prolonged : 
est : habitavi cura nabi- I have dwelt with the in- 
tantibus Cedar : # mul- habitants of Cedar: my 
turn hmola fuit anima soul hath been long a so- 
ftietu joumer. 

6. Cum his qui odertffct 6. With them that hated 
paeon, eram pacificus : peace i was peaceable : 
* cum loquebar illis, im* when I spoke to them 
pugnabant me gratis» they fought against me 

without cause. 

A*t% Cum his qui ode- Ant. I was peaceable 
ftini pacem, eram paci* with those that hated 
ficus: dum loquebar illis, peace; whilst L spoke to 
impugnabant me gratis them, they attacked me 

without cause. 

Q 
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Ant . Ab hominibus Ant. ] From unjust men 
iaiiqui&libfcffame^Bomine^ deliver me, O Lord. ' 

FSALM CXXXIX. 

E IJipe me. Domine* "T\ Eli ver me, O Lord, 
ab homine jmalo : * JLj from the evil man : 
a^yilp jniquo eripe me. rescueme from the unjust 

man. 

2. Qui cogitaverunt ini- 2. Who have devised 

quitaftfs fo corde : * tota iniquities in their hearts : 
die constituebant praelia, all the day long they de-: 
. , signed. battles. 

,3. Acuemntiinguas suas 3. They have sharpened 
sieut serpen tis : * vene- their tongues like a ser- 
num aspidum sub labiis pent: the venom of asps 
eorum. is under their lips. 

4. Custodi me, Domine, 4. Keep me, O Lord* 
de* i&anu peccatoris : * from the hand of the 
et ab hominibus iniquis wicked: and from unjust 
eripe me. men deliver me- ' 

6- Qui cogitaverunt sup- 5 . Who have proposed 
plantare gressus meos ; to supplant my steps; the 
* absconderunt superbi proud have hid a net for 
kupieum mihi, pae. 

6. Et funes extenderunt 6. And they have stretch- 

in laqueum. : * ju^ta iter ed out cords for a snare : 
caq.daluxn posuqrimt mi- they have laid for me a 
hi. . , stumbling-block by the 

’ wayside. 

7i Bi^i Dominos Beus 7. I said to the Lord ; 
meus' es tu : * exaudi. Thou art my God : hear/ 
Bpmine, vocem dqpreca- G Lord, the voice of ony 
.tionismeae. ; ? supplication. - 

$.1 Bovine, JDoipine,lvir- O Lord, O Lord, the 
tus salutis meae : * obum- strength of my salvati QBE 
bmsti super cap^t meum thou hast overshadowed 
in die belli. my head in the day of 

• battle. 

Q.Ne tradas me, Domine, 9. Give me not up, O 
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a desiderio meo peccato- 
ri : * cogitaverunt contra 
me, ne derelinquas me, 
ne forte exaltentur. 

10. Caput circuitus eo- 
rum : # labor labiorum 
ipsorum operiet eos. 

11. Cadept super eos 
carbones,, in ignem deji- 
cies eos : # m miseriis 
non subsistent. ‘ f 

12. Vir linguosus ! non di- 
rigetur in terra : * virum 
injustum mala capient in 
interitu. 

13. Cognovi quia faciet 
Dominus judicium inopis, 

* et vindictam pauperum. 

14. Verumtamen justi 
confitebuntur nomini tuo : 

* et habitabunt recti cum 
vultu tuo. 

Ant . Ab hominibus 
iniquis libera me, Domi- 
ne. 


Lord, from my desire to 
the wicked : they haVe 
plotted against me; do 
not thou forsake me, lest 
they should triumph. 

10. The head of their 
compassing me about : 
the labour of their lips 
shall overwhelm them. 

11. Burning coals shall 
fell upon them ; thou wilt 
cast them down into the 
fire: in miseries ^ they 
shall-not be able to stand. 

1 2. A man full of tongue 
shall not be established 
in the earth : evils shall 
catch the unjust man un- 
to destruction. 

13. 1 know that die Lord 
will do justice 1 , to, the 
needy, and will revenge 
the poor. • 

14. But as for the just 
they shall give glory to 
thy name and the up- 
right shall dwell with thy 
countenance. 

Ant . From unjust men 
deliver me, O Lord. 



i Ant . Custodi me a la- Ant. Keep me from 
queo quem statuerunt the snare which they 
/mihi, et a scandalis ope- have laid for me, and 
ronttum iniquitatem. from the stumbling-blocks 

* -of those that* work ini- 

> quity. 

... *.,*> .. Q.fc ■ . i 
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V8ALM ext. 


D Omine, clamavi ad 
te, exaudi me: # 
intende vqei me® cum 
clamavero ad te. 

. £. Dirigatur oratio mea 
sicut incensum in con* 
spectu tuo : * elevatio 
manuum mearum, sacri* 
licium vespertinum. 

3. Pone, Domine, custo- 
diam ori meo : * et ostium 
circumstanti® labiis meis. 

4. Non declines cor me^ 
um in verba maliti®, * 
3 d excusandas, excusa- 
tiones in peccatis, 

5. Cum hominibus ope- 
rantibus iniquitatem: # 
et uon communicabo cum 
electis eorum* 

& Corripiet me j ustus in 
misericordia, et increpa- 
bit me: * oleum autem 
peccatoris non impinguet 
caput meum. , 

7- Quoniam adhuc et 
oratio mea in beneplacitis 
eorum :; * absorpti sunt 
juncti petr® judices eo- 
rqm. : 


S. .Audient verba mea 
quoniam potuerunt: * si- 
cut crassitudo jterr® erup- 
ta est super terram ? 

9- Dissipata sunt ossa. 


I Have cried to thee, 
O Lord, hear me : 
hearken to my voice 
when I cry to thee. ' 

2. Let my prayer, be di- 
rected as incense in thy 
sight ; the lifting up ' of 
my hands, as evening 
sacrifice. 

>3. Set a watch, O Lord, 
hefore my mouth : and a 
door round my lips. 

4. Incline not my heart 
to evil words: to make 
excuses in sins, 

5 . With men that work 
iniquity : and I will not 
communicate with the 
choicest of them. 

6. The just man shall 
correct me in mercy, and 
reprove me: but let not 
'the oil of the sinner fat- 
ten my head. 

7. For my prayer also 
shall still be against the 
things with which they 
are well pleased ; their 
judges falling upon the 
rock have been swallow- 
ed up. 

$. They shall hear my 
words, for they have pre- 
vailed : as when the thick** 
ness of the Oarthis broken, 
up upon the ground, • ^ 
9. Our bones are seatter- 
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nostra secus infernum : * by the side of hell ; but 

quia ad te Domine, Do- to thee, G Lord, Lbi^,aj:e 
mine oculi mer: in te my eyes : in thee hav^T 
speravi, non auferas ani- put* my trust, take hot 
mam raeam. away my soul. 

10. Custodi mea laqueo 10. Keep me from the v 
quem statuerunt mihi r. # snare which they have 
et a scandalis operantiuip laid for me, and from the • 
iniquitatem. 1 stumbling-blocks of them 

that work iniquity. < 

14. Cadent in retiaculo 14 . The wicked shall falh 

ejus peccatores # singu- in his net: I am alohe 
lariter sum ego, donee until I pass, 
transeam. % 

~lnt. Custodi me a la- Ant. Keep me from 
queo quern statuerunt the snare which they 
mi hi, et a scandalis ope- have laid for me, and» 
rautium iniquitatem. from the stumbling-, 

• blocks* of those that Work 

iniquity.. * 

Ant: Considerabam ad Ant . I looked about on 

dexteram, et videbam, my right hand* and be- 
tit non erat qui cognosce- held, and there was none 
ref me. that knew me. 

► PSALM CXLI. 

Y OCE mea ad DomL T Criec^to the Lord with ' 
(num clamavi : * X my voice : with my 
voce mea ad Dominum voice! made supplication 
deprecatus, sum. to the Lord. 

& Efiuudo in conspectu 2. In his sight I pout' 
ej us orationem meam: * out my prayer: and be- 
et tribulationem meam fore him I declare my 
apte ipsum pronilntio. trouble.. : ' 

3. In deliciendo ex me When my spirit-failed 
spirit um meum: * et tu me, then thou knewest 
cognovisti semitas, meas/ my paths. . . • ■ ' - ? - * 

4/inviahac qua ajnbi r- 4. In this. w T ay wherein L 

**• ~V.i Qa. - ; : * 
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labam : * absconderunt 
laqueum mihi. 

- o. Considerabam ad dex- 
teram, et videbam: # et 
non erat qui cognosceret 
me. 

6. Periit fuga a me: * 
et non est qui requirat 
animam meam. 

r 7i Clamavi ad te, Domi- 
ne, * dixi : Tu es spes 
mea, portio mea in terra 
viveriiihm. 

8. Ihteride ad depreca- 
tionem meam : * qiiia hu- 
miliattisf sum nimis. 

9. Libera me a perse- 
quentibus me; f quia 
confortati sunt super irie. 

10. Edtie de custodfaani- 
mam meam ad confiten- 
dum noinini tuo : * me 
expectant justi, dpnec 
retribuas mihi. 

Ant. Considerabam ad 
deteram, et videbam, et 
imperat qui cognosceret 

. Ant, Ccprtantibus j au- 
tem iffis,; accepit Jesus 
panem, et benedixit, ac 
fregit,' deditque discipulis 
stiis. ' ' v * , \ 

Canticum Beata "Mafjai * 
’ ‘ , Virginis, Lute i, * 

A' Agnificaf *'*• aniina 
jVJL mea Dominam : ? 

%, Et exuhavit spiritus 


walked, they have hid a 
snare for me. 

5. 1 looked on my right 
hand, and beheld: and 
there was no one that 
would know me* 

* 6. Flight hath perished 
from me : and there is no 
one that hath regard to 
my soul. 

7. 1 cried to thee, O Lord ; 
I said: Thou art my hope, 
my portion in the land of 
the living. 

8. Attend to my suppli- 
cation : for I am brought 
very low. 

9. Deliverme from my 
persecutors: for they are 
stronger than I, 

10. Bring my soul outof 
prison, that 1 may praise 
thy name : the just \Vait 

■ for me until thou reward 
me. 

Ant . I looked about on 
the right hand, and be- 
held, and there was none 
that knew me. 

Ant . As they wete at 
supper, Jesus took bread, 
and blessed it, and broke 
it, and gave it to his dis- 
ciples. j ; 

TkeCantMebf the Blessed 

Virgin Luke L 

Si. And my spirit hath re- 
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ntfHS * i* Dep salvit^i 
meo. , 

$. Quju respexit humili- 
tatem ancillae suae : * 
ce enim ex hoc beatam 
me dicent omnes genera- 
ti9nes. 

4* Quia fecit mihi mag- 
na qui potens est ; * et 
sanctum nomen ejus. 

5- Et misericordia ejus a 
progenie in progenies * 
timentibus eum. 

6. Fecit potentiam in 
brachio suo: * dispersit 
superbos mente cordis 

. sui. 

7. Deposuit potentes de 
sede : * et exaltavit hu- 

? tailes. 

8. Esurientes implevit 
bonis : * et divites dimisit 
inanes/ 

Q.Suscepit Israelpuerum 
. suum : # recordatus mi- 
sericordiae sum. 

10. Sicut locutus est ad 
, patres nostros: # Abraham, 
, -Ct' semini ejus in secula. 

: Z A#t<, Ccen&ntibus au- 
tem illis, accepit Jesus 
Z PUft£ub et benedixit, ac 
ftegit, deditque discipulis 
\ ijsqifi*' /: / ; 

V. Qb&ftos; factus est 

bi,/i V 


joined pod my S^yir 

our. . , - - 

3; Qezam b$ Uttf re- 
garded the humility ,#f 
his hand-maid : for be- 
hold from, henceforth aU 
generations shall call me 
blessed. / . ; • 

4. For he that is mighty 
hath done great things to 
me» and holy is his name. 

5. And his mercy is from 
generation to generation, * 
to them that fear him. 

6. He hath shewed 
might in his arm : he hath 
scattered the proud in the 
conceit of their heart. 

7* He hath put down 
the mighty from their 
seat : and hath exalted 
the humble. 

8. He hath filled the hun- 
gry with good things: 
and the rich he hath seat 
empty away. 

9. He bath received Is- , 
rael his servant, being 
mindful of his mercy. ’ 

10. As he spoke to our 
fathers, to Abraham, and 
his seed for ever. 

Ant . . As they were 
at supper, Jesus took 
bread, and blessecUt, and 
broke i$, and gave it to 
his disciples* 

V. Cforist became obe- 
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pro nobis obediens usque dient for us unto deat;h. 
ad mortem. 

Pater nosteky totum sub Our' Father, all in si- 
silentio . ' lente. 

pi '153, and the prttyfr T&espice, as p. l68v 
''Then /the priest teitf/his triinitters unclothes the 
-altar, saying the Antiphon, Diviserunt, with the 
~ &hote : Psalm > Deus, Deus meus, respice in me^ 
for which' sed the second Psalm ’ at the Matins ori 
^Good-Ridav, asp. 195. * . - 

~ '' ' : ■ 

- WASHING OF THE FEET. 

/’ ' c ^ °f the. altars, the clergy, at a 
convenient hour, meet to pet form the Maundy., 
' The prelate or superior comes to the place appointed ‘ r 
in his alb, stole, and cope of a violet colour, accom- 
panied by the deacon and sub-deacon in limit e vest- 
“ meats. Then the Gospel , Ante diem festum pascha?, 
p. 172, is sung by the deacon, with the usual cere- 
mony of incerise and lights. After the Gospel the 
prelate puts off his cope, and puts on a towel about 
him : and then on /his knees and bare-headed he. 
icashes, wipes, and kisses the right foot of those 
(fat are chosen for the ceremony ; during which is 
sung as follow's : 

, ANTIPHONA.o > THE ANTIPHON. 

M Audatum novum de T Giye you a. ne\v com. . 

vobis ut diligatis *\mandment: that ye: 
invicem, , sicut dilexi vos, love qne - another, as I 
dicit JDominus. Ps. Beati have loved you, says our, 

' immaculati in. via.; qjii Lord. Ps. Blessed- are 
ambulant miege Domini, the imraacqlate in . the 

way; who walk in the 

law of die Lord. 

• # ■. - ■ 

And immediately i* repeated: the Ant. : Mancbttum no- 
vum. And so the other Antipho fts are repeated, that 


\ 
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} mims or venicles ; and of each psalm one 

verse only is said* 

Ant* Postquam sur- Ant* After our lord 
rexit Dominus a ccena# was risen from supper, 
misit aquam in pelvim, - he put water into a bason, 
et coepit lavare pedesdU- and began to wadi the 
cipulorum suorum ; hoc feet ,of his disciples : to 
exemplum reliq uit eis. whom he gave that exam- 
Ps, Magnus Dominus, pie. Ps. Great is the 
et laudabilis nimis; in Lord, and exceedingly 
civitate Dei nostri, in to be praised : in the city 
monte sancto ejus. of our God, in his holy 

mountain. 

An t. Dominus Jesus Ant . Our Lord Jesus, 

postquam ccenavit cum after he had supped with 
discipulis suis lavit his disciples, washed their 
pedes eorum, ct ait illis : feet, ana said to them : 

Scitis quid fecerim vo- Know ^e what I your 
bis, ego Dominus et Lord and Master nave 
Magister ? Exemplum done to you? I have given 
dedi vobis, ut et vos ita you an example, that ye 
faciatis. J Ps. Benedix- also may do the same, 
isti, Domine, terram tu- Ps.' Thou hast blessed, 
am : avertisti captivita- O Lord, thy land : thou 
tem Jacob. hast delivered Jacob from 

captivity. 

Ant. Domine, tu mihi Jnt. Lord, dost thou 
lavas pedes ? Respondit wash- ;ny feet ? Jesus an- 
Jesus, et dixit ei : Si non swered and said to him ; 
lavero tibi pedes, non ha- If I shall not wash thy 
bebis partem mecnm. V. feet, thou shalt have no 
Venit ergo ad Shnonem part with me; V. He 
Petrum/ et dixit ei Fe- came to Simon Peter, 
true. - and Peter said to him. 

' The Ant. Domine tu mihi is again repeated. 

V. Quod ego facio, tu V. What 1 do, thou 
nespis modo j scies au- knowest not now : but 
tern, postea,. . thou shalt know it after* 

, 't V. « . . • ;War<fe, ; \ 


Digitized by 


190 Vespers for Ma unday Thursday* 

The Aiit. Domine tu mihi is repeated a third time . 

V. Si ego Dominus et V. If I your Lord and 
Magister vesterlavi vobis Master have washed your 
pedes : quanto magis de- feet : how much more 
betis alter alterius lavare ought you to wash the 
pedes? Ps. Audite haec, feet of one another ? P& 
omnes gentes : auribus Hear these things, all ye 
percipite qui habitatis nations: hearken to them 


orbem. 

Ant. In hoc cognos- 
cent omnes quia discipu- 
li mei estis, si dilectionem 
habueritis ad invicem. 
V. Dixit Jesus discipulis 
suis. 

Ant. Maneat in vobis 
Fides, Spes, Charitas, 
tria haec : major autem 
horum est Charitas. V. 
Nunc autem manent 
Fides, Spes, Charitas, tria 
haec : major horum est 
Charitas. 

Ant . Benedicta sit 
sancta Trinitas atque in- 
divisa Unitas : confitebi- 
mur ei, quia fecit nobis- 
cum misericordiam suam. 
V . Benedicamus Patrem, 
et Filium, cum Sancto 
Spiritu. Ps. Quam di-* 
lecta tabernacula tua, 
Domine virtutum : con- 
cupiscit et deficit anima 
mea in atria Domini. 

Ant. Ubi charitas et 


all ye that inhabit the 
world. 

Ant . In this all shall 
know that ye are my dis- 
ciples, if ye have a love 
for one another. V. Said 
Jesus to hif * disciples. 

Ant. Let these three. 
Faith, Hope, and Cha- 
rity remain in you : but 
the greatest of them is- 
Charity. V. But now 
remain Faith, Hope, and 
Charity, these three): but 
the greatest of them is 
Chanty. 

Ant . Blessed be the 
holy Trinity and undi- * 
vided Unity : we will '• 
raise him, because he 
as shewn us his vdetey* 
V. Let us bless the Fa- 
ther, and the Son, with 
the Holy Ghost. Ps . 
How lovely axe thy ta- 
bernacles, O Lord of 
Hosts: my soul desires' 
and longs, after the house 
of the. LordLr 

Ant. Where charity 
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amor, Detis ibi est. V. and love are, '.there is 
Congregavit nos in unum God. V. The love of 
CJbristi 'amor. V. Ex- Christ has gathered us 
idtemus et in ipso jucun- together. V. Let us re* 
demur. V. Timeamus et joieenn him and be gladv 
amemus Deum vivum. V. Let us fear and love 
V, Etex corde diligamus the living God. V. And 
nos sincero. let us love one another 

with a sincere h^artv > 
The Ant. Ubi Chari tas is repeated . 

; Y. Simul ergo eunti in V. When «therfcfofceHve 
imum congregamur. . W are assembled. V. lie# 
Ne nos mente dividamur, us take heed, we be not - 
caveamus. V. Cessent divided in rhind^ V. Let 
jurgia maligna cessent malicious quarrels % and 
lites. V. Lt in medio contentions cease. -Vte 
nostri sit Christus Deus. And let Christ our. God 

dwell among us. ’ rv. i 
, The Ant. Ubi Charitas is repeated . ; o 

V., Simul quoque cum V. Let us.also with the* 
beatis videamus. V. Glo- blessed see. V. Thy 
rianter vultum tuum, face in glory, G Christ 
Christe Deus. V. Gam- our God. V. There 5 to* 
dhun quod est i inmen- possess an immense and 
sum, atque probum. V. happy joy. V. For in- 
Ssecuk per infinita saecu- finiteages ofa^es. Amen, 
lorum. Amen. . , 5 : ( * 

After the washing of the feet , the superior washes and 
2 wipes his hands. Then putting on his cope, he 
. , stands with his head uncovered, and says , , - _ 

Pater noster, secreto. 1 ' Our Father, i» silence . 

V* Et ne mos inducas V. And lead <fts; not in- 
in tentationem. to temptation. 

,R. Sed libera nos a R. But deliver hs from 
malo. evil. 

V. Tu mandasti man- V. Thou host corn- 
data tua, Domme. manded, O Lord. « 

R. Custodiri nimis. R. That thy precepts 

' . . ' be exactly observed.’ 
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V. Tu lavasti pedes V. Thau hast washed 
discipulorum tuorum. the feet of thy disciples. 

R. Opera manuum R. Despise not the 

tuarum ne despicias. work of thy hands. 

V. Domine, exaudi V. O Lord, hear my 
orationem meam. prayer. 

R. Et clamor meus ad R. And let my cry 

te veniat. ' come to thee. 

V. Dominus vobis- V. The Lord be with 

cum. you. 

R. Et cum spiritu R. And with thy spi- 

ta 10. rit. 

Oremus. I jet m pray. 

A DESTO, Domine A CCEPT, O Lord, 

queesumus, officio XJL we beseech thee> 
servitutis nostras : et quia this duty of our service : 
tu discipulis tuis pedes and since thou didst 
lavare dignatus es, ne vouchsafe to wash the 
despicias Opera manuum feet of thy disciples, de- 
tuarum, quae nobis reti- spise not the works ofthy 
nenda mandasti : ut sicut hands, which thou hast 
hie nobis, et a nobis ex- commanded us to inti* 
ter i ora abluuntur inqui- tate: that as here t ha 
ftaraente, sic a te omni- outward stains are wasfa- 
um nostrum interiora la- ed away by us, and from 
ventur peccata. Quod us, so the inward sins of 
ipse praestare digneris, us all may be blotted out 
qui viviset regnas Deus by thee. Which bo 
per omnia satcula ssb* pleased to grant, who 
culorum. livest and request one 

God for ever and ever* 

R. Amen* R, Amen. 
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ON THURSDAY EVENING. 

good Friday at matins . 


THE FIRST NOCTURN. 

ANTIPHOtfA. THE ANTIPHON. 

Astiterunt reges terrae, The kings of the earth* 
et principes convenerunt 'stood up, and the princes 
in unum, adversus Domi- met together against the 
num, et adversus Chris- Lord, and against his 
tum ejus. Christ. 


Ps^alm ii. 


Q UARE fremuerunt 
Gentes, * et populi 
meditati sunt inania ? 

& Astiterunt reges terra?, 
et principes convenerunt 
m imum; -* adversus Do- 
mitium, et ad versus Chris- 
tum ejuS. 

3. Dirumpamus vincula 
eorum : * et projiciamus 
enubis jugum ipsorum. 

4 . Qui habitat irt coelis 
irridebit eos : * et Domi- 
na** subsannabit eos. 


W HY have the Gen- 
tiles raged, and 
the people devised vain 
things f 

S.Tne kings of the earth 
stood up, and the princes 
met together, against the 
Lord, and against his 
Christ. 

3. , Let us break their 
bonds asunder ; and Jet 
us cast away their yoke 
from us. 

4. He that dwelleth in 
heaven shall laugh at 
them : and the Lord sbaljl 
deride them. 


8. Turtc Ibcj'UCtur ad eos 
in ira Sua : * et in furore 
gtto conturbabit eos. 

0."Ego autem constitutus 
slum rest ab eo Super Sion 
montem sanctum ejus, 
praedicans praeceptum 
ejus. 


5. Then shall he speak 
to them in his anger, and 1 
trouble them in nis rage, 

6. But I am appointed 
king by him over Sion his 
holy mountain, preach- 


ing his command men t. 


R 
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7. Dorrtinus dixit ad me: 
# Filins mcus es tu, ego 
hodie genui te. 

8. Postula a me, et dabo 
tibi Gentes hacreditalem 
tuam : # et possessionem 
tuam terminos terrae. 

9. Reges eos in virga fer- 
rea : # et tanquam vas 
figuli confringes eos. 

10. Et nunc reges intel- 
ligile : * erudiipini qui ju- 
dicatis terram. 

11. Servite Domino in 
tiinore : * et exultate ei 
cum tremore. , 

12. Apprehendite disci- 
plinam, ne quando irasca- 
tur Dominus : * et perea- 
tis de via justa. 

1 3. Cum exarserit in bre- 
vi ira ejus, # beati omnes 
qui confidunt in eo. 

Ant . Astiterunt reges 
terrae, et principes conve- 
nerunt in unum, adversus 
Dominum, et adversus 
Christum ejus. 

Ant. Diviserunt sibi 
Vestimenta mea : et super 
vestem meam miserunt 
sortem. 


7. The Lord hath said to 
me : Thou art my Son, 
this day have I begotten 
thee. 

- 8. Ask of me, and I will 
give thee the Gentiles for 
thy inheritance, and the 
utmost parts of the earth 
for thy possession. 

9. Thou shalt rule them 
with a rod of iron, and 
shalt break them in pieces 
like a potter’s vessel. 

10. Andnow,Oyekings, 
understand : receive in- 
struction you that judge 
the earth. 

1 1 . Serve ye the Lord 
with fear : and rejoice < 
unto him with trembling. 

] 2. Embrace discipline, 
lest at any time the Lord 
be angry : and you perish 
from the just way. 

13. When his wrath shall 
be kindled in a short time, 
blessed are all they that 
trust in him; > 

Ant . The kings of the 
earth stood up, and the 
princes met together, 
against the Lord, and 
against his Christ. 

Ant . They divided my 
garments amongst them: 
and they cast lots for my 
Goat/ 
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PSALM 

D EUS/ Deus meus, 
Tespice in me : quare 
me dereliquisti ? * Longe 
& salute mea verba delic- 
torum meorum. 

2. Deu» meus, clarhabo 
per diem, et non exau- 
dies': # et nocte, et non . 
ad insipientiam mihi. 

3. Tu autem in sancto 
habitas, # Laus Israel. 

4. In te speraverunt pa- 
tres nostri: * speraverunt, 
et Uberasti eos. 

5. Ad te clamaverunt, et 
salvi facti sunt: * in te 
speraverunt, et non sunt 
confusi. 

6. Ego autem sum ver- 
mis, et non homo : * op- 
probrium hominum, et 
abjectio plebis. 

7- Omnes videntes me 
deriserunt me: -* locuti 
sunt labiis, et moverunt 
caput. 

8. Speravit in Domino/ 
eripiat eum: * salvum fa- 
ciat eum, quoniam vult 
eum. 

9. Quoniam tu es, qui 
extraxisti ine de ventre : 

* spes mea ab uberibus 
E 


xxi. - ' ’ r ' 

O God, my {Joel, look 
upon me : why hast 
thou forsaken me ? Far 
from my salvation are the 
words of my sins. 

2. Omy God, I shall cty 
by day, fend thou wilt not 
heaa: : and by night, and * 
it shall not be reputed as 
folly in me. 

S. But thou dwellest in 
the holy place,, the praise 
of Israel. 

4. In thee have our fa-* 
thers hoped : they have 
hoped, and thou hast de- 
livered them. 

5. They cried to thee; 
and they weresaved : they 
trusted in thee, and were 
not confounded; 

6. But I am a worm, add 
no man : the reproach of 
men, and the outcast of 
the people. 

7. AH they that saw *md 
have laughed me to scorn: 
they have spoken ’ wifh 
the lips, and wagged the > 
head. 

8. Hehoped in the Lord, 1 
let him deliver him : let 
him save him, seeing he 
ddighteth in him. " tl 
9. For thou art he that 
hast drawii me out of the 
womb ; my hope from 
2 
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matris meae. In te pro 
jectus sum ex uterp. 

1 0. De ventre matris mem 
Deus meus es tu ; * ne 
discesseris a me. 

11. Quoniam tribulatio 
proxima *est : * quoiiiam 
non est qui adjuvet. 

12. Circumdederunt me 

vituli multi : * tauri 

pingues obsederunt me. 

13. Aperuerunt super me 
os suum, * sicut leo rapi- 
ens et rugiens. 

14. Sicut aqua effusus 
sum : * et dispersa sunt 
omnia ossa mea. 

15. pactum est cor meum 
tamquam cera liquescens 

* in m£dio ventris mei. 

16. Aruit tamquam testa 
virtus mea, et lingua 
mea, adha'sit faucibus 
meis : * et in pulverum 
mortis deduxisti me. 

17 «. Quoniam circumde- 
derunt me cknes multi : 

* concilium malignanti^ 
nm obsedit me. 

18. Foderunt manus me- 
as et pedes meos: *db 
numeraverunt omnia ossa 
mea. 

19- Ipsi vero considera- 
verunt et inspexerunt me : 

* diviserunt sibi vesti- 


friday 

the breasts of my mother. 
I was cast upon thee from 
the womb. 

v 10. From my mother’s 
womb thou art my God : 
depart not from me. 

1 1 .For tribulation is very 
near : for there is none 
to help me. 

12. Many calves have 
surrounded me: fat bulls 
have besieged ihe. 

13. They have opened 
their mouths against me, 
as a lion ravening and 
roaring, 

14. 1 am poured out Bke 
water ; and all my bones 
are scattered. 

15. My heart is become 
like wax melting in the. 
midst of my bowels. 

16 . My strength is dried 
up like a potsherd, and- 
my tongue hath cleaved 
to my jaws: and thou, 
hast brought me down 
into the dust of death.. 

17. For many dogs have 
encompassed me ; thfe 
council of the malignant 
hath besieged, me. 

18. They have dug my 

hands and feet : they 

have numbered all my 
bones. 

19 . And they have look- 
ed and stared upon me : 
they parted my garments 
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menta mea, et super ves- 
tem meam miserunt sor- 
tem. 

20. Tu autem, Domine, 
ne elongaveris auxilium 
tuum a me : * ad defen- 
sionem meam conspice. 

21 . Erue a framea, Deus, 
animam meam : * et de 
manu canis unicam me- 
am. 

22. Salva me ex ore leo- 
nis : * et acornibus unicor- 
nium humilitatem meam. 

'23 . N arrabo nomen tuum 
fratribus meis: * in me- 
dio ecclesiae laudabo te. 

24. Qui timetis Domi- 
num, laudate eum : # uni- 
versum semen Jacob, glo- 
rificate eum. 

25. Timeat eum omne 
semen Israel : * quoniam 
non sprevit, neque- de- 
spexit deprecationem 
pauperis : 

26. Nec avertit faciem 
suum a me: * et cum cla- 
marem ad eum, exaudivit 
me. 

27; Apud te laus mea in 
ecclesia magna: * vota 
naea reddam in conspec- 
tu timentium eum. \ 

28. Edent pauperis et 
saturabuntur : et laucla- 
R 


amongst i hem, and upon v 
my vesture they cast lots* * 

20. But thou, O Lordy - 
remove not thy help to a 
distance from me : look > 
towards my defence. 

21. Deliver, O God ? my 
soul from the sword : my 
only one from the hand 
of the dog. 

22. Save me from the 
lion’s mouth: and my low- 
ness from the horns of 
the unicorns. 

23. I will declare thy 

name to my brethren : in 
the midst of the church 
will I praise thee. • - 1 

24. \ e that fear the Lord ,* 

praise him •/ alt ye' the, 
seed of Jacob; glorify 
him. - 4 

25. Let all the seed of 

Israel fear him : because 
he hath not slighted nor | 
despised the supplication ’ 
of the poor man : r 

26. Neither hath he turn- 

ed away his face from me: ' 
and when I cried to him, 
he heard me. ; 

27. With thee- is my 

{ raise in the great church : 
will pay my vows in* the '• 
sight of them that fear v 
him. 

28^ The poor shall eat 
and shall be filled : and; 
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bunt Dominum qui re- 
quirunt eum : * vivent 
cordo eorum in saeculum 
saeculi. 

29. Reminiscentuv et 
cpnvertentur ad Domi- 
num * universi fines terrae. 

. 30. Et adorabunt in con- 
spectu ejus * universae 
familiae Gentium. 

$1. Quoniam Domini est 
regnum : * et ipse domi- 
nabitur Gentium. 

; 32. Manducaverunt et a- 
doraverunt omnes pingues 
terrae : * in conspectu 
ejus cadent omnes qui 
descendunt in terram. 

33. Et anima mea illi 
vivet : * et semen meum 
serviet ipsi. 

34. Annuntiabitur Do- 
mino generatio ventura : 
* et annuntiabunt coeli 
justitiam ejus populo qui 
nascetur, quem fecit Do- 
minus. 

Ant. Diviserunt sibi 
vestimenta mea: et super 
vestem meum miserunt 
sortem. 

Ant . Insurrexerunt ia 
me testes iniqui, et men- 
tita est iniquitas sibi. 


they shall praise the Lord 
that seek him : their 

hearts shall live for ever 
and ever. 

29. All the ends of the 
earth shallremember, and 
shall be converted to the 
Lord. 

30. And all the kindreds 
of the Gentiles shall adore 
in his sight. 

31. For the kingdom is 
the Lord’s : and he shall 
have dominion over the 
nations. 

32. All the fat ones of the 
earth have eaten and have 
adored : all they that go 
down to the earth shall 
fall before him. 

33. And to him my soul 
shall live: and my seed 
shall serve him. 

S4.There shall be declar- 
ed to the Lord a genera- 
tion to come; and the 
heavens shall shew forth 
his j u stice to a people that 
shall be born, which the 
Lord hath made. 

Ant. They divided my 
garments amongst them : 
and they cast lots for my 
coat. 

Ant. Unjust witnesses 
have riseh up against me, 
and iniquity hath belied 
itself. 
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PSALM XXVI. 

D Omintifl illuminatio . 'T'HB Lord is my light 
mea, et salus mea, JL and my salvation, 
* quem timebo ? - whom shall I fear ? 

2. Dominus protector % The Lord is the pro- 
vitae meae, * a quo trepi- tector of my life, of 
dabo ? whom shall I be afraid ? 

3. Dum appropriate su- S. Whilst the wicked 
per me nocentes, # ut draw near against me, to 
edant carnes meas. eat my flesh. 

4. Qui tribulant me ini- 4. My enemies that trou- 
mici mei, * ipsi infirmati ble me have been weak- 
sunt et ceciderunt. ened, and have fallen. 

5. Si consistant ad ver- 5. If armies in camp 

sum me castra, * non ti- should stand together 
mebit cor meum. against me, my heart 

snail not fear. * 

6. Si exurgat adversum 6. If a battle should rise 
me prcelium, * in hoc up against nre, in this 
ego sperabo. , will I be confident. 

7. Unampetiia D/)mino, 7. One thing I have ask- 
hanc requiram, * ut in- ed of the Lord, this will I 
habitem in domo Domini seek after ; that I may 
omnibus diebus vitsemse. dwell in the house of the 

Lord all the days of my 
life. 

&. Ut videam volupta- 8. That I may see the 
tem Domini, # et visitem delight of the Lord, and 
templum ejus. may visit his temple. 

9. Quoniam abscondit 9- For he hath hid me 
me in tabernaculo "su© : in his tabernacle'; in the 

* in die malorum protex- day of evils he hath pro- 
it me in abscondito ta- tected me in the secret 
bemaculi sui. place of his tabernacle. 

10 . In petra exaltavit 10. He hath exalted tone 
me : * et nunc exaltavit upon a rock : and now he 
caput meum super inimi- hath lifted up my head 
cos meos. above my enemies. 
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1 1 . Circuivi, et immola- 
vi in tabernaculo ejus 
hostiam vociferationis : # 
cantabo, et psalmum di- 
cam Domino. 

1£. Exaudi, Domine, vo- 
cem meam, qua cjamavi 
ad te : # miserere mei, et 
exaudi iqe. 

13. Tibi dixit cor meum, 
exquisivit te facies mea : 

* faciem tuam, Domine, 
requiram. 

14. Ne avertas faciem 
tuam a me : # ne declines 
in ira a servo tuo. 

15. Adjutor meus esto: 
# ne derelinquas me, neque 
despicias me, Deus salu- 
tari^ meus. 

16 . Quoniam pater meus 
et mater mea derelique- 
runt me : * Dominus au- 
tem assumpsit me. 

17. Legem pone mihi, 
Domine, in via tua: * et 
dirige me in semitam rec- 
tam propter inimicos me- 
os. 

18. Ne tradideris me in 
anittias tribulantium me: 

* quoniam insurrexerunt 
in me testes iniqui, et 
mentita est iniquitas sibi. 

19 . Credo' videre bona 


■ Friday 

1 1.1 have gone round, and 
have offered up in his ta- 
bernacle a sacrifice of ju- 
bilation : I will sing, and 
recite a psalm to the 
Lord. 

12. Hear, O Lord, my 
voice with which I have 
cried to thee : have mer- 
cy on me, and hear me. • 

IS. My heart hath said 
to thee, my face hath 
sought thee : thy face, (X 
Lord, will I still seek. 

14. Turn not away thy 
face from me: decline 
not in thy wrath from thy 
servant. 

15. Be thou my helper r 
forsake me not, dp not 
thou despise me, O God 
my Saviour. 

16. For my father and : 
my mother have left me : 
but the Lord bath taken 
me up. 

17. Set me, O Lord, a 
law in the way : anclguidfe 
me in the right pat 11 , be- 
cause of my enemies. 

18. Deliver me not over 
to the will of them that' 
trou ble me : for unj ust 
witnesses have risen up, 
against me, and iniquity 
hath lied to itself. 

19. 1 believe to seethe* 
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Domini # in terraviven- good things of file Lord 
tlum. , in the land of the Jiving. 

20. Expecta Dominum, 20. Expect the Lord, do 
viriliter age : * et con- manfully : and let thy 
fortetur cor tuum, et sus- heart take courage, and 
tine Dominum. wait thou for the Lord. 

Ant. Insurrexerunt in Ant. Unjust witnesses 
me testes iniqui, et piea- haye risen up against me, 
tita est iniquitas, si bi. and iniquity hath belied 

itself. 

V. Diviserunt sibi ves- V. They divided my 
timenta mea. garments amongst them* 

R. Et super vestem R. And they cast lots 
meam miserunt sortem. for my coat. 

. Pater noster, secreto . Our Father, in secret. 

JXs Lamentatione Jeremia Out of the Lam. of Jere~ 

Propheta, cap . ii. 8. my the Prophet, ch . ii. 

LECTIO I. LES SON I. 

Heth. /^Ogitavit Do- Heth. r r'HE Lord hath 
minus dissi- X purposed to 

pare murum fili© Sion: destroy the wail of the 
tetendit funiculum suum, daughter of Sion : he hath 
et non avertit manum stretched out his line, 
suam a perditione: luxit- and hath not withdrawn 
que ante murale, et murus his hand from destroy- 
pariter dissipatus est. ing : and the bulwark 

hath mourned, and the 
. wall hath been destroyed 
together. 

Teth. N Defix© sunt in Teth- Her gates are 
terra portae ejus : perdidit sunk into the ground : he 
et contrivit vectes ejus: hath destroyed and bro- 

Regem ejus et principes ken her bars: her king 
ejus in Gentibus : noh est and her princes are 
lex, et prophet© ejus among the Gentiles : the 
non invenerunt visionem law is no more, and her 
a p^ minn - prophets have tbund no 

vision from the Lord. 
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Jod. Sederant in terra, 
conticuerunt senes fili® 
Sion : consperserunt ci- 
nere capita sua, accincti 
sunt ciliciis : abjecerunt 
in terram capita sua vir-, 
gines Jerusalem. 


Caph . Defecerunt pr® 
lacrymis oculi mei, con- 
turbatav sunt viscera mea, 
effusum est in terra jecur 
meum super contritione 
fili® populi mei, cum de- 
ficeret parvulus, et lac- 
tens in plateis tippidi. 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Omnes amici mei, 
dereliquerunt me, et 
pr® valuerunt insidiantes 
mihi : tradidit me quem 
diligebam : * Et terribili- 
bus oculis plaga crudeli 
ercutientes, aceta pota- 
ant me. V. Inter ini- 
quos projecerunt me, et 
non perpecerunt anim® 
me®. * Et terribilibus 
oculis. 

LECTIO II. 

Lamed. A /TAtribussuis 
1VJL dixerunt : 
Ubi est triticum etvinum? 


Jod. The ancients of 
the daughter of Sion sit 
upon the ground, they 
have held their peace ; 
they have sprinkled their 
heads with dust, they are’ 
girded with hair-cloth: 
the virgins of Jerusalem 
hang down their heads to 
the ground. 

Caph . My eyes have 
failed with weeping, my 
bowels are troubled : my 
liver is poured out upon 
the earth, for the de- 
struction of the daughter 
of my people, when the 
children and the sucklings 
fainted away in the streets 
of the city. 

Jerusalem, Jerusalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

R. All my friends have 
forsaken me, and they 
that lay in ambush for 
me prevailed : He whom 
I loved has betrayed me : 
* And they with terrible 
looks striking me with a 
cruel wound, gave me vi- 
negar to drink. V. They 
cast me out among the 
wicked, and spared* not 
my life. And they. 

LESSON II. 

Lamed . r TT\Hey said to 
X their mo* 
thers; Where is corn 
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cura deficerent quasi vul- 
nerati in plateis civitatis : 
<Dum exhalarent animas 
suas in sinu matrum su- 
arum. 

Mem. Cui comparabo 
te? vel cui assimi labo te, 
filia Jerusalem ? cui exae- 
quabo te, et consolabor 
te, virgo filia Sion ? mag- 
na est enim velut mare 
/contritio tua : quis mede- 
bitur tui ? 


Prophetae tui vi- 
derunt tibi lalsaet stulta, 
nec aperiebant iniquita- 
tem tuam, ut te ad poeni- 
tentiam provocarent : vi- 
deruntautemtibi assump- 
tiones falsas et ejectiones. 

Someth. Plauserunt 
super te manibus omnes 
transeuntes perviam: sibi 
laverunt, et moverunt ca- 
put suum super filiam Je- 
rusalem : Haccinae est 
urbs, dicentes, perfecti 
decoris, gaudium univer- 
sae terrae. 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Velum templi scis- 


and wine ? when they 
fainted away as the 
wounded in the streets of 
the city : when they 

breathed out their souls 
in the bosoms of their 
mothers. 

Mem. To what shall I 
eompare thee ? or to what 
shall I liken thee, O 
daughter of Jerusalem i 
to what shall I equal thee, 
that I may comfort thee, 
O virgin daughter of Si- 
on ? For great as the sea 
is thy destruction : who 
shall heal thee ? 

Nun. Thy prophets 
have seen false and fool- 
ish things for thee : and 
they have not laid Open 
thy iniquity, to excite 
* thee to penance : but they 
have seen for thee false 
revelations and banish- 
ments. 

Sameth. All they that 
passed by the way have 
clapped their hands at 
thee : they have hissed 
and wagged their head at 
the daughter of Jerusa- 
lem, saying : Is this the 
city of perfect beauty, 
the joy of all the earth ? 

Jerusalem, Jerusalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

R. The veil of the tem- 
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sum est, * El omnis ter- 
rae tremuit: latro de cru- 
ce clamabat, dicens : Me- 
mento mei. Domine, dum 
veneris ia regnum tuum. 
V. Petrae scissae sunt, et 
monumenta aperta sunt, 
et multa corpora sancto- 
rum, qui dormierant, sur- 
rexerunt. * Et ^ omnis 
terra tremuit. 


ple was rent, * And all 
theearth shook: the thief 
from the cross cried out* 
saying : Remember me 
O Lord, when thou shalt 
come into thy kingdom. 
V. The rocks were split, 
andthemonuments open- 
ed, and many bodies of 
the saints that were dead, 
rose out of them* * And 
all the earth shook. 


lectio nr. CAP. 111. 
Aleph. T? GO vir videns 
paupertatem 
meum in virga indigna- 
tionis ejus. 

Aleph. Me minavit, et 
adduxit in tenebras* et 
non in lucem. 

Aleph . Tantum in me 
verti t, et convertit manum 
suam tota die. 

Beth. Vetustam fecit 
pellem meam, et carnem 
meam, contrivitossamea. 

Beth. iEdificavit in 
gyro meo, et circumdedit 
me felle et labore. 

Beth In tenebrosis co- 
lecavit me, quasi mortuos 
sempiternos. 

Gkimel . Circumsedifi- 
cavit adversum me, ut 
non egrediar : aggravavit 
compedem meum. 


LESSON III. CHAP. \f I. 

Aleph. T Am the man 
JL' that see my 
poverty by the rod of 
his indignation. 

Aleph . He hath led 
me, and brought me into , 
darkness, and not into 
light. 

Aleph . Only against 
me he hath turned* and 
turned his hand all the 
day. 

Beth. My skin and my 
flesh he hath- made old, 
.he hath broken my bones; 

Beth. He bath built 
round about me, and* he 
hath compassed me with 
gall and labour. 

Beth. hath' set* me 
in dark places, as those 
that are dead for ever. 

Ghitnel. He hath- built 
against me round about; 
that I may not get out : 
lie hath made my fettexp 
heavy. ( 
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- GhimeL Yea, and when 
I cry and entreat, he 
hath shut out my prayer. 

GhimeL He hath shut 
up my ways with square 
stones, he hath turned 
my paths upside down. 

Jerusalem^ Jerusalem, 
be converted to the Lord 
thy God. s 

R. O my chosen vine- 
yard, it is I that have 
planted thee : * How art 
thou become so bitter 
that thou shouldst crucify 
me, and release Barabbas? 

V. I have hedged thee in, 

, and picked the stones 
out ot' thee, and have, 
built a tower. * How art 
thou. R. O my chosen, 1 * ! > - 

&c. to the V. 

. T» k E SECOND NOCTURN. 

Ant . Vim faciebant Ant . They used vio- 

qui quaerebant animam lence that sought my 
meam. soul. 

v - PSALM XXXVII. 

Omine, no in furore T) Ebuke me hot, O 
tuo arguas me: * Xv. Lord, in thy indig- 
neque in ira tua corripias nation : nor chastise me 
me. in thy wrath. 

2^Qtioniam sagittae turn 2. For thy arrows are 
infix# sunt mini : * et fastened in me : and Uiy 
confirmasti super me ma- hand hath been strong 
num tuam. upon me. 

3. Non est sanitas in car- 3, There is no health in 
ne mea a facie irae tuee : my flesh, because of thy 

# nonestpax ossibus meis wrath: there is no peace 

S 




GhimeL Sed et cufh 
clamavero ct rogavero, 
exclusit orationem Ineam. 

Ghimel . Conclasit vias 
meas, lapidibus quadris, 
semitas meas subvertit. 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Vinea mea electa, 
ego te plantavi : * Quo- 
modo conversa es in ama- 
ritudinem, ut me crucifi- 
geres, et Barabbain di- 
mitteres) V. Sepivi te,et 
lapides eligi ex te., et 
= «edifieavi turrirn. * Quo- 
modo conversa es. R. 
Vinea; 
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a facie peccatorum meo- 
rum. 

4. Quoniam iniquitates 

meae supergressae sunt 
Caput meum : * ct sicut 
onus grave gravatae sunt 
super me. ' 1 . 1 ; . 

5. Putruerunt, et corrup- 
tae sunt cicatrices meae,* 
it facie insipienti ae meae. 

6. Miser factus sum, et 
curvatus sum usque in, 
finem : * tota die contris- 
tatus ingrediebar. 

7. Quoniam lumbi mei 
impleti sunt illusionibus; 

* et non est sanitas in 
-carne mea. 

■ 8. Afflictus sum, et hu- 
miliatus sum nimis; # ru- 
giebam a gemitu cordis 
mei. 

• :t). Domine, ante te omne 
desiderium meum : * et 
gemitus meus a te non 
est absconditus. 

10. Cor meum contur- 
batum est, dereliquit me 
virtus mea: * et lumen 
oculorum meorum, et ip- 

. sum non est mecum. 

1 1. Amici mei et proximi 
mei : * adversum me ap- 

% propinquaverunt et stete- 
runt. 

1 2. Et qui j uxta me erant, 
delonge steterunt: # et 


for my bone$, beeause of 
my sins. 

4. For my iniquities are 
gone over my head : and 
as a heavy burden are 
become heaVy upon me. 

5. My sores areputrified 
anc^ corrupted, because 
of my foolishness. 

6. I am become misera- 
ble, and am bowed down 
even to the end : I walk- 
ed sorrowful all the day 
long. 

7. For my loins are filled 
with illusions : and there 
is no health in my flesh. 

8. I am afflicted and 
humbled exceedingly: I' 
roared with the groaning 
of my heart. 

9. Lord, all my desire is 

before' thee: and my 

groaning is not hid from 
thee. 

10. My heart is troubled, 
my stiength hath left me: 
and the light of my eyes 
itself is not with me. 

11. My friends and my 
neighbours have drawn 
near, and stood against 
me. 

12. And they that were 
near me stood a% off : and 
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Tim faciefcarit qui quaere- they that sought my soul 
bant animam meam. used violence. 

13; Et qui inquirebant 13. And they that sought 

mala mihi, locuti sunt evils to me spoke vain 
vanitates : * et dolos tota things: and studied de- 
die meditabantur. ceits all thd day long. 

14. Ego autem tamquam 14. But I, as a deaf man, 

surdus non audiebam: * heard not : and was as a 
et sicut mutus non aperi- dumb man not opening 
ens os suum. his mouth* 

15. Et factus sum sicut 15. And I became as,a 

homo non -audiens : * et man that heareth not : 
non habens in ore suo re- and that hath no reproofs 
dargutiones. in his mouth. 

16. Quoniaminte,Domi- 16. For in thee, O Lord, 

ne, speravi : *tii exaudies have I hoped : thou wilt 
the, Domihe Deus meus. hear me, O Lord my 

... God. 

17*Quiadixi: Nequando 17. Fori said: Lest at 
supergaudeant mihi ini- any time my enemies re- 
mici mei : * et dam com- joice over me : and whilst 
moventur pedes mei su- my feet are moved, they 
per me magna ldcuti sunt, speak great things against ' 

me. 

18. Quoniam ego in fla- 18. For I am ready for 
gella paratus sum : * et scourges : and my sorrow , 
dolor meus in conspectu is continually before me. 
meo semper. 

19-Quoniam iniquitatem 19. Fori will declare my 
meam annuntiabo : *etco- iniquity : and 1 will thiiik 
gitabo pro peccato ttieo. for my sin. 

20. Inimici autem mei vi- 20. But my enemies live, 

vtint, et confirmati sunt and are stronger than I : 
super me : * et multipli- and they that hate y&e 
cati sunt qui oderunt me wrongfully are multi- 
inique. • plied. , 

21. Qui fetribuunt mala 21. They that render evil 

pro bonis, detrahebant for good, have detracted 

S 2 
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mihi : * quoniam seque- 
bar bonitatem. 

22. Ne derelinquas me, 
Domine Deus meus : * 
ne discesseris a me. 

23. Intende in adjuto- 
rium meum, Domine, 
Deus salutis ma?. 

Ant. Vim faciebant 
qui quaerebant animam 
ineam. 

AnL Confundantur et 
te vereantur, qui qucenmt 
animam meam, ut aufe- 
rant earn. 

PSALM 

T? Xpectans expectavi 
JCj Dominum, * et in- 
tendit mihi. 

2. Et exaudivit, preces 
ineas : * et educit me de 
lacu miseriae et de luto 
faecis. 

3. Et statuit super pe- 
tram. pedes meos : * et 
direxit gressus meos. 

4. Et immisit in os me- 
um canticum novum, * 
carmen Deo nostro. 

5. Videbunt inulti, et ti- 
mebunt : * et sperabunt 
in Domino. 

6. Beatus vir, cujus est 
nomen Domini spes ejus : 
* et non respexit in vani- 
tates et insanias falsas. 


me, because , I followed 
goodness. 

22. Forsake me not, , O 
Lord my God : do not 
thou depart from, me. , 

23. Attend unto my 
help, 0 Lord, the God 
of my salvation. 

A\it> They used vio- 
lence that sought my 
soul. 

Ant . Let them be con- 
founded and ashamed, 
that seek to take away 
my soul. 

XXXIX. 

W ITH expectation 
I have waited for 
the Lord, and he was at- 
tentive to me. 

2. And he heard my 
prayers, and be brought 
me oijt of the pit of mi- 
sery, and the mire of 
dregs. 

3. And he set my feet 
upon a rock, and directed 
my steps. 

4. And he put a new' 
canticle into my mouth, 
a sopg to our God. 

5. Many shall see this, 
and shall fear : and they: 
shall hope in the Lord. 

6. Blessed is the man 
whose trust isjtn thename 
of the Lord : and who 
hath not had regard to 
vanities and lying follies 
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7. Multa fecisti tu Do- 
mine Deus meus, mirabi- 
lia tua : * et cogitationi- 
bus tui^ non, est qui simi- 
lis sit tibi. 

8. Annuntiavi, et locutus 
sum : * multiplicati sunt 
super nynneruin. 

9. Sacrificium et obla- 
tionem noluisti : * aures 
autem perfecisti mihi. 

• 

10. Holocaustum et pro 

S eccato non postulasti : 
tunc dixi : Ecce venio- 

11. In capite libri scrip- 
tum est de me, ut facerem 
voluntatem, tu am : *Deus 
meus, volui, et legem tu- 
am in medio cordis mei. 

12. Annuntiavi justitiam 
tuam in ecclesia magna : 

* ecce labia mea non pro- 
hibebo : Domine, tu 

' scisti. 

13. Justitiam tuam non 
abscondi in corde meo : * 
veritatem tuam et salu- 
tare tuum dixi. 

14-Non abscondi mise- 
ricordiam tuarq, et verita- 
tem tuam, * a concilio 
multo. 

15. Tu autem, Domine, 
ne longe facias misera- 
tiones tuas a me : * mise- 
. £ 


7. Thouhast multiplied 
thy wonderful works, O 
Lord my God : and in thy 
thoughts there is no one 
like to thee. 

8. 1 have declared, and I: 
have spoken : they are 
multiplied abovenumber. 

9* Sacrifice and oblation 
thou didst not desire: but 
thou hast pierced ears for 
me. 

10. Burnt-offering and 
sin-offering thou did?t 
not require : then said I 
Behold I come. 

11. In the head of the* 
book it is- written of me, 
that I should do thy will: 

0 ' my God, I have de- 
sired it, and thy law in 
the midst of my heart. 

.12. I have declared thy 
justice in the great 
church : lo I will hot re- 
strain my lips : O Lord, 
thou knowest it.. 

13. I have not hid thy 
justice within my heart : 

1 have declared thy truth 
and thy salvation. . 

14. 1 havenot concealed 
thy mercy, and thy truth 
from the great council. 

15. Withhold not thou, 
OLord,thy tender mercies^ 
from me : thy mercy and 
3 
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ricordia tua et Veritas tua 
semper susceperunt me. 
'16. Quoniam circumde- 
derunt me mala, quorum 
non est numerus: * com- 
prehenderunt me iniqui- 
tates meae, et non potui 
iit viderem. 

17. Multiplicatae sunt 
super capillos capitis mei: 
* et cor meum dereliquit 
me. 

, 18. Complaceat tibi Do- 
mine, et eruas me : * 

Domine, ad adjuvandum 
me respice. 

19. Confundantur et re- 
vereantur simul, quiquae- 
runt animam meam, * ut 
auferant eam. 

20. Convertantur retror- 
sum et revereantur, * qili 
volunt mihi mala. 

21. Ferant confestim 
confusionem suam, * qui 
dicunt mihi : Euge, euge. 

22. Exultent et laetentur 
super te omnes quaerentes 
te : * et dicant semper : 
Magnificetur Dominus, 
qui diligunt .salutare tu- 
um. 

23. Ego autem mendicus 
sum, et pauper : * Domi- 
nus solicitus est mei. 

24. Adjutor meus et pro- 
tector meus tu es : * Deus 
meus, ne tardaveris. 


thy truths have always- 
upheld me. 

16. For evils without 
number have surrounded 
me : my iniquities have 
overtaken me, and I was 
not able to see. 

17. They are multiplied 
above the hairs of 
head : and my heart hath 
forsaken me. 

18. Be pleased, O Lord, 
to deliver me: look down, 
O Lord, to help me. . 

19. Let them be con- 
founded and ashamed to- 
gether, that seek after my 
soul, to take it away. 

20. Let them be turned 
backward and be asham- 
ed, that desire evils to me. 

21. Let them immedi- 
ately bear their confusion, 
that say, to me: Tis well, 
? tis well. 

22. Let all that seek thee 
rejoice and be glad in 
thee : and let such as love 
thy salvation, say always, 
the Lord be magnified. 

23. But I am a beggar 
and poor : the Lord is 
careful for me. 

24. Thou art my helper 
and my protector : O my 
God, be not slack. 


Digitized by Google 


21! 


At Matins, 

i 

Ant. Confundantur et Ant . Let them he con- 

Tevereahtur, qui quaerunt founded and ashamed, 
'animam meam, ut aufe- that seek to take away 
rant earn. my soul. 

Ant . Alieni insurrex- Ant. Strangers have 
erunt in me, et fortes risen up against me, and 
quaesierunt animam me- the powerful have sought, 
'am. v my soul. 

PSALM LIII. 

"l^VEUS, in nomine tuo O AVE me, O God, by 
XJ salvum me fac : * O thy name, and judge 
et in virtute tuajudica me. me in thy strength. 

2. Deus,. exaudi oratio- 2 . 0 God, hear my 
nem meam : * auribus prayer: give ear to the 
percipe verba oris mei. words of my moutii. 

3. Quoniam alieni insur- 3. For strangers have 
rexerunt adversum me, risen up against me : and 

. et fortes quaesierunt ani- the mighty have sought 
mam meam : * et non . after my soul : and they 
proposuerunt Deum ante have not set God before 
conspectum suum. their eyes. 

4. Eece enim Deus ad- 4. For behold God is my 
juvat me: * et Dominus helper: and the Lord is 
susceptor est anim a' meai. the protector of my soul. 

5 . Averte mala inimicis 5 . Turn back the evils 

meis : * et in veritate tua upon my enemies : and 
disperde illos. cut them off in thy truth./ 

6. Voluntarie sacrificabo 61 1 will freely sacrifice to 

tibi : * et confitebor no- thee, and will give praise* 
mini tuo, Domine, quo- O God, to thy name: 
niam bonum est. because it is good., 

J7.- Quoniam ex omni • 7. For thou hast deliver- 
tribulatione eripuisti me: ed me out of ali trouble : 

* et super inimicos meos and my eye hath looked 
despexit oculus meus. ‘ down upon my enemies. 

Ant. Alieni insurrex- ' Ant . Strangers have 
erunt in me, et fortes risen up against me, and 
quaesierunt animam me- the powerful have sought 
am. ■ - my soul. 
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V. Insurrexerunt in me 
testes iniqui. 

R. Et mentita est ini- 
quitas sibi. / 

Pater noster,. secreto. 


Friday 

Ant. Unjust witnesses 
have risen up against me. 

R. And iniquity lias 
belied itself. 

Our Father, in silence . 


Ex Tractatu Sancti Aur 

f iistini, Episcopi , super 
y salmos. 

In Psal. £)3, ad ver. 2. 

LECTIO IV. 

p Rot existi me, Dens, a 
^ conventu malignan- 
tium, a multitudine ope- 
rantium iniquitatem. Jam 
ipsum caput nostrum in- 
tueamur. Multi mar- 
tyres talia passi sunt, sed 
nihil sic elucet, quomodo 
caput martyrum : ibi me- 
lius intuemur, quod illi 
experti sunt. Protectus 
est a multitudine malig- 
nantium, protegente se 
Deo, protegente carnem 
suam ipso Filio, et homi- 
ne, quem gerebat : quia 
Filius hominis est, et Fi- 
lius Dei est. Filius Dei 
propter formam Dei: Fi- 
lius hominis, propter for- 
mam servi, habens in po- 
testate ponere animam 
suam, et recipere ,eam. 
Quid ei potuerunt facere 
iniiqici ? Occiderunt cor- 
pus, animam non occide- 
runt. Intendite. Parum er- 
goerat. Dominum hortari 


Out of the Treatise of St. 
Augustine, Bishop , up- 
on the Psalms. 

, Psalm 63, v. 2. 

LESSON IV. 

'TT'HOU hast protected 
me, 0 God, from the 
assembly of the tricked, 
from the multitude of those 
that work iniquity . Now 
let us beholdour head him- 
self. Many martyrs have, 
suffered sucbtorments, but 
nothing is so conspicuous 
as the head of martyrs : 
there we see better what 
they endured. He was 
protected from the mul- 
titude of the wicked 
that is, God protected 
himself, the Son, and the 
Man assumed by the Son . 
protected his own flesh* 
For he is the Son of Man, 
and the Son of God ^ 
the Son of God because 
of the form ofl God r 
the Son .of Man because 
of the form of a servant, 
having it in his power to 
lay down his life, ah<J 
take it up again. What 
could his enemies do^ 
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inartjres yerbo, nisi fir- against him? They bill- 
mare t exemplo. ed his body, but they did 

, not kill bis soul. Take 

notice then. It signified little for our Lord to ex- 
hort the martyrs by word, if he had not fortified 
them by his example. > 

R. Tamquam ad latro- R. Ye come to take 
nem existis cum gladiis me like a thief, with 
etfustibuS comprehende- swords and .dubs : # *1 


re me : * Quotidie apud 
vos eram in templo do- 
cens, et non me tenuistis: 
et ecce flagellatum duci- 
tis ad crucifigendum. V. 
Cumque injecissent ma- 
nus in J esum, et tenuis- 
sent eum, dixit ad eos: 
* Quotidie apud vos. 

lectio v. k 

N OSTIS qui conven- 
tus erat malignan- 
ti um Juda-orum, et qum 
multitudo erat operanti- 
um iniquitatem. Quam 
iniquitatem? Quia volue- 
runt occidere Dominum 
Jesum Christum. . Tanta 
opera bona, inquit, osten- 
di vobis; propter quod 
, horum me vultis occidere ( i 
Pertulit omnes infirmos, 
eorum, curavit omnes 
languidos eorum, praedi- 
cavit. regnum coelorum, 
npn tacuit vitia eorum, 
ut ipsa potius eis displi- 
cerent, non .medjcus, a 
cj,uo sanabuntur. His 


was every day among 
you/ teaching in the tem- 
pi e, and ye did not ap- 
prehend me : yet now ye 
scourge me and lead me 
to be crucified. V. And 
when they had laid hands 
on Jesus, and taken him; 
he said to them : * I 
was every day. 

LESSON IV. 

Y E know what was the 
assembly of the 
wicked Jews, and what 
the multitude of those 
that work iniquity. But 
what was that iniquity ? 
It was that they mtendied 
to kill our Lord Jesus 
Christ,, I have done, saith 
he, :so. many good works' 
among you : Jor which of 
them will you kill me $ 
He bore with all their 

weaknesses, he cured all 

their sick, he preached 
the kingdom of heaven, ( 
he concealed not their 
crimes, that they might 
rather hate tkem, than. 
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omnibus curationibus ej us 
ingrati, tamquam multa 
febre phrenetici, insani- 
entes in medicum, qui 
venerat curare eos, exco- 
gitaverunt consilium per- 
dendi eum : tanquam ibi 
volentes probare, utrum 
vere homo sit qui mori 
possit, an aliquid super 
nomines sit, et mori se 
non permittat. Verbum 
ipsorum agnoscimus in 
Sapientia Salomonis : 
Morte turpissima , inqui- 
unt, condemnemus eum . 
Interrogemus eum : erit 
enim. respectus in sermoni - 
bus illius. Si enim vere 
Filius Dei est , liberet 
eum. , 


R. Tenebrae fact'ac sunt 
dum crucifixissent Jesum 
Judaei : et fcirca horam 
nonam exclamavit Jesus 
voce magna: Deusmeu^ 
ut quid me dereliquisti ? . 
* Et inclinato capite 
emisit spiritum. .V. Ex- 
clamans Jesus voce mag- 
na, ait : Pater, in manus 
tuas commendo spiritum 
meum. * Et inclinato, 


the physician that healed 
them. Yet such was 
their ingratitude for all 
these cures,, that like men 
raving in a high fever, 
they raged Against the 
physician that came ta 
cure them, and formed a 
design of destroying him : 
as if they had a ifnnd to 
try whether he was a real 
man that could die, or 
somethin gabove men, and 
would not die. We find 
their words in the Wisdom 
of Solomon. ' Let us con- 
demn him , say they, to a 
most shamful death. Let 
us examine him : for re- 
gard will be had to. hi& 
words. If he is truly the 
Son of God, let him deli - 
ver him. 

R. Itarkness covered 
the earth, whilst tlfe Jews 
crucified Jesus : and 

about the ninth hour Je^- 
sus cried out with a loud 
voice : My God, why 
hast thou forsaken me i * * 
And bowing down his 
head, he gave up the 
ghost. V. Jesus crying 
out with a loud voice,, 
said : Father, . into thy 
hands I commend my 
spirit. * And bowing 
down, &c* 
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LECTIO VL * 

'UXacuenuit tamquam 
• gladium linguas sum. 
Non dicant J udaei ; Non 
decidimus Chiistum: ete- 
nim propterea eam dede- 
runt judici Pilato, ut qua- 
si ipsi a morte ejus vide- 
rentur inununes. Nam 
cum dixisset eis Pilatus : 
Vos eum occidite : respon- 
derunt; Nobis non licet 
occidere quemquam. Ini- 
quitatem facinoris sui in 
judicem hominem refun- 
dere volebant : sed num- 
quid Deum judicent fal- 
lebant ? Quod fecit Pi- 
latus, in eo ipso quod 
fecitaliquantum particeps 
fuit : sed in comparatione 
illorum multo ipse inno- 
centior. Institit enim 
quantum potuit, ut illum 
ex eorum manibus libe- 
raret: nam propteria fla- 
gellatum produxit ad eos. 
JNon persequendo Domi- 
num flagellavit, sed 
eorum furori satisfacere 
volens; ut vel sic jam 
mitescerent, et desinerent 
velle occidere, cum fla- 
gellatum viderent. Fecit 
et Hoc. At ubi perseve- 
raverunt, nostis illum la- 
visse manus, et dixissey 
quod ipse non , fecisset^ 
mundum se esse a morte 


LESSON vi. 

*7^11 E i sharpened their 
^ tongues lilce a szvord * 
Let not: the Jews say: 
We did not kill Christ : 
under that pretence 
therefore they deli vered 
him up to Pilate, the 
judge, that' they might 
seem innocent of his 
death : for when Pi- 

late had said to them : 
Put him to death your- 
selves, they answered : It 
is not lawful for us to put 
any man to death. Thus 
they pretended to throw 
the injustice of their crime 
upon the judge that was 
a man: but could they 
deceive a Judge that is 
Godi What Pilate did, 
made him partaker , of 
their crime; but in com- 
parison of them he was 
much more innocent. For 
he laboured what he could 
to get him out of their 
hands 4 and for that rea- 
son ordered him to be 
scourged and shewn to 
them. This he did to 
our Jx>rd not by way of 
persecution, but to satisfy 
their rage ; that the sight 
of him in that condition 
might move them to pity, 
and make them desist 
from desiring his death. 
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illius. Fecit tamen. Sed All this he did. But 
si reus, quia fecit vel in- when they still persisted, 
vitus c illi innocentes, qui ye knew that he washed 
coegerunt ut faceret : his hands, and said, that 

Nullo modo. Sed ille lie had no hand in it, that 
dixit in emn sententiam, he was innocent of his N 
et jussit eum crucifigi, et death. And yet he put 
quasi ipse occidit: et vos, him to death. But if he 
O Judaei occidistis. Unde was guilty for doing so 
occidistis? Gladio linguae: against his will: are they 

accuistis enim linguas ves- innocent that fprced him 
tras . Et quando percus- to it? Not at all. He 
sistis, nisi quando clamas- pronounced sentence up- 
tis : Crucifige , crucifige . on him, and commanded 

him to be crucified, and 
so might be said to kill him : but ye also, O Jews, 
have killed him. How have ye killed him? With 
the sword of your tongues : for ye sharpened your 
tongues. And when gave ye the stroke, but when ye 
cried out : Crucify him, crucify him . 

R. Animam meam di- R. 1 delivered my be- 
lectam tradidi in manus loved Son into the hands 
iniquorum, et facta est of the Wicked, and my 
mihi haereditas mea sicut inheritance. is become to 
teo in silva : dedit contra me like a lion in the 
me voces adversarius, di- forest: my adversary gave 
cens; Congregamini, et out votes against me, 
-properate ad devorandum saying: Gome together, 
illum: posuerunt me in and make haste to devour 
deserto solitudinis, etlu'xit him: they placed me in 
super me omnis terra : a solitary desert, and all 

# Quia non est inventus the earth mourned forme: 
qni me agnosceret, et fa- * Because there was none 
ceret bene. • that would know me, and 

do me any good. 

V. Insurrexerunt in me V. Men without mercy 
viri absque misericordia, rose up against me,, and 
et non pepercerunt ani- they spared not my !ifo. 
m» me»* 
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,* non est! R. . ~ * Because, ft. I ‘deli- 

^niin&ih mearri, &jc. * vered^ $ic£ t o Vi 

THE TH^D NOCTURN. 

Ant. Ab intfu*ge*tibes > Ant, From > those that 
in me libera Domi- ri&fc.iupf against me, Q 
ne.; quia ; occupa veruyat Lord* deliver me; : for 
animam meatfn - they are in possession, of 
. ; my soul. 


?S A&M IrVIII*: 

E RIPE me de inimicis TXELIVEfl me from 
meis, Dens meus : JL/ my enemies, O my 

* et a;b insurgentibus in God: and defend me 
me,' libera me. - . • < frotn them that rise up 

\ t • ; against me. ■ 

2. Eripe me de operand >3. DeK verme from thetii 
tibus iniquitatem: *• et that wwk iniquity; and 
de viris sanguinum >salVa sauem^from blooffiyr men. 

ipe* : ■ v. j , 'ut • i 

1 3. jQuia ecoe , ceperunt * *3.' For behodd they have 
animam meato: * irrues caught «ry serai: the 

punt in me fortes* " 1 mighty have ' rushed in 

i * ! >.; upon me. * " 

-4. iNeopie iniquitas* mea^ : 4. Neither is it for my 
neque peccatum meunty iniquity, nor for my sin, 
Doinine r * sine inkpki- & Lora: without iniquity 
tate cucurri, et direxi. have I nro, and directed 
: »■ my steps; f 

5. Exurge in occhriunA 5. Rise dp thou to meet 
Epecm et vide : : * f et Hki, hie, and behold >. even 
jJbmine, Deals viitutimij thou, O Lord, the God 
Beu^israelJ ' - - of hosts, the ^ God of 

v r j * Israel. " ■*' ’ f ‘ : 


J0: Intende ad visitanda* 6. Attend to visit all the 

oihikiS'G^wtes:'t;noh mi 44 nations : have no merev 
gerearis omnibus qui ope^ on all them that work 
rantur iniquitatem. iniquity. 
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7. Convertentur ad ves- 
peram, et famem patien- 
tur ut canes : # et circui- 
bunt civitatem. 

1 8vBceC locitentur in ore 
feno, et glfedius in labiis 
eorum: * quoniam quis 
bgdivit i 

g . Et tu, Domine, deri- 
debis eos : * ad nihilum 
deduces omites Gentes. 

10. Fortitudinem ineam 
od te custodiam, quia De- 
us, susceptor meus es: * 
Deus meus, misericordia 
jejus praeveniet me. 

; 1 1. Deus ostendit mihi 
super inimicos meos, ne 
.occidas eos ; * nequando 
'obliviscantur populi mei. 
: 1 2. Disperge illos in vir- 
tute tua: # et depone eos, 
protector meus Domine : 

13. Delictum oriseorum, 
sermonem labiorum ipso- 
rum : * et comprehen- 
dantur in superbia sua. 

14. Et deexCcratione et 
tnendaefo annuntiabun- 
tur in consummatione 
* in ira consummationis 
et non erant* . 


7. They shcdl retura at 
evening, and shall suffer 
hunger like dogs : anil 
shall go round about the 
city. 

8. Behold they shall 
speak with their mouth, 
and a sword is in their 
lips : for who, say they, 
hath heard us ? 

9. But 'thou, O Lord, 
shall laugh at them : thou 
shalt bring aH the nations 
to nothing* 

10. I 'will keep my 
strength to thee, for thou 
art my protector: my 
God, ms mercy shall pre- 
vent me. 

1 1. God shall let me see 
over my enemies : slay 
them not, lest at any time 
•my people foiget. 

12. Scatter them by thy 
ower: and bring them 
own, O Lord, my pro- 
tector : 

IS., For the sin of their 
mouth, and the word of 
their lips : and let them 
be taken in their pride. 

14. And for their Cursing 
and lying they shall be 
talked of, when they are 
consumed : when they 

are consumed by thy 
wrath, and they shall be 
no more. . _ ^ 
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l£, Et sclent quia Deus 
dominabitur Jacob ; * et 
flnium terrae. 

16. Convertentur ad ves- 
peram, et famem patien-^ 
tuf ut canes : * et circtfi- 
bunt civitatem. 

17. Ipsi dispergentur ad 
manducandum: * si vero 
non fuerint saturati, et 
murmurabunt. 

18. Ego autem cantabo 
fortitudinem tuam : * et 
exultabo mane misericor- 
diam tuam. 

19. Quia factus es sus- 
ceptor meus, * et refu- 
gium meum, in die ttibu^ 
lationis meae. 

’20. Adjutor meus tibi 
psallam, quia Deus sus-> 
ceptor iheus es : * Deus 
meus, misericordia mea, 
Ant. Ab insurgentibus 
in me libera me, Domine : 

* quia occupaverunt ani- 
mam meam. 

Ant. Longe fecisti no- 
tos meos a me: traditus 
sam,et non egrediebar. 


15. And they shalDoid^ 

thatGod will rule Jacob: 
and all the ends of trie 
earth. / 

16. They shall return at 
evening, and shall suffer" 
hunger like do^s : and 
shall go round about the 1 
city. 

17. They shall Ire scat- 
tered abroad to eat : and 
shall murmur if they be 
not filled. 

18. But I will sing thy 
strength : and will extol 
thy mercy in the morning. 

1 

19* Tor thou art become! 
my support, and my re- 
fuge, in the day of my^ 
trouble. - 

20. Unto ttiee, O my 
helper, will I sing, for* 
thou art God, my defence: 
my God, my "mercy. -J 
Ant . From those that 
rise up against me, 0 
Lord, deliver me: foi* 
they are in possession 6f 
iny soul. T 

Ant . Thou* hast re& 
moved my acquaintance 
far from me : I was^ de- 
livered up, and did n& t 
come out. 


PSALM LXXXVII. 


TXOmirie* Deus salutis /"A 
meae, * in die cla^ 


LORD, the God of 
my salvation, I have 
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m&vi «et nocte co^am te* 

£, Intret in conspectu 
tuo oratio mea: * inclina 
autem tuam ad precem 
nteam. . 

S. Quia repleta est malis 
anima mea* * et vita 
mea inferno appropin- 
quavit* 

4. JEstimatus sum cum 
descendentibus ip lacum: 
* factus sum sicut homo 
sine adjutorio, inter mor- 
tuos liber. 

5. Sicut vulnerati^ dor- 
mientes in sepulchris, 
quorum non es memor 
amplius : * et ipsi de ma- 
nu tua repulsi sunt. 

6. Posuerunt me in lacq 
inferiori : * in tenebro- 
sis, et in unjbra mortis. 

y. Super me confirmatu s 
est furor tuus : # et om- 
nes fluctus tuos induxisti 
«Uperine. J 

Longe fecisti notos 
meos a mc : * posuerunt 
Bte abominationem sibi. 

w &. sum, et non 

egrediebar : * oculi mei 
langueruht prae mopia. 

T J 

10. GlauCeavj'ad t.e, Do. 

a . -Uti, J. 


gried ^ the day, and m 
themighf before thee. > 

2. Let my prayer come 
in before thee : incline 
tby ear to my petition. 

3. For my soul is filled 1 
with evils : and my life 
hath drawn nigh to hell. 

4. I am counted amon@ 
diem that go down to ,ther 
pit: I am. become aa s* 
jpm without help, free' 
among the dead. 

5. Like the slain sleeps 
ing in the sepulchres* 
whom thou rememberest 
no more r and they are - 
cast off frqjin thy hand. 

6; They haye laid me in 
the lower pit: in tlte dark 
places, and in the sha- 
dow of death. v 

7. Thy wrath is strong 
over me:, and all thy 
waves thou hast brought 
in upon me. 

8. Thou hast put away ; 
my acquaintance far 
from me : they have set 
me an abomination td" 
themselves. 

9. I was delivered vp; ? 
and came not forth : my ^ 
eyes languished through 
poverty. 

, JO, AllrttelJajp I criedtO 

i 
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Bime, tot^ die: * exn 
pandi ad te man us meaa. 

M . Numq uid mortuis fa 
cies; mirabilia : * aut me- 
dici suseimbuitf, et con- 
fitebuntur tibi ? 

12. Numquid narrabit 
aliquis in* sepulcbro mise- 
ricordiam tuam, * et ve- 
ritatem tuam vini perdi- 
tione? 

13. Numquid cognos- 
centur in tenebris mira- 
bilia, tua:. * et justitia 
.tua in terra oblivionis ? 

14. Et ego ad te,, Domi- 
ne, clamavi: * et mane 
©ratio mea pi ae veniet te;. 

.15. Ut quid, Domine, re- 
pellis orationem meam ; 

* avertis faciem tuam a 
me ? 

16. Pauper sum ego, et 
in laboribus a juventute 
mea: *exulfatus autem, 
humiliatus sum et contur- 
batus*. 

1 7. In me transierunt irm 
tuae: * et terrores tui 
conturbaverunt pie., 

1-8/Circumdedemnt me 
sicut aqua tota die: # 'cu>- 
camdederunt me simul*. 

• ^..Ehmga$>t} ameami- 


thee, O Lord*: I^stiisetch^ 
ed out m y bands to thee* 

J 1 . w iit thou shew 
wonders to the dead; or 
shall physicians raise to- 
life, and give praise - 1 
thee ? . 

12. Shall any one in the' 
sepulchre declare thy 
mercy, and thy truth h* 
destruction? 

13. Sliall thj r wonders be' 
known in the dark : and 
thy justice in the land of 
forgetfulness? 

14*. But t, O Lord, ha^ 
cfied to thee ; .aad.imthe 
morning my prayer shall 
prevent thee. 

15 - Lord, why castest 
thoujoff my prayer why 
turnest thou away thy , 
face from me ? 

l 6 ‘. I am poor y and . 
labours from my yquth is 
and being exalted, hay©; 
been humbled and trou^> 
bled*. V 

17 - Thy wrath hath- 
come upon me : and thy T 
terrors have troubled me,. 

IS. They have come: 
round about me* like wa- 
ter all the day: they have 
compassed me about to** 
gether. 

19 *Priepd andpteighbo^r 
3 


M - . 1 

i . i 
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cum etqdoximui» i •*' et thou hast putfilr &ma 
BOtx>s meos a • > mec and my acquaint- 

• ance because of misery. 

: A*t* Longe fecisti no- Ant. Thou, hast re-* 
tos meos a me t «aditus moved my acquaintance 
atom, et non egrediebar. far from me : I was de- 
livered up, and did not 
- * come out. 

. Ant . Captabunt in ani- * Ant . They will con- 
mam justi, et sanguinem spire against the soul of 
* innocentem condemnat- the just man, and con- 
hunt. demn. innocent blood. 


PSALM XCIII. 

D EtJS ultionum Do- T| "HE Lord is the God 
minus: # Deus ul^ A to whom revenge 
tionum libere egit. belongeth : the God of 

revenge hath acted freely. 
4 *2. Exaltare qui judicas 2. Lift up thyself, ; thou 
terram : # redde retrtbn- that judges* the fearth : 
t&onem superbis. render a reward to the 

proud. 

8. Usquequo peccatores 3. How Jong*' shall the 
Domine, * usquequo pee* wicked, O Lord, how long 
catores gloriabuntur : shall the wicked make 

* '[ their boast s 1 

4. Effabuntur et loquen- 4. How long shall they 
tur iniquitatem : * Io- utter and speak wrong 
quentur omneS qiri ope-^ things r how long sht® 
rtotur injustitiam? > all the workers of iniqui^ 
‘ J : Pf talk?-. * 

“5. Populum tuum. Do- -5. Thy people, O Lord* 
miae, humiliaverunt: * they* draw* brought loW* 
et' haeredltatem ttianr and they have afflicted 
vexaverunt. thy inheritance. 

8. Viduam et advenam 6« They have Olam* tie 
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' At Matins: 223 


.mterJecenuft : * et pupil- 
occiderunt. 

7« Et dixerunt : Non vi- 
debit Dominus : nee in- 
telliget Deus Jacob. 

8. Intelligite insipientes 
in populo : # et stulti ali- 
quando sapite. 

9- Qui plantavit aurem, 
non audiet : * aut qui 
finxit oculum, non con- 
siderat i 

10. Qui corripit Gentes, 
non asguet: * qui docet 
hominem scientiam ? 

11. Dominus scit cogita- 
tiones hominum, * quo- 
niam vanae sunt. 

12. Beatus homo, quem 
tu erudieris, Domine : * 
et de lege tua docueris 
£um. ' 

IS. Ut mitiges ei a die- 
bus malis : * donec fodic- 
atur peccatori fovea. 

14v Quia non repellet 
Dominus plebem suatm :* 
hereditatem suam non 
deitelinquet. 

-1«5. Quoadusque justi tid 
convertatur in judicium : 
*‘^t>qm juxta illam om- 
rectosimteotde* 


widow and the stronger : 
and they have murdered 
the fatherless. 

7. And they have said: 
The Lord shall not seei 
neither shall the God of 
Jacob understand. s 

8. Understand ye sense> 

less among the people* 
and you fools be wise at 
last. : -> 

9. He that planted the 
ear, shall he not hear : or 
lie that formed the eye, 
doth he not cohsider i k 

10. He that chastiseth 
nations, shall he not re- 
buke : he that teacheth 
man knowledge ? 

11. The Lord knoweth 
the thoughts of man* 
that they are vain. 

12. Blessed is thd man 
whom thoashalt instruct, 
O Lord ; arid shalt teach 
him out of thy law. * 

13. That thou mayest 
give him rest from the 
evil days : till a pit be 
dug^ for the wicked. 

14. For the Lord will 
npt cast off Ilia people! 
neither will he ' forsake 
his own inheritance. 

15. Until justice be 
turned into judgment : 
and they* that are near it 
au^e alUthe upright im 
heart. 
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16. Quis consurget mihi 
adversus malignantes ? * 
aut quis stabit mecum 
adversus operantes ini- 
quitatem ? 

. 17. Kisi quia Dominus 
adjuvit me : # paulo mi- 
nus habitasset in inferno 
anima mea» 

18. Si dicebam ; Motus 
est pes meus: # miseri- 
cordia tua, Domine, ad- 
juvabat me. 

19. Secundum multitu- 
dinem dolorum meorum 
in corde meo : * conso- 
lationes tuas laetificave- 
runt animam meam. 

20. Numquid adhaeret 
tibi sedes iniquitatis : * 
qui fingis laborem in prae- 
cepto r 

21. Captabunt in ani- 
mam justi : * et sangui- 
nem innocentem con- 
demnabunt. 

22. Iit factus est mihi 
Dominus in refugium: * 
et. Deus , meus in adjuto- 
rium spei meae. 

23. Et reddet illis iniqui- 
tatem ipsorum : et in ma- 
litia eorum disperdet eos^; 
* disperdet illos Dominus 
Deus noster. 

AnU Captabunt in ani- 
mam justi ; et sanguinem 


Good~ Friday 


16. .Who shall rise uf* 
for me against the evil- 
doers f or who shall stand 
with me against the 
workers of iniquity i 

17. Unless the Lord had 
been my helper : my souL 
had almost dwelt in 
hell. 

18. If I said : My foot 
is moved : thy mercy, O 
Lord, assisted me. 

19. According to the 
multitude of my sorrow s 
in my heart : thy. com- 
forts have given joy to 
my soul. * 

20. Doth the seat of ini- 
quity stick to thee; who 
framest labour in com- 
mandment ? 

21. They will hunt after 
the soul of the just: and 
will condemn innocent 
blood. 

22. But the Lord is . my 
refuge : and my God the 
help of my hope. 

2& And he wiH render tOi 
them their iniquity : and 
in their malice he will 
destroy them : yea* die 
Lord our God will de- 
stroy them.. 

Ant. They will con- 
spire against the soul o& 
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ini&cfefrtem condemn^ 
btmt. 

. V. Locxitl sunt adver- 
sum me lingua dolosa.; 

R. Et sermonibus odii 
pircuradedertmt me, et 
expugnaver unt me gratis . 

Pater noster, secreto. 

De Epistola beati Pauli 

Apostoli ad Hebraeos, 

cap. iv. and v. 

LECTIO VII. 

lE'Estinemus ingredi in 
J illam requiem : ut 
ne in idipsum quis incidat 
incredulitatis exemplum. 
Vivus est enim sermo 
Dei, et efficax, et pene- 
trabilior omni gladio an- 
cipi ti : et pertingens uS- 
que ad divisionem ani- 
mas ac spiritus, connpa- 
gum quoque ac medulla- 
rum, et discretor cogita- 
tionum et intentionum 
cordis. Et non est ulla 
creaturain visibilis m con- 
spectu ejus: 6mn ia auc- 
tem nuda et aperta sunt 
oculis ejus, ad qqemr no- 
bis sermo. Habentes er- 
gof pontificem magnum^ 
qui penetravit coelos, Je- 
snih Fi lilini Dei: tenea- 
jnii? confessionem. Non 
enim habemus pontili* 


the just man : an&'eoft* 
demn innocent blood. . -r 
V. They have, spoken 
against me with a deceit* 
ful tongue. • • ' 

R. And with words of 
hatred they have encom- 7 
passed me, and assaulted 
me without cause,. ' 'I 
- Our Father, in secret . 

> 

Out of the Epistle of St 
Paul the Apostle to the 
Hebrews, cA. iv. and y\ 
less6n vti* * 

L ET us hasten there* 
fore to enter into 
that rest: lest any maa 
fell into the same exam* 
pie of unbelief. For the 
word of God is living and 
effectual, and more pierc- 
ing than any two-edged 
sword : and reaching nm- 
to the division of the soul 
and the spirit, of the 
joints also, and the mar* 
row, and is a discerner of J 
the thoughts and intents * 
of the heart. Neither & * * 
thero any creature invisi* 
ble in fas sight : but all : 
things are naked andopen ; 
to the eyes of him, to 
whom our speech is; ' 
Seeing then that we have 
a great high-priest that 
hath passed into the hea^ 
veqs, Jesus the Son of 



i 
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cfcm, qui non possit com- 
pati infirmitatibus nostris: 
tentatiiin autem per om- 
nki pro similitudine abs- 
que peccato. 


f R. Tradiderunt me in 
manus impiorum, et in- 
ter iniquos projecerunt 
me, et non pepercerunt 
animee meae : congregati 
aunt adversum me fortes : 
* Et sicut gigantes stete- 
runt contra me. V. Alie- 
ni insurrexerunt advefi- 
sum me, es fortes quaesie- 
runt animam meam. * 
Et sicut gigantes, &c. 

LECTIO VIII. 

A Deamus ergo cum 
fiducia ad thronum 
gratiae : ut misericordiam 
consequamur, et gratiam 
inveniamus in auxHio op- 
portuno. Omnis namque 
pontifex ex hominibus 
assumptus, pro homini- 
bus constituitur in iis quae 
sunt ad Deum, ut offerat 
dona et/ sacrificia pro 
peccatis : qui condolere 
possit riis qui ignorant et 
errant: quoniam et ipse 
circumdatus es t infirmita- 
te et propterea debet 
quemadmodum pro po- 


,God i let us hold fast 
our confession. For we 
have not a high-priest, 
who cannot have com- 
passion on our infirmi- 
ties : but one tempted in 
all things like as we are> 
yet without sin. * ’ 

R. They delivered me 
into the hands of the im- 
pious, and cast me out 
amongst the wicked, and 
spared not my life : the 
powerful gathered toge- 
ther against me: * Ar^d 
like giants they stoojd 
against me. V. Stran- 
gers have risen up against 
me, and the mighty have 
sought my life, * And 
like giants, &c. 

LESSON VIII. 

L ET us go therefore 
with Confidence to 
the throne of grace : that 
we may obtain mercy, 
and find grace in season- 
able aid. For every high- 
priest taken from among 
men, isappointed for nieu 
in the things that apper- 
tain to God, that he may 
offer up gifts and sacri- 
fices for sins: who can 
have compassion on the,m 
that are ignorant, and 
that err : because he him- 
self also is compassed 
with infirmity : and there- 
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pulo ka etiaQi et pro se- 
metipsp offerre pro pec- 
catis. , 

R. Jesum tradidit im- 
pius sum niis principibus 
sacerdotum, et senioribus 
populi : Petrus autem 

sequebatur eum a longe, 
ut videret finem. V. Ad- 
duxerunt autem eum ad 
Caipham principem sa 7 
cerdo tum, ubi Scribae et 
Pharisaei convenerant. 
* Petrus autem, &c. 

LECTIO IX. 

N EC quisquam sumit 
sibi honorem, sed 
qui vocatur a Deo, tam- 
quam Aaron. Sic et 
Christus non semetipsum 
clarificavit ut pontifex 
fieret: sed qui locutus 
est ad eum : Filius meus 
es tu, ego hodie genui te. 
Quemadmodum et in alio 
loco dicit : Tu es sacerdos 
in atemum secundum or- 
dineni Melchisedech . Qui 
in diebus carnis suae pre- 
ces supplicationesque ad 
eum, qui possit illum sal- 
vum facere a morte, eum 
clamore valido et latcry- 
mis offerens, exauditus 
est pro sua reverentia. Et 
qpidem cum esset Pilius 
Jpei^didicitexiisjquae pas- 
sus est, obedientiam : et 
consummatus, factus est 


fore he ought, as for the 
people, so also for himr 
self, to offer for sins. . 

R. The wicked man 
betrayed Jesus to the - 
chief priests and senators 
of the people : * But Pe- 
ter followed him afar off, 
to see what, would be jthe 
end. V. And they led 
him to Caiphas, tlie high- 
priest, where the Scribe^ 
and Pharisees were met 
together. # But Peter, &c, 

LESSON IX. 

Either doth any man 
JlN take the honour to 
himself, but he that i$ 
called by God, as Aarpn 
was. So also Christ did 
not glorify himself to be 
made a high-priest : but 
he that said to him : Thou 
art my Son, this day have 
I begotten thee . As he 
saith also in , another 
place : Thou art a priest 
for ever according to the 
order of Meldiisedech. 
Who in the days of hfe 
flesh, offering up prayer# 
and supplications, with a 
strong cry and tears, to 
him that was able to save 
him from death, was 
heard for his reverence : 
and whereas indeed he was 
the Son of God, he learn- 
ed obedience by tffe 
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omnibus obtemperantia 
bus sibi, causa sajhitis 
-aeterna?, appellatus a Deo 
pontifex juxta 1 ordinem 
Melchisedechi 


R. Caligaverunt oculi 
mei a fletu med : quia 
elongatus est a me, qui 
consolabatur me. Ridete 
omnes populi, * Si est 
dolor similis sicut dolor 
meus. V. Ovos omnes 
qui transitis per viam a at- 
tendite et videte. * Si 
est dolor, &c. Caligave- 
runt, &c. 


things which he suffered: 
and bemg consumiqatod, 
he became the eau&e«of 
eternal SAlvation^to : all 
that obey him; called 
by God a high-priest ac- 
cording to the Older of 
Melchisedech. 

R. My eyes ate. dark- 
ened by my tea*^ : for 
be is far from me tbaft 
comforted me. See aH 
ye people, * If tliere be 
sorrow like to my sor- 
row. V . G all ye that 
pass by this way, J beh^d 
iand see. * If there be, 
&c. My eyes, 8tc. t6 
tkeV . l> ' - 


AT LAUDS . 


Proprio rilio sno Ant. God spared not 
non pepercit Deus, sed his own Son, batdettver- 
jh-o nobis omnibus tradi- ed him up for us alt. 1 
<dit illum. f ; ‘ " ' ^ 

- f - *. *• . * • \ • ,tj VVN 


M iserere mei, Deus, 
&c.p. 153. 

Ant . Proprio Filio Suo 
non pepercit Deus, sed 
pro nobis omnibus tradi- 
dit illum. 

Ant . Anxiatus est su* 
per me spiritus meus, in 
me turbatum est cor 
meum. 


' \ - i.v ‘V\U 

' *■: i>k 

H AVE mercy oil me} 
&c. p. *53: • • ’ 

Ant. God; spared * hot 
his hwn Sbn, bhtfleEVer^ 
ed him lip for nls* &H. * ? ’ ,T 

. . . \ *: h j 3 ♦ 

Ant. My spirit is hi 
anguish, my * heart? 1 is 
troubled withitrme. ' ' ; 
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',: t ,a,d o! CK;{«it*. . r :e.\-:r.^:vj *s! r- 

D 0mine> exaud^ Qmn TJE41i>i Q Lord, r my 
dohewmPw^auri-^ JLjL iprqyes :,j give ear 
busiupercipe i obteotatto; to my ^uppficft^on.iti thy 
*eifcdm*ajti ki r yerteto truth : hear jn£ ini thy 
me v&Um y&tke. / < : 

justitia. .', ji : r ( : ^ 

dfc Et non. intrusUijucb- £♦ And eate^ no^ into 
eiirtn<<Ufia ^ervo ^ judgment with thy^serr 
quia, neaj us ti&cahi tur irt *an t : for in thy sigh t no 
B€«»pectu t t»io oa*nis>\u- etan liying shall bejusti- 
vens. , f > ,i i / fied. 

'ir3su4^jJt^ • F or enemy' bath 

inimicu : Jtnimam mew ®. perseputod my soul:- he 
^ironili^vS* iu,tmae\Ur hath' brought down my 
tom urnim, :••.».• i) ,<>*>•* life to the eardau A 
-«4^ C^lo<»vit fne ijlijpbft 4. He hath made me tq 
scuris sicut mortuos,$$* dwell in darkness, as those 
^uli: *et anxiatus fcsfcau- thPt have r >been dead of 
per, m£>spiri*u* smms i and. my spirit 4ft. i» 
iher fcurbttuatniesfc o?r, jm^r aguish within pus Jff my 
um,,.>->!i j . v- > - heaM within mej? t$qub 

V !: ’ : 1 1 hi./ . .•• « InjL* • ./ . J . > ; 

v& iMWnor ftiiuidierttm . 5* > I ; remembered .the 
•anti^utmium 1 mediauus days of old, I meditated 
sum m omnibus opejite* on all thy works ; Imused 
*tiU: f? in'factfe mftBlLum upon tkei ,#\o#1ts of vthy 
^iamin»dn^udbur. •>. ?■, tends. , > . ; •» ». f 

6’. J^paodi man^me^ - (h Istnetphed forth my 
ad te : * anima mea sicut hands to thee : my soul 
eerrwiiie>aq n a tibi^ \v i$ a$ earth without water 
h'-UiK o : ' /i.;o •• , unto thee. * 

^>HV^locite»if|^iLuu}i me*, 7» Hear me speedily, O 
JMiOkufet ^dPlepit, ^uri- .Lord: ' my spirit hath 
'■• . . .Tainted iaway. 

fttlt tfNpvv fertas faciam . 8. Turn, not away thy 
tiliiUiill f*l&: >* Pt: similis faccTrom me: lest I be 
ero desqendentihnsliuJa*- like unto them that go 
emu. down into the pit. 

V) 
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9. Auditam fac mihi ma- 

ne misericordiam tuam : 
*• quia in te speravi . £ ) 

10. Notam fac mihi vi- 
am in qua ambulem: * 
quia ad te levavi animam 
meam. 

1 1 . Etipe me de inimicis 
iiiejs, Domine, ad te con- 
ftgi : * doce me facere 
voluntatem tuam, quia 
Deus meus es tu. 

12. Spiritus tuus bonus 
deducet me in terram 
rectam : * propter nomen 
tuum, Domine, vivificabis 
me in aequitate tua. 

19. Educea <te tribula- 
tione animam meam: # et 
in misericordia tua di#* 
perdes inimicos meos. 

14. Et perdes omnes^oi 
tribulant animam njeam : 
* quoniam ego servus 
tuus sum. 

AM. Anxiatus est su- , 
per me spiritus meus, in 
me turbatum est oor me- 
um. 

Aut. Ait latro ad la- 
tronem: Nos quidem 

digna factis recipimus; 
hic autem quid fecit i 
Memento mei, Domine, 
dum veneris m regnum 
tuum. 


, 9* Pause me to bear thy 
mercy in the morning : 
forte thee haverlhopef. 

10 . 

to me wherein 1 should 
watt: : for I have lifted up 
Wiy soul to thee. V 

1 1 . Deliver me from my 
enemies, O Lord, to thee 
have 1 fled : teach me 
tfr do ife y will, for thou 
art my God. 

I£«Tfcy$ood spirit stall 
lead aewtte right 
land: for thy name’s 
take, O Lord, thou wilt 
flutekei-'ine in thy jus- 

13. Thou wilt bring my 
sou! out of troubles: and 
m thy mercy thou wilt 
destroy my enemies. 

14. And thou wikeut off 
all them that aflfict my 
soul: for I am thy ser- 
vant. 

Ant. My spirit is it 
anguish* my heart is 
troubled within met. 

Ant. One tbief said to 
the other : We indeed 
receive what our actions 
deserve; but what has 
this man done ? Remem- 
ber me, O Lord, whew 
thou shalt come into thy 
kingdom. 
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'■ its-h c- srrt ^ menso A S- 

- ■ ;*, %.,'•>■ f»Ht :. 7 : rv.-: r.' i'.iw 

I ^EUSj Den* meusj /V JW 




• O. 


X^IS i. 


i"t rus 


■ - • - : *-.v " ' *' w ‘W.AijM lvss\C'l-^ ;\s crnr* 

'|^EUSj»*6«ref*wi fc*y \ /f AY God Wa»^ 
XJj>. 159, I jyjLcy,ai4:.f.;l^(. 
^W*fc.AK : latro ad ... hfn*. .0nfr tw^»68yLd to 
ironem: , N<* quidem the .-other i. We • indeed 
^gpa fecfgi r^imus s jMpve wM # 1 » , aqtipqjs 
hic autem .«quid jfecijhj deserve^,- b^t what ^as 


JteltifilJfc» mi> ^$mipe, 
fbm ve^u^ dfti^gpsujn 
■Mm* v.i* -. ■! - 

' . f ~ , •■''€„ 0 ^V‘73 1 

-arifd^Qmtt .«optdr^afea 
fuerit anima mea, Dqmjr 
.jBintfrioordi» m<SBor 


8 AKUJ' 1 1 / . * • , t 

:i. ff 7j j-i v . ; 

Cmti&tm fjabacne. . 

Ixo :i «.n.'^qp. iii. i ■ ....I 
dJT\GMijlNE, . ajgbri »u- 
.tjz 4iti9(ieu| tuam, *,et 
'timui. 

ri&,Hw»V?»e* «pus Auum 
i* i^; njedip annorum vi- 

«rifiw»,4Hn4«, „ • • 

S.In medio annorum no- 
otw^ tauie# : f cum iratus 
wwericqrdi» re- 

3BI.1 t^.d 


tbi» map done i .B^toetn- 
berme, O 

thqu.sUalt eQa* into t% 
kinadom. 7 -m 

JiBt, When my stml 
shall be in trouble, . O 
Lord, thpu wilt be upud- 
ifui trfitbjf mercy. 

T/tll Cmiticle qf_, Hahapbp, 
. . „ chap. in. i I \ 

l„Lord* I heard what 
thau madest mb 
hear, and was a&aJc}. ... 
2. 0 Lo*d,,thy work in 
the midst of the l 


. ,y<*v* 

bring it. to lite. ., 

3. In the midst of the 

S rs thpu. shalt make it 
wn : ■ when thou . art 
angry,- thou wilt remeon- 

, , . . w bermercy. : 

-o^^^*a^auswowew«it, ’, f. Gpdwill come from 
old tit ? Sflj&tu$ de.nwuite the so*.#, and the Holy 
vWwakuv ..3 - ..•:<. I . Onefrom mount Pharau. 
' 5. Gperuit glpria 5. Hb glory covered tbs 

‘ U 2. 


, i 

i : 

! i 

’V ■ 

'sif 
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(m Qtmi&*day 

ejus : * et I&udis ejus pie- . heavens : and the^esrth is 
na est terra. full of his praise. 

/6. splendor ejusf u/lil^ t 6. His brightness ? gfiSl 

erit : * cbrduadn*idamWs be as 

ejus. in bis hands, 

7 . Ibi abscondita e#t fefc- 7. There is hia« strength 
* titnd^^tfei'^^tofabi^ hid : t death * shall go* b£- 
: ej ns ibitl toor^ - r -' .fofe his face. ^ -v -^ L ~ 

* ‘ 6?£t L egrefli|tofc ^8v And rite devil shall go 

c aine pede4 eyas': ^stetit, forth befarchis feet : he 
t&t mensfts est^fiatti. ^ stood and. measured the 

: ♦^; r : : eArth. * ■ ■• ' \ 

i0 & A^efctfr, et * dissolvit ^Q/He behejd^andindted 

* ©ettfetf: bt ^ohaM Tiber nations :«aod theian- 

riiO&tefc sfiebuli. k?o; cient inoimt&ins ^were 
ii‘: i .vv crushed to pieces. 

10. Incurvati simVColfcs lO.Thehillsof theworld 
wdH; ' *^b' Ittnefibus re .bowed dowrg> bg the 

i-ti; tJI jjonrnies of his-ei^N^ 
haiq^itate >¥idi U. I saw. the t<$gt& oijjfr* 

tentoria iEthiopiae : . # thiopia for their iniquity : 
pelles terrae ilracnflt^spf t^hqlandof 
3r Midfeti;t>xi lo in-si . Madian shall be troubled. 
Mtinfqind inrfkusmri- -1^> Wast thouaggry f p v 
dfo&fctfegplDo minad* Lord, with the tj vers ? or 
aut in fluminibus fusor was thy wrath upon the 
v$46 ntwiincBgna- - ^ri?ver> J :-qp thy -^digpa- 
licHU -tion' in tbe ^ea ^. r 

JttfcdAQft iMtaidw si*per .. J&. W}\9.~v^^^^S‘§ n 
«itjtobiftwai eu*ioO(|wtsbri- . ^ynte«*rsee^-j§j^,th^^lp- 
gas tuse satwt«BJi:i>e.cj riots are salvation. > 
c»x44V^)se^ns'aili6cji#tf)is '■ 

^tWi^-tttttoiiajurainBJBta iMp, tfey'^^^of^pglo 
strifeubafiy q*iBBqloedtu*;as. the.. ^ 9 /cn ( >ffiou 

, j_-*a hast spoken to the triWs. 

C 1 a.Flaif iosenimlEls tti&ae: , *rife,,^4e*he 

«.^■vidttfulitirtaoeti^ dokwiwivt df* • $* e 

^mojjOeaj'l fc. gauges iacpla- moun tair^j^T; ^e,Japd 
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hrm tnssut^ 


16. Dedi t abysses wcem 
suant : *' ahitudo* manus 
mas levavit. 

17 _ Sol et luna: steterunt 
in habitaculo suo, .* in 
iner sagittarwn tuannn, 
jfcunt in spleadoare fulgu- 
rantis Haste tnse. 

re: h fremk» eoheui* 
eabis tenants * et in fa- 
ropeobstupefucieaG entes. 


19 . Egresso» e» in sain- 
tent populi tui, * in ss io 
ism cum Christo too. 

80. Pwcusairt» caput de 
demo impii : * den uda»*» 
fentUmeatim ejes tuque 
adcoUanu 

81 . hfnUfowtsti sceptri» 
eia», capiti M h nw m 
y^^iipsntibuMttwK 
to ad tBs parganda— to. 


were grieved': the great 
body of waters passed 
away. 

16. The deep put forth 
its voice : the deep lifted 
up its hands. 

17. The son and the 
moon stood still in their 
habitation, in the light of 
«by arrows, they shall .go 
in the brightness of t% 
glittering spear. 

18. In thy anger them 

wilt tread the earth on* 
der foot: in thy wrath 
thou wilt astonish 'the 
nations. , 

19* Thou wentest forth 
for the salvation of thy 
people, for salvation witfe 
thy Christ. 

80. Than strackestfoe 
head of the house of the 
wicked: thou hsst laid 
hare his foundation evms ’ 
to the neck. 

8*. thou hast coned 
tbeis tceptresythehead of 
hi» warms», than that 
same eat as a whirlwind 1 


«2.- Ex a h ari o eorma * m. Their Jojr waa IB to- 
s fe ri a^ qtodgtoartpn»* that of ham shat devonr- 
jrttem in abscondito. eth the potor man in ae- 

cset. 

‘te. ¥kn*foeW i»mari - 88 . Thoomadest a way 
ffpdsl Wh *«» teto aqua- in the sea for tby homes, 
ram mnltatom , . in foe mud of many wa- 

, tors. 
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24. Auidivi, et conturba- 
tus est venter meus : # a * 
voce contremuerunt labia 
mea. - - 

i 25- Ingrediatur putredo 
in ossibus meis, # et sub- 
ter irie scateat. 

.t 26. Ut requiescam in die 
tribulationis : * ut ascen- 
dam ad populum accinc- * 
^um nostrum. 

27. Ficus enim non flo- 
nebit : * et non erit ger- 
men in lineis. , 

* . . . 7 ‘ *■ -it. % . % ' 

.28. .Mentietur opus oli-* 
vse : * et arva non . aftb* 
rtntbifeunu / . 

V.; ‘ dr. r i- 

Abscbidetra de.oviir 
pecus: * et nomerii fXH 
mfcntmaduaipuaes^pibus..' 

; . i *s-uu' -i:., '3 f 
ISOiEgaitutemin Domincr 

in Deo Jesu mecxv i 
f 3UsDeufr JBomiaijs .fe- 
qpoijet 

pedes madi qMSkiMrvgK 

dim* . w*t <’ « Ufo 
32. Et sujieiaai oeteatea, 
dedicet 

psalmis canentem. • :*'# 

,J . .... \h ,%$ '3 1 *> 5 

Cum conturbata* 
fuerit;, aniinat mea, Do^ 
mine, miwieordi© me- 
mptejja. a j .. *:t 

•*iot 


Goed Rwfoy 


24. I have heard, and 

my bowels were troubled : 
my lips trembled at the 
voice. • * * / 

25. Let rottenness enter 
into my bones, and swarm' 
under me. 

i 2®. That I may .terit h> 
the day > of tribailatiojt-: 
that I may go up to our 
people that, are. girded. 

27. For the fig-tree shalL 

hot* blossom : arsdi there 
shall be no spring In the 
vines; ' , t -f* i.; v v - : 

28. The labour of the 

olive-tree shall fail : and 
the fields shall yteldfijo 
fbo*h . ; i . u.v* 

29. Jbe floekjihaUbeeufc 
off from the fold : and 
ttte^ihaUrhe noib^rd in 

te ; J ^ -:r 

SQ.JSutl frill «ejoke*ife 
the Lord: and. I will re- 
joice in God my Jesus, 
.a». Thd 

my strength :<wi4Jiej*jlL 


qUMn. !*^ *o<j 

32. And he, the.conque- 
r^r4tfiriU^la2dQ^;^pM 
high .rifWg- 

psalms .. hr »'*j ilf* r„ 

When my soul 
sJttdh tetri* > $r**We,.e© 
Lord, thou »ik 
ful of thy mtm UlMk nut 
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bt :ldud % n o es* 

Memento mei, Ant. Remember me^. 
Domiue, d,um veneris in O Lor cl , when, tjmu «halt 
regnum tuum. * ~ J c dme i h to my" ki n gaoiri . 

psalm cxLvin. v , , . ,« 

L Audate Dominum de T) Raise*' Ve* tTie . LoroJ 
cdelis; &c. p* 163, ' X ' &c'. }?ri63.' ' ’ ' . 

- * . PSAtm Cxi-iJe. ■* ;‘’ W>V ' 

C ANTATE Dolnino, 'O INtf % "tftd VLofd, 

1 &c. p. 164. ‘ O &c. 164« v •• v , ‘ 

w • ' . PSALM*' £L. ‘ ; 1 '* '/ 

L Audate Dominum in T) Raise ye the Loi^f in 
saneris ejus> jp. 165. XT his safietuaatyr,/). 165. 

. \Aiit: Memenfcf» m^iy Ant. Rememb^fWJ 
Domine* dum veneris in O Lord, when th$|i $aJt 
regnum ttfiuu. come into thy kingdom . rt 

; . V. Collocfivit me ja V. He has placed 
pbscuris.. - in obscure places., 

j. R. Sicut mortuos sac- . R. Like the dead of th^ 
culi. • vvojrid. j > 

„ Ant» posuerunt super Ajit. They put qvey»h\% 
caput ejus causam ipsius bead the cause of hi*, 
scriptam.: Jesus Naza- death, written thus : Je-? 
venus, Rex Judaeorum. sus-of Nazareth, Kijqg of. 

^ the Jews. . f . . 

. Canticum Zachariae, The Canticle of Zachary v 
Luc . i. * Luke i. - 

B Enedictus, &c. p . T> Lessed be the Lard* 
166 . 1J &c. p. 106. 

AnU fosuerunt super Ant./T hey put qverhi£ 

caput ejus causam ipsius head the cause pf his^ 
scriptam : Jesus. Naza- death, written thus>: Je*j 
nenqs, Rex J udaeorum. sus of Nazareth,. .King- oJ^ 
4 . / the Jews. 

.V. Christus factus est; . V... Christ became obe-, 
pro nobis obediens usque dient for us unta deaths 
ad mortem : mortem au~ even the death of the» 
tem crucis. cross. “ 

Theri is said. Pater noster in silence, the Psalm, Mi- 
serere,/). 153, and the Prayer, Respice, asp . lO’Sk . 
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•Si On Good Friday. 


FUSS OF THE PRESA'NCTIFIEH. 

The fried with his ministers approach the altar in . 
black vestments, without lights or incense, and pros- 
trate themselves bef ore it, whilst the acolytes covet 
it with a tinea cloth. They then go up to the altar, 
and a reader reads aloud the following prophecy, 
which is read at the sometime by the pnest in atom 
voices 


- Osee vi. ' 

H MC dioit Dominus: 
h tribulatione sua 
mane oons argent ad me. 
Venke, «t revertamur ad 
Dominum: opia ipse ce- 
rt. et sanabit hos : per- 
ca tiet et curabit nos. Vi- 
vificabit nos post duos 
dies : in die tertia susci- 
tabit nos, et livemus in 
eonapeciuejas. Sciemus, 
sequ^murque ut cognos- 
camus Dominum. Quasi 
dii i<nikuo pmparatus est 
Ugressus ejus, et veniet 
cjuasi imber nobis tempo- 
raneus et aeraytkius terree. 
Quid faciam tibi Ephra- 
im ? Quid faciam tibi Ju- 
da? Misericordia vestra 
quasi nubes matutina : et 
<piasi ros mane pertraxi- 
siens. Propter hoc do- 
lavi in prophetis, et oc- 
cidi eos m verbis oris^neii 
et judicia tua quasi lux 
egredientur. Qinamiae- 


Osee vi. 

9 I 'HtfS says the Lord : 
JL In their aflietioa 
they will rise eariy to me.. 
Come, and let us return 
to the Lord : for he hath * 
taken us, and he will heal 
us : he will strike, mid h& 
will cure us. He wiH re— 
vive us after two days : 
on the third day he will 
raise us up, and we 
live in his sight. We 
shall know, and we shall 
follow on, that we may- 
know the Lord. His go- 
ing forth is prepared aa 
the morning S^it, and 
he will come to us as the 
early and the latter rain 
to. tne earth. What shafP 
I do to thee, O Ephraim? 
what shall 'I do to thee,. 

O Juda? Yourtnercyis 
as a rnorhing doud, and 
as the dew that goeth 
away in the morning. 
For this reason have I 
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Mass >^}^Pf^e^i(^ecL §$? 

ri cordi Am volui, et non hewed tlldh tHe pro- 
sacrificjuiia * ^^fen.tkui| $ lt' : K|&\4^11eiR 

Dei, qil Usquam holo- by the words of 
exusta,, ' , } <|n0pth^aA^ 

ments inall go forth 

meffly, and . not sacrifice tit 

God inore than holocausts^ \ ^ A \y wvA u 
“Tractus.— Do mihe/au- * ^!T; act Jfft l?ac\ S ^Lio id* 

divi'auditurntuuu^et ti- I lreard\\v 
-nmr : c'on^ideravi opera me hear, and I was afraid? 
tua, et expavi. V. In I considered thy work $* 
medio duorum anifrialhun and trembled.' ‘YV. Thou ■*- 
innotesderis : dum appro- Wilt appear j bet\teOT i Wfet4 
pinquavermt anni, cog- animals t whehUh^Jjfeali 
nosceris: dum advenerit - shall be ,} 

tempus, ostenderis. V. thou wilt- lUafte ftiySeff ' 

In ,<eo, dum conturbata known : Wh£n the -time ^ 
fuerit anima mea> in ira shall come, thou wilt 'Be d 
mis^icprdifle memor eris, manifested! ‘V. Whbrt;*° 
V. Rees a Libano veniet, my soul shall be in ti*eU3 ; 

«t Sanctus de monte urn- ble, thou Wilt 
brosp et condenso. V. thy mercy even- irir k §hV : ^ 
Operuit coelos majestas wrath./ V! God Wilt cA^B 110 > 
ejus : et laudis ejus plena from Libantis,- ailtf W€‘ C ' 
est ferra. . Holy One from Jhw^Hady ’ J 

*and dark mountain. V. His Majesty overspre^^fe & 
heavens :^and the earth is full of his praised * 

Let its pray. y > * ; P 

Let us bend ourkneest *' 1 
Rise up. **•’ ^ 

The Prayer i ? ^ mi 

O God, from whom 
Judas receivedthe • : 
punishment of his sin, 
and the thief the reward - 1 * 
of his confession : grant £ 

us the effect of thy toer- :i 
qy : that as our Lord Je-^ 
sus Christ ia his passion 


Uremus. 

Flectamus genua. 

- Legate. 

Oratio. 

T'xIJCS, a quo et Judas 
reatus^ sui poenam, 
et co^fesstQnis suae latro 
praelitum sumpsit : con- 
cede nobis tu» propitia- 
tionis eiFectun*.: ut sicut 
in passipne sua Jesus 
dJliristUs Dominqsnoster 
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#y,grsa i» 4 *#* 

iti'peadi# meatorum : ita 
ibpia, ablato vetustatis 
^fprf* iwurj^qtiQiusj*^» 
gi^i^a j%gi»tur, Qui 
tycumviv^t et f^gaai in 
tu^ime, See. 


bestowed • on -jeaeh. « dif- 
ferent recompense of his 
merits: so bavingdestroy>. 
ed the old man in ns, he 
may give us the grace of 
his resurrection. Who 
lives, &c. \ 


Xbq following Lesson is sung, by the sub-demon. 
Exod. xu. , j Exod. xii. 


Uj: 1 t 

J N thfise days : , Th« 

• X*Q*d said t<i> Mo&e^ and 
Aaron; rift the land of 
Egypt: Tins month shaty 
be f^yo^ *he beginning 
p£ wfe; H fm# felt 
ia t^i»onrfiS^Qf 
the ye&. . $pe$fc ye $$ 
the whole assembly oftfep 
pbiUren I$teel* and 
say t$ them ; QMhe.bm tb 
day rJfesr manfh Jet 
6 Y£iy mt* mfee 
]>y , &§U\ fa^Ui^Mand 
houses* ~ But if thfetfuw^ 


I N diehus illis^ Dixit 
Domiiius ad ;Moysen 
et Aaron in terr&iEg^ri : 

Mensis iste vobis ,priu : ir 
pium mensi um f? prints 
|rit in 

Loquimini ad ynivexsvun 
coetum ^ipruifL fcrael^4 
dicite ei^; Deejma die 
mensis j^ujiu^ tollat uuust 
quisque agouin pet fa p\i* 

f jefd^jp^s &ua$. Si# 

empiuflr est qmne^u^, 

'possit. a4 

eer^duu^agnum, assuf . — , - ... _ 

met yieiml^ aufiui qui her be less s 

jihctusl ept dpmui sue®, See to eat the laaihj.iUfe 
jnVt'a ‘numer^rtn .anima- shall take unto him his 
-P® 8 ^ ^gWKHHH tiwfe ii^ifeth 

XUiit id .^sum tr $grii. . to his .house, ,%cejMK^«g 
^Em f agjffip. iabs- to • the , rvumber 

qup, ma^W^i Vhidh may he -«ftaagb to 

hnniculfs. : ji^ta qyem j&fc thb' lftfqfe* 

Tjmm ’ tqHetis r e\ #baW. be.«. .taiifc . withp*#; 

®t smyah ( ^is. 1 ei^n\nstpm J^ppsh^A ,i«$P.-¥f J&ftf 
wkuhrta^i^cm^ip d|- jH^V.^ i M4^hMKfeia» 

■ 'is^bu^u^^mpr rjte also, shad tako* 
hid. v AAd yftlihhsJUp# 
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ad vespeFam. Et sumept day of this hioAtH : and 
de sanguine ejus, ac po- the whcHe multitude of 
nent super utrumque pos- the children of Isradj 
ten, et iu superliminari- shall sacrifice it in the 
bus domonim, in quibus evening. And they shall 
comedent ilkum Et take of the blood thereof, 
edent carnes nocte ilia and put it upon both the 
assas igni, et azymos side-posts, and upon the 
panes, cum lactucis agree- upper door-posts of the 
tibus. Non comedetis ex houses, wherein they 
ho crudum quid, nec shall eat it. And they 
coctum aqua, sed tantum shall eat the flesh that 
assum igni: caput cum night roasted at the fire* 
pedibus ejus et intestinis and unleavened bread, 
vorabitis. Nec rema- with wild lettuce. You 
nebit quidquam ex eo shall not eat thereof any 
usque mane. Si quid thing raw, nor boiled in 
residuum fuerit, igne water, but only roasted 
comburetis. Sic autem at the fire. You shall eat 
comedetis iUum: renes the head with the feet 
vestros accingetis et cal- and entrails thereof: nei- 
ceamenta habebitis in ther shall there remain 
pedibus, tenentes baculos any thing of it until 
in manibus, et comede- morning. If there shall 
tie festinantur. Est enim be any thing left, you 
Phase (id est, transitus) shall bum it with fim 
Domini, And thus y op shall eat it : 

you shall gird your Teins, 
and you shall have shoes on your feet, holding staves 
in you* hands, and you shall eat in haste. For it is 
the Phase (that is, the passage) of the Lord. 

Tractus.— Eripe- me, Tract . Ps . 139. — Res- 

Domine, ab homine ma- cue me, O Lord, from the 
Jfe:' a viro iniquo libera wicked man: from the 
tea* V. Qui cogitaveiunt unjust man deliver me. 
Tteahtias in corde, tota die V. They that continue 
constituebant praelia. V. mischief in their hearty 
Acuerant linguas suas si- made war against me all 
Cttt serpentis: venenum the day. V.Theysharp- 
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agjadumsublabiifeeormn. ened their tongues like 
Vv Custodi me, Domini, that of] a serpent: the ve- 
flfi nlanu> peqeatoris : et nomof asps is under their 
ab» hominibus iniquis U- lips. V. Keep nie, ’ O 
berk rue. V. Qui cogita- Lord, out of the sinner'^ 
yerunt supplantare greS- hands : and from unjust 
st» meds: absconderunt men deliver me. V. Who 1 
superbi» laqueum mihi* V. have designed to supplant 
Et< funes extenderunt in my steps: the proud hav£ 
laqueum pedibus meis j laid a hidden snare for 
juxta iter scandalum po- me. V. And they have 
suerunt mihi. V. Di^i ,stretehed out ropes for a 
Domino, Deus meus es snare for my feet they 
tb : exaudi* Domine, vo- have made a stumbling- 
cem orationis Atese. V. block fbr me near the 
Domine, Domine,* virtus way. V. I said, to tile 
salutis meae, , - obumbra Lord, thou art my God : 
baput moram in die belli; hear, O' Lord, the voice 
V*. .Ne tiadbs me ; a desi^ of my prayer. V. O Lord, 
derio Jiifeorpeacatorij: co* O Lord, the strength of 
ghfcvA&mntadvm my salvdtton, thou hast 

«SHi/ierelinquas me, ne oversh&flnwed Aty • head 
linquam exalbentur. V. in thedayntfi>uttte. 5 ; Vi 
JGapwt circuitus , eoorura : Debver> rile mdt'nRm thfc 

Jidipy labium ipsorum sinner against «ffy tft^ife* 
4 &perieftieosji V: Verum- (they have ftxftnfetDd^igiis 
iwm fusti qo^fitebiintbr against me: fomdklf die 
Mmiiniiitto :i r et habita- not, that they may never 
iimtettwirntiVohu tup.» ‘be exalted I ^I®^phief 
m l! lut , • *i » > b. Hof fcjiose* that akoitttjiffi' 

me : thditvdtkoiJof thgir lips will overWhelm^erf#. 
If: HBuU;the ;jb st shtiil praise thy naine : niatid ^ the 
fighlaeous shaib4\fell in thy- presence. * ? • * < • *T 
a«i Domini nostri Jem 'The Poskwn of * our r Loth 
,*i! Chmti^eckud urn 1 1 ^ Jesus Ch rist^h c Sordi 

l j miners, topi xvliij ( £ * to'Ht. John, 
^•MblloittlnpordaLgrosi- . yl T tint >time f Jesifs 
X sus Jestdesii^eiirn dilt ^ went forth With" HIb 
cipulis «till 1 t/ans. {tor nen tfeseiples overth$ bro6k 
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tern Cedron, ubi erat hor- Cedron, where there was 
tus, in quem introivit a garden, into whieh he 
ipse, et discipuli ejus, entered with his dhciples. 
Sciebat autenf et Judas, Now Judas also, who b&i 
qui tradebat cium, locum ; trayed him, knew th6 
quiafreq uentur Jesuscqni- place: because Je9us had 
venerat illuc cum disci- often resorted thither to- 
pulis suis. Judas ergo getherwith his disciples, 
cum accepisset cohortem, Judas therefore having 
» et a Pontificibus et Piia- received a band of men 
risaeis miniktros, venit il- and servants from the 
luc cum laternis, et faci- chief priests and the Pha- 
bus, et armis. Jesus .risees, cometh thither 
‘ itaque sciens omnia, quae withlantern3, and torches, 
ventura erant super eum, and weapons. Jesus 
pfocessit, et dixit eis : therefore knowing atj 

Quem quaeritis? Respon- things that should come 
derun t ei; Jesum Naza- upon him, went forth 
renum. Dicit eis Jesus : and said to them: Whom 

Ego sum. Stabat autem seek ye ? They answer- 
et Judas, qui tradebat ed him: Jesus of Naza- 
eum, cum ipsis. Ut ergo reth, Jesus, said to them: 
dixit eis: Ego sum: abi- I am he. And Judas 
erunt retrorsum, et ceci- also, who betrayed him, 
derunt in terram. Iterum stood with ( them. As 
ergo interrogavit eos ; soon then as he had said 
Quem quaeritis? Illi au» to them: I am he: thef 
tern dixerunt : Jesum went backward, and fell 

Nazarenum. Respondit to the ground. Again 
Jesus: Dixi vobis, quja therefore he said to them t 
ego sum. Si ergo me Whom seek ye? And 
quaeritis, sinite hos abire, they said : Jesus of Naza- 
Ut impleretur, sermo, reth. Jesus answered, I 

3 uem dixit: Quia quos have told you, that lam 
edisti mihi, non perdidi he. If therefore you 
ex eis quemqumn. Simon seek me, let these go their 
ergo Petrus habens gla- way. That the word 
dium, «duxit cum : et might be fulfilled which 
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percussit Pontificis ser- 
.vura : et abscidit auricu- 
lam ejus dexteram. Erat 
auteiu nomen servo Mal- 
'chus. Dixit ergo Jesup 
Petro : Mitte gladium 

jtuum in vaginam. Cali- 
cem, quem dedit mihi 
Pater, non bibam illum ? 
jCohor$ ergo, et tribunus, 
et ministri Judaeorum 
.comprehenderunt Jesum, 
et ligaverunt eum : et 
. adduxerunt eum ad An- 
nam primum, erat enim 
6ocer Caiphae, qui erat 
Pontifex anni illius. Erat 
autem Caiphas, qui con- 
silium dederit Judaeis : 
quia expedit unum ho- 
minem mori pro populo. 
.Sequebatur autem Jesum 
SimoA Petrus, et alius 
discipulus. Discipulus 
autem ille erat notus Pon- 
tifici, et introivit cum Jo- 
'S u in atrium Pontificis. 
Petrus autem stabat ad 
ostiam foris. Exivit ergo 
discipulus alius, qui erat 
notus Ponti fici, et dixitos- 
tiariae: et introduxit Pe- 
. trun^.Dixi tergo Petro an- 
^ciflaostiaria: Numquidet* 
tq ex discipulises hominis 
' htiiisi! Dicit Ille : Non sum. 

, Staba n t autem servi et mi- 
juistfi ad prunas^quiafrigus 


he said : Of them whom 
thou hast given me, I 
have not lost any one* 
Then Simon Peter having 
a sword, drew it : and 
struck the servant of the 
high priest, and cut off 
his right ear. And the 
name of the servant was 
Malchus. Then Jesus 
*$aid to Peter : Put up thy 
sword into the seaboard. 
The chalice which my 
Father hath given me, 

« shall I not drink it } 
Then the band, and the 
tribune, ,and the servants 
of the Jews took Jesus, 
and bound him ; and 
they led him away to 
Annas first, for he was 
father-in-law to Caiphas, 
who was the high-priest 
of that year. Now Cai- 
phas was he, who had 

S iven counsel to the 
ews; that it was expe- 
dient that one man should 
die for the people. And 
Simon Peter followed Je- 
sus, and so did another 
disciple. And that dis- 
ciple was known to the 
high-priest, and went in 
with J esus into the palace 
of the high-priest. But 
Peter stood at the door 
without Then the other 
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Otat, et calefaciebant se. disciple who was known 
Erat autem cum eis 'et Pe- to the high-priest, went 
trus stans, etcalefaciensse. out, and spoke to the' 
Pontifexergointerrogavit porteress, and brought in 
jesumdediscipulissuis,et reter v And the maid 
de doctrina ejus. RespOn- that was portress, saith to 
diteiJesus: Egopalamlo- Peter: Art not thou also • 
cutus sum mundo: ego one of this man’s disci- 
semper docui in synagoga, plesl He saith : I am 
et in templo quo omnes not. Now the servants 
Judah conveniunt : et in and officers stood at the 
occulto locutus sum nihil, fire of coals, because it 
Quid me interrogas? In- was cold, and warmed 
terroga eos qui audierunt thqnselves. And with 
quid locutus sim ipsis: them was Peter also stand- 
-Ecce hi sciunt,, quae ing, and warming him- 
dixerim ego. Haec au- self. The high -priest 
tem cum dixisset, unus then asked Jesus of his 
assistens ministrorum de- disciples, and of his doc- 
dit alapam Jesu, dicens : trine. Jesus answered 

Sic respondes Pontifici ? him : I have spoken 

Respondit ei Jesus: Si openly to the world:'! 
mate- locutus sum, testi- have always taught in the 
xnonium perhibe de malo : synagogue, and in the’ 

Si autem bene, quid me temple, whither all the 
caedis i Et- misit eum An- Jews resort: and in se- 
nas ligatum ad Caipham cret I have spoken no-» 
Pontificem. Erat autem thing. Why askest thou 
Simon Petrus stans, et me ? ask them who have 
calefaciens se. Dixerunt heard what I have spo- 1 
ergo ei : Numquid et tu ken to them: behold they 
ex discipulis ejus< es? know what things I have 
Negavit Hie, et dixit: said. And* when he had 

Non sum. Dicit ei unus said these things, One of 
ex servis Pontificis, cog- the officers standing by, 
natus ejus, cujus abscidit gave Jesus^ a blow, sav- 
Petrus auriculam : Non- ing Answerest thou tne 
ne ego~te vidi in horto high-priest so ? Jesus 
cum illo*? Iterum ergo answered him: If! have» 

Xa * 
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negavit Petrus : et statim 
gallus eantavit. Addu- 
cunt ergo Jesum a Car- 
pha in praetorium. Erat 
autetn mane : et ipsi non 
introierunt in praetorium, 
ut non contaminarentur, 
sed ut manducarent Pas- 
cha. Exivit ergo Pifetus 
ad eos foras, et dixit : 
Quam accusationem af- 
fertis adversus hominem 
hunc? Responderunt et 
dixerunt ei : Si non esset 
hic malefactor, non tibi 
tradissemus eum. Dixit 
ergo eis. Pilatus : Acci- 
pite eun\ vos, et secun- 
dum legem vestram judi- 
cate eum. Dixerunt ergo 
ei Judaii: Nobis non li- 
ce ti ii terficere quemq uam . 
Ut sermo Jesu impleren- 
tur, quem dixit, signifi- 
cans qua morte esset mo- 
riturus. Introivit ergo 
iterum in praetorium Pila- 
tus, et vocavit Jesum* et 
dixit ei : Tu es Rex Ju- 
daeorum ? Respondit Je- 
sus: Atemctipsohocdicis, 
an alii dixerunt tibi de 
me ? Respondit Pilatus : 
Numquid ego Judaeus 
sum ? Gens tua, et Pon- 
tifices tradiderunt te mihi : 
Quid fecisti ? Respondit 
Jesus : Regnum meum 
una est de hoc mundo. 


sprikeu evi), give testimo- 
ny of the evil : but if 
well, why strikest thou 
me ? And Annas sent 
him bound to Caiphas 
the high-priest. And Si- 
mon Peter was standing 
warming himself. They 
said therefore to him : 
Art not thou also one of 
his disciples? He de- 
nied it, and said : I am 
non One of the servants 
of the high-priest (a kins- 
man to him whose ear 
Peter cut off) saith to 
him : Did not I see thee 
in the garden with himi « 
Then Peter again denied: 
and immediately the cock 
crew. Then they led 
Jesus from Caiphas to 
the governors fcall. And 
it was morning: and they 
went not into "die hall, 
that they might not be 
defiled, but that they 
might eat the pasch. Pi- 
late therefore went out to 
them, and said : What 
accusation bring you 
against this man ? Th e y 
answered and said to him: 
If he were not a male- 
factor, we would not have 
delivered him up to thee; 
Pilate then said to them : 
Take him you, and judge 
him according to your 
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Si ex hoe munda esset law. The Jews therefore 1 
regnum meum, ministri said to him : It is hot 
mei utique decertarent ut lawful tor us to put any 
non traderer J uda is. man to death. That the 
.Nunc autem regnum me- w ord of Jesus might he 
urn non est hinc. Dixit fulfilled, which he said,, 
itaque ei Pilatus : Ergo signifying what death he 
rex es tu ? «Respondit should die. Pilate there-- 
Jesus : Tu dicis quia, rex fofe went ipto the hall" 
sum ego.. Ego in hoc again, and called Jesus,, 
natus sum, et ad hoc veni ,and said to him : Art. 

m, mundum, ut testimo- thou the king of the* 
sium perhibeam veritati. Jews? Jesus answered; 
©mjiis.qui est ex veritate, Sayest thou this tiling of 
audit vocemmeum; Dicit thyself, or have others told 
ei Pilatus: Quid estveri- , it thee of me ? Pilate an- 
tas? Et cum hoc dixis- swered: Am 1 a Jew? Thy 
set, iterum exivit ad Ju- own.nation, and the chief 
daeos, et dicit eis: Ego priests have delivered thee: 
mdlam invenio in eo cau- up to me: what hast thou 
sam* Est autem consue- done? Jesus answered; 
tudo vobis ut unum di- My kingdom is not of / 
mittam vobis in. pascha ^ this world. Ifinykingt- 
vultis ergo dimittam vobis dom were of this world,, 
regem Judaeorum ? Cla- my servants would cer- 
maverunt ergo rursUm tainly strive that I should; 
omnes, dicentes: Non not be. delivered to the 

flunq,, sed Barabbam. Jews: but now my king- 
Erat autem Barabbas la- dom is not from hence., 
tro.. Tunc ergo appre- Pilate therefore said to 
hendit Pilatus Jesum, et him: Art thou, a king 
flagellavit. Et milites then? Jesus answered r* 
plectentes coronairi de Thou sayest that I am a 
apinis, imposuerunt ca- king,. For. this was I 
piti ejus : et> veste purpu- born, and for this*Came 1 
Bea circumdederunt eum. into, the world* that I 
Et yeniebfnt ad eum, et should give testimony to: v 

dicebant : Ave rex Jud«e- the truth. Every otie* 
OAun.. Et dabant ei ala- that is of the truth, hexuv 
X 3 . \ 
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teas. Exivit ergo iterum 
Pilatus foras, et dicit eis: 
Ecce adduco vobis eum 
foras, ut cognoscatis quia 
nullam invenio in eo cau- 
sato. (Exivit ergo Jesus 
portans poronam spineam 
et purpureum vestimen- 
tum.) Et dicit eis: Ecce 
homo. Cym ergo vidis- 
sent eum Pontifices, et 
ministri, clamabant, di- 
centes : - Crucifige, cru- 
cifige eum. Dicit eis Pi- 
latus : Accipite eum vos, 
et crucifigite : ego enim 
non invenio in eo cau- 
sam, Responderunt ei 
Judaei: Nos legem habe- 
mus, et secmidum legem 
debet mori, quia Filium 
Dei se fecit. Cum ergo 
audisset Pilatus hunc 
sermonem : magis ti- 

muit. Et ingressus est 
in praetorium iterum : et 
di^it ad Jesum : Unde 
es tu? Jesus autem re- 
sponsum non dedit ei. 
Dicit ergo ei Pilatus : 
Mihi non loqueris? Ne- 
scis, quia potestaiein ha- 
beo crucifigere te, et po- 
testatem habeo dimittere 
te ? Respondit jesus : 
Non haberes potestatem 
adversum me ullam, nisi 
' tibi datum esset desuper. 
Propterea qui me tradidit 


ridap. N 

eth my voice. Pilatg 
saith to him:. What is , 
truth ? And when he had 
said this, he went ©ut 
again to the Jews, and 
saith to them : I find no 
cause in him. But you 
have a Custom that I 
should release one unto 
you at the pasch, will you 
therefore that I release 
unto you the king of tfce 
Jews ? Then cried they 
all again, saying : Not 
this man, but Barabbas, 
Now Barabbas was a rob- 
ber. Then therefore Pir 
late took Jesus, and 
scourged him. And the . 
soldiers platting a crowh 
of thorns, put it upon 
his head : and they put 
on him a purple garment. 
And they came to him, 
and said : Hail, king of 
tb* Jews : and they gave 
him blows. Pilate there- 
fore went forth again, 
and saith to them : Be- 
hold I bring him forth to 
you, that you may know 
that I , find no cause in 
him. (So yJesus came 
forth bearing the crown 
of thorns, and the purple 
garment.) And he saith 
to them: Behold the 
man. When the chief 
priests therefore and the 
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tibi, inajus peccatum ha- 
bet. Et exinde quaerebat 
Pilatus dimittere eum. 
Judaei autem clamabant, 
dicentes : Si hunc dimit- 
tis, non es amicus Caesaris. 
Omnis enim qui se regem 
facit contradicit Caesari. 
Pilatus autem cum audis- 
set hos sermones, adduxit 
foras Jesum : et sedit pro 
tribunali, in loco qui dici- 
tur Lithostrotos, He- 
braice autem Gabbatha. 
Eratautenpparasceve pas- 
chae, hora quasi sexta, et 
dicit Judaeis: Ecce rek 
vester. Illi autem clania- 
ban t : Tolle, tolle, crucifige 
eum. Dicit eis Pilatus : 
Regem vestrum crucifi- 
gam? Responderunt pon- 
tifices : Non habemus re- 
gem nisi Caesarem. Tunc 
ergo tradidit eis illum ut 
crucifigeretur. Suscepe- 
runt autem Jesum, et 
eduxerunt, et bajuluns si- 
bi crucem exivit in eum, 
qui dicitur Calvariae, lo- 
cum, Hebraice autem 
Golgotha : ubi crucifixe- 
runt eum, et cum eo alios 
duotf, hfhc et hinc, medi- 
um autem Jesum. Scrip- 
sit autem et titulum Pi- 
latus: et posuit super cru- 
cem. Erat autem scrip- 
tam: Jesus Nazarenus, 


officers had . seen him r 
they ci^ed out, saying;’ 
Crucify him, crucify 
him. Pilate saith to 
them : Take him you, 
and crucify him ; for I f 
find no cause in him#. 
The Jews answered him; 
We have a law, and ac- 
cording to the law he 
ought to die, because he 
made himself the Son of 
God. When Pilate there-: 
fore had heard this say*-' 
ing, he feared the more.. 
And he entered into the- 
hall again ; and he said 
to Jesus: Whence art 
thou ? But Jesus gave 
him no answer. Pilate 
therefore saith to him:. 
Speakest thou not to me? 
knowest thou not that J 
have power tb crucify 
thee, and I have power 
to release thee? Jesus* 
answered : Thou should- 
est not have any power 
against me/ unless it 
were given thee from 
above. Therefore he 
that hath delivered me , 
to thee hath the greater. , 
sin. And from thence- , 
forth Pilate sought to re- 
lease him. But the Jew* 
cried out, saying: If thou- 
release this man,, thou art ? 
not Caesar’s friend. Far ' 
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Rex Judaorum, Hunc 
ergo titulum multi Judae- 
orum' legerunt; quia pro- 
pe civitatem erat locus, 
ubi crucifixus est Jesus.. 
Et erat scripturit He- 
braice, Graece, et Latine. 
Dicebant ergo' Pilato 
pontifices Judaeorum : 
Noli scribere rex Judaeo- 
rum.: Sed quia ipse dixit, 
rex sum Judaeorum. Re- 
spondit pilatus : Quod 
scripsi, scripsi. Milites 
ergo cum crucifixissent 
eum, acceperunt vesti- 
menta ejus (et fecerunt 
quatuor partes: unicuique 
militi partem) et tunicam. 
Erat autem tunica incon- 
sutilis, desuper contexta 
per totum. Dixerunt er- 
go ad invicem ; Noa scin- 
damus eam, sed sortia- 
mur de illa cujus sit. Ut 
scriptura impleretur,, di- 
cens : Partiti silnt vesti- 
menta mea sibi : et in 
vestem meam miserunt 
sortem.. Et milites qui- 
dem hdec fecerunt. Sta- 
bant autem juxta crucem 
J esu mater cjtis, et soror 
matris ejus Maria Cleo- 
ph«e, et Maria. Magda- 
lene. Cum vidisset ergo 
Jesus matrem, et disci- 
pulum-stantem quem di- 
ligebat, dicit matri suae : 


whosoever maketh hiin» 
self a king, speaketh» 
against Caesar. Now when. 
Pilate had heard these 
words,; he brought Jesus* 
forth; and sat down in* 
the judgment-seat, in the 
place that is called Li- 
thostrotos,, and in Hebrew 
Gabbatha. And it was* 
the parasceve of the‘ 

J asch, about the sixth; 

our, and he saith to the* 
Jews: Behold your king*. 
But they cried qut : Away 
with him, away with hinv 
crucify him. Pilate saith* 
to them : Shall .1 crucify? 
your king ? The chief 
priests answered: .We- 
have no king but Caesar*. 
Then therefore he deli- 
vered him to them, to be* 
crucified. And they took 
Jesus,, and led him fortlu. 
And bearing his owivgeoss* 
he went forth to that; 
place' which is called Cal- 
vary, but in Hebrew Gol- 
gotha. Where they, cru-. 
cified him, and with. him. 
two others, one on, each* 
side, and Jesus im the. 
midst. And Pilate wrote- 
a title also ; and, he pint* 
it upon the cross. And; 
the writing was: Jesus, 
of Nazareth thfu 
King of the Jews*. 
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Mulier, eece filius tuus. This title therefore many 
Deinde dicit discipulo; of the Jews did read, 
Ecce mater tua. Et ex because the place where 
illa hora accepit eam dis- Jesus was crucified, was. 
cipulus in sua. Postea nigh to the city. And it 
sciens Jesus, quia omnia was written in Hebrew, 
consummata sunt, utcoa-> in Greek, and in Latin, 
summaretur scriptura, Then the chief priests off 
dixit: Sitio. Vasergoerat the Jews said to Pilate: 
positum aceto plenum. IL Write not, the king of\ 
h autem spongiam plenam the Jews; but that tot 
aceto hyssopo circumpd- said, I am the king o£ 
flentes, obtulerunt ori the Jews. Pilate answer 
ejus. Cum ergo accepis- ed: What I have written/ 
set Jesus acetum, dixit : I have written. Thea 
Consummatum est. Et the soldiers, when they 
inclinato capite, tradidit had crucified him, took 
spiritdm.f 

bis garments (and they made four parts, to every 
soldier a part) and also nis coat. Now the coat was 
without seam, woven from top throughout.' They 
said then one to another: Let us not cut it, but let 
us cast lots for it whose it shall be : that the scriptum 
might be fulfilled which saith : They have parted mty 
garments among them : and upon my vesture they have 
cast lots. And the soldiers indeed did these things. 
Now there stood by the cross of Jesus, his mother, 
and his mother’ s sister, Mary of Cleophas, and Mary 
Magdalen. When Jesus therefore saw his mother* 
and the disciple standing, whom he loved, he saith 
to his mother : Woman, behold' thy son. After 
that, hr saith to the disciple: Behold thy mother. 
Arid from that hour the disciple took her to his own. 
Afterwards Jesus knowing that all things were now 
accomplished, that the scripture might be fulfilled, 
said : 1 thirst. Now there was a vesssel set there 
full of vinegar. And they put a sponge full of vinegar 
about hyssop, and put it to his mouth. When Jesu* 
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therefore had taken the vinegar, he said : Ii is 
consummated. And bowing his head, he gave up 
die ghost. + 

•fr Here all kneel , and pause a little , to meditate on the 
'A redemption of mankind. 

Judaei ergo (quoniam Then the Jews, (be- 
parasceve erat) ut non re- cause k was .the paras- 
manerent in cruce cor- ceve) that ^ihe bodies 
pora sabbato (erat enim might not remain upon 
magnus dies ille sabbati,) the^cross on the sabbath- 
rogaverunt Piiatum ut day (for that was a great 
frangerentur eorum crura sdbbath-day) besought 
et tollerentur. Venerunt Pilate . that their legs 
ergo milites : et primi might be broken, and 
quidem fragerunt crura, that they might be taken 
et alterius qui crucifixus away. Tne soldiers there- 
est cum eo. Ad Jesum fore caine, and they 
autem cum venissent ut broke the leg* of the first,, 
viderunt eum jam inor- and of the other that was 
tuum, non fregertmtejus crucified with him. But 
crura. 8ed unus militum after they vvere come r to 
lancea latus ejus aperuit, Jesus, when they saw 
et continuo exivit sanguis that he was already dead, 
et aqua. Et qui vidit, they did not break his 
testimonium perhibuit, legs. But one of the sol- 
et verum est testimonium diers opened his side with 
ejus. Et ille scit quia ve- a spear, and immediately 
ra dicit : Ut et vos ere- there came out blood and 
datis. Facta sunt enim water. And he that saw 
h»c ut Scriptura imple- it gave testimony : ,and 
retur : Os non comminu- his testimony is true. And 
etis ex eo. Et iterum he knoweth that he saith 
aliascripturadicit : Vide- v true: that you also, may 
bunt in quem transfixe- believe, for these things, 
runt. , * were done that the scrips 

ture might be fulfilled L 
You shall not break a bone of him. And again, 
another scripture saith ; They shall look qn him xmorm 
they pierced . ' ? . 
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Mere Munda cor meum is said , as p. 49, but the 
blessing is not* asked, nor are the lights used, as at 


other gospels , nor does th 
end thereof. 

Post haec autem roga- 
vit Pilatum Joseph ab 
Arimathaea(eo quod esset 
«discipulus Jesu, occultus 
«autem propter metum Ju- 
daeorum,), ut tolleret cor- 
dus Jesu. Et permisit 
Pilatus. Venit ergo, et 
tulit corpus Jesu. Venit 
auiem et Nicodemus, qui 
venerat ad Jesum noctp 
primum, ferens mixtu- 
ram rayrrhae et aloes, 
quasi libras centum. Ac- 
ceperunt ergo corpus 
Jesu et ligaverunt illud 
linteis cum aromatibus, 
sicut mors estj udae is sepe- 
lire. Erat autem in loco, 
ubi crucifixus est hortus : 


e priest kiss the* book at the 

And after these things 
Joseph of Arimathea 
(because he was a disciple 
of Jesus, but secretly., for 
fear of the J ews) beso ughfc 
Pilate that he might take 
away the body of Jesus. 
And Pilate gave him 
leave. He came there.- 
fore and took away the 
body of JesuS. And Ni-- 
codemus also came, he 
who at the first mm to 
Jesus by night, bringing 
a mixture of myrrh, a&d 
alogs, about a bundled 
pound weight. They 
took therefore the body 
. of Jesus, and wdund ititi 
linen cloths with the 


et in horto monumentum spices, as the manner of 
novum, in quo npndum the Jews is to bury. Now 
quisquam positus erat, there was a garden in the 
lbi ergo propter parasce- place, where he w $s pru- 
yen Judaeorum, quiajux- cified : and in the garden 
*a erat monumentum, po- a new sepulchre, wherein >. 
auerunt' Jesum. ho man yet had been laid. 

There, therefore^ because 
^theparasceveof the Jews, they laid Jesus, because 
the sepulchre, was nigh at hand. 


. They the priest fit the epistle corner saps the folloteing 
. ' prayers; 

G Remus dilectissimi T Et ,us pra>, beloved 
nobis, pro ecclesia JLj brethren* for the 
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sancta IJei : ut eam Deus 
ct Dominus noster pacifi- 
care, adunare, et yusto- 
tlire dignetur toto orbe 
terrarum: subjiciens ei 
principatus, et potestates: 
detque nobis quietam et 
tranquillam vitam de- 
gentibus glorificare De- 
um Patrem omnipoten- 
tem. 

Oremus . 

Flectamus genua. 

Levate. 

O Mnipotens sempi- 
terne Deus, ‘ qui glo- 
riam tuam omnibus in 
Christo gentibus revelas- 
ti : custodi opera miseri- 
cordiae tuae: ut ecclesia 
tua toto orbe diffusa, sta- 
bili fide In confessione tui 
nominis perseveret. Per 
cumdem Dominum nos- 
trum Jesum Christum. 

• R., Arnen. 

O REMUS et pro 
beatissimo Papa 
nostro N. ut Deus et Do- 
minus noster, qui elegit 
eum in ordine episcopa- 
tus, salvum atque inco- 
lumen custodiat ecclesiae 
suae sancte, ad regendum 
populum sanctum Dei. , 


holy church of God- 
that our God and Xord 
will be pleased to give it 
peace, maintain it in uni- 
on, and preserve it over 
the ^arth: subjecting to 
it the princes and poten- 
tates of the world : and 
grant us that live in peace 
and tranquillity, grace to 
glorify God the Father 
Almighty. 1 

Let its pray. 

Let us bend our knees. 

Rise up. 

A Lmighty and ever- 
lasting God, who 
by ChrUt has revealed 
thy glory to all nations : 
preserve the works of thy 
mercy : that thy church 
spread over all the world, 
may persevere with a 
constant faith in the con- 
fession of thy name* 
Through the same Lord 
Jesus Christ. 

R. Amen. 

L ET us pray also for 
our holy FatherPqpe 
N. that our Lord. God, 
who elected him to the 
order of the episcopacy, 
will preserve him in health 
and safety for the good 
of his holy church, to 
govern die holy people of 
God. 
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: Oremus. Let us pray. 

Flectamus genua. Let us bend our knees. 

Levate. Rise up. 

O Mnipotens sempi- A Lmighty and ever- 
teme Deus, cujus JLX. lasting God, by 
judicio universa fundan- w hose judgmentall things 
tur : respice propitius ad are founded : mercifully 
preces nostras, et electum regard our prayers, and 
nobis antistitem tua pie- by thy goodness preserve 
tate conserva: ut chris- our bishop chosenlfor us: 
tiana plebs, qu£ te gu- that the Christian people, 
bernatur auctore, sub tan- that is governed by thy 
to pontifice, credulitatis authority, may increase 
suae meritis augeatur. Per the merits of their faith 
Dominum nostrum Je- under so great a prelate, 
stum Christum. : Through our Lord Jesus 

Christ. y . 

R. Amen. R. Amen. 


REMUS et pro 
omnibus episcopis, 
presbyteris* diaconibus, 
subdiaconibus, acolythis, 
exorcistis, lectoribus, os- 
tiariis, confessoribus, vir- 
ginibus, viduis, et pro om- 
ni populo sancto Dei. 

Oremus. 

Flectamus genua. 

Levate. 

O Mnipotens sempi- 

terne Deus, cujus 
spiritu totum corpus ec- 
clesiae sanctificatur et re- 
gitur: ex&udi nos pro 
universis ordinibus sup* 
plicantes : ut gratiae tuae 
munere, ab omnibus tibi 


T ET us pray also for 
. all bishops, priests, 
deacons, sub - deacons, 
acolytes, exorcists, read- 
ers, door-keepers, confes- 
sors, virgins, widows, and 
for all the holy people of 
God. ' 

Let us pray. 

Let us bend our knees. 

Rise up. 

A Lmighty and ever- 
XjL lasting God, by 
whose spirit the whole 
body of the church is 
sanctified and governed:, 
hear our prayers for all, 
orders : that by the assist- 
ance of thy grace, thqn 
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gradibus fideliter servia- 
xur. Per Domitium nos- 
trum, &e. 

R. Amen. 

O REMUS et pro 

christianissimo rege 
Tiostro N. ut Deus et Do- 
minus noster subditas illi 
faciat omnes barbares na- 
tiones, ad nostram perpe- 
tuam pacem. 

Oremus . 

Flectamus genua. 
Levate. 

O Mn i potens sempi- 
terne Deus, in cujus 
manu sunt omnium po- 
testates, et omnium jura 
regnorum : respice benig- 
nus ad Magnae Britan- 
niae imperium: ut gentes, 
quae in sua feritate confi- 
dunt, potentiae tuae dex- 
tera comprimantur. Per 
Dominum nostrum* 


R. Amen. 

REMUS et pro cate- 
chumenis nostris: ut 
Deus et Dominus noster 
adaperiat aures praecor- 
diorum ipsorum, januam- 
que misericordiae : ut per 
x lavacrum regenerationis 
accepta remissione omni- 


mayest be faithfully 
served by all degrees. 
Thro’ our Lord, &c. 

R. Amen. 

L ET us pray also for, 
our most Christian 
king IV. that our jLord 
and God will reduce to 
his obedience all barba- 
rous nations, for our per- 
petual peace. 

Let us pray . 

Let us bend our knees. 
Rise up. 

A Lmighty and ever- 
lasting God, in 
whose hands are the pow- 
er of all men, and the 
rights of all kingdoms ; 
graciously look upon the 
kingdom of Great Bri- 
tain : that the nations 
that confide in thei r fierce- 
ness may be suppressed 
by the power of thy 
right hand. Thro* our 
Lord, &c. 

R. Amen . 

L ET us pray also for 
our catechumens : 
that our Lord God would 
open the ears of their 
hearts, and the gate of 
his mercy : that having 
received, by the laver of 
regeneration, the remis- 
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uak peccatorum, et ipsi 
inveniantur in Christo 
Jesu Domino nostro. 
Oremus. 

Flectamus genua. 
Levate, 

O Mnipotens sempi- 
terne Deus, qui ec- 
clesiam tuam nova sem- 
per prole foecundas : auge 
fidem et intellectum ca- 
techumenis nostris : ut 

renati fonte baptismatis, 
adoptionis tuae filius ag- 
gregentur, Per Domi- 
num nostrum» 


R. Arnen. 

O REMUS, dilectissi- 
mi nobis, Deum «Pa- 
trem omnipotentem* pt 
cunctis mundum purget 
erroribus : morbos aufe- 
rat : famem depellat : 

aperiat carceres : vincula 
dissolvat: peregrinantibus 
reditum : infirmantibus 

sanitatem: navigantibus 
portum salutis indulgeat. 
Oremus . 

Flectamus genua* 
Levate. 

/"\Mnipotens sempi- 
^ terne Deus, inces- 
torum consolatio : labo- 
rantium fortitudo : per- 


Tresanctified* 255 ; , 

sion of adi their sins, thejr 
also may belong to our 
Lord Jesus Christ. 

Let us pray. 

Let us bend our knees.- 
Rise up. 

A Lmighty and ever- 
lasting God, who 
always makest thy church 
fruitful in new children : 
increase the faith and un- 
derstanding of our cate- 
chumens : that being re- 
generated in the waters of 
baptism, they may be ad- 
mitted into the society of 
thy adopted children. 
Thro' our Lord. 

R. Amen. 

L ET us pray, beloved 
1 brethren, to God the 
Father Almighty, that-he 
would purge the world of 
all errors: cure diseases: 
dri ve away famine : open 
prisons : break chains : 
giant a sfcfe return to tra- 
vellers : health to the 
sick: and a secure haven 
.to such as are at sea. 

Let us pray. 

Let us bend our knees. 
Rise up. 

A Lmighty and ever- 
x\, lasting God, N the 
comfort, of the afflicted, 
and the strength of those 

Y & 
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veniant ad te preces de 
quacumque tribulatione 
clamantium : ut omnes 
sibi in necessitatibus suis 
misericordiam tuam gau- 
deant affuisse. Per .Do- 
minum nostrum. 

R. Arnen . 


that labour: let the pray- 
ers of those that call upon 
thee in any trouble, he " 
heard by thee : that all ^ 
may with joy find theef-" 
fects of thy mercy in 
their necessities. Thro* 
our Lord. R. Amen. 


/*\REMUS et pro hae- 
reticls et schismati- 
cis : ut Deus et Dominus 
noster eruat eos ab erro- 
ribus universis : et ad 
sanctam Matrem Eccle- 
siam Catholicam atque 
Apostolicam revocare 
dignetur. 

Oremus . 

Flectamus genua. 

Levate. 

/^\Mni potens sempi- 
terne Deus, qui sal- 
vas omnes, et neminem 
vis perire: respice ad ani- 
mas diabolica fraude de- 
ceptas: ut omni haeretica 
pravitate deposita, erran- 
k tium corda resipiscant: et 
ad veritatis ‘tuae redeant 
unitatem . Per Dominum 
nostrum, &c. 

R. Arnen. 


T ET us pray also for 
• heretics and schis- 
matics that our Lord 
God would be pleaded to 
deliver them from all 
their errors : and recall 
them to our holy Mother 
the Catholic and Aposto- 
lic Church. 

Let us pray. 

Let us bend our knees. 

Rise up. 

A Lmighty and ever- 
lasting God, who 
savest all, and wilt have 
no man perish : look on 
the souls that are sedneed 
by the deceit of the devil: 
that the hearts of those 
that err, having deposed 
all heretical malice, may 
repent, and return to the 
unity of thy tpith. Thro* 
our Lord, &c. R. Arnett, 


O REMUS et pro per- T ET us pray also for the 
fidis Judseis: ut De- ^ perfidious Jews: tha£ 
us et Dominus noster au- our Lord God, would 
ferat velamen de cordibus withdraw the veil from 
eorum: ut et ipsi agnos- their hearts: that they 
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.caut Jesum Christum Do- 
minum nostrum. 

Mnipotens sempi- 
terne Deus, qui eti- 
am Judaicam perfidiam 
a tua misericordia non re- 
pellis: exaudi preces nos- 
tras quas pro illius populi 
obcaecatione deferimus.: 
ut agnita veritatis tuae lu- 
ce, quae Christus est* a 
suis tenebris eruantur. 
Per eumdem Dominum 
nostrum. 

Ii. Amen . 

^\R£MUS et pro Pa- 
gaiqs : ut Deus om- 
' ni potens auferat iniquita- 
tem a cordibus eorum : ut 
relictis idolis suis, con- 
vertantur ad Deum vi- 
vum et verum, et unicum 
Filium ejus Jesum Chris- 
tum Deum et Dominum 
nostrum. 

Oremus . 

Flectamus genna. 

.Levate. 

O Mnipotens sempi- 

terne Deus,, qui non 
mortem, peccatorum, sed 
vitam sfempec inquiris : 
suscipe propitius oratio- 
nem .nostram, et libera 
eos abk idolorum jculftir^: 
et aggrega ecclesiae- tiise 
sanctae, ad. laudem et glo* 

. . ; o-.. /--’UT 
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also may acknowledge 
our Lord Jesus Christ. 

A Lmighty aud. ever- 
lasting God, who 
denicst not 4 thy merry 
even to the perfidious. 
Jews :. hear our prayers,, 
w hich, we pour forth for 
the blindness of that peo- 
ple : that by acknow- 
ledging the light of thy 
truth, which is Christ,, 
they may be brought out 
of their darkness. Thro' 
the same Lord. R. Arnett.. 

T ET us pray also for* 
the Pagans : that 

Almighty God would take 
iniquity out of their 
hearts ; that by quitting 
their idols, they may be 
converted to the true and 
living God, and hi9 Only 
Son Jesus Christ, our 
God and LoixL * 

Let ufpiay. 

Let us bend our' knees. 

1 * Rise up;. 

A Lmighty and ever- 
lasting God,, who* 
seekest not the death, but 
the life of sinners': iiler- 
cifully hear our prayers, 
and deliver them frbm 
the worship of idols :) §rtd 
for > the .praisoifiud Igloiy 
of thy name,»: aduat \h&m 
3, w 
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riam nominis tui. Per into thy holy church. 
Dominum nostrum. Thro’ our Lora. 

R. Amen. R. Amen . 

After reading the foregoing prayers, the priest puts - 
off his upper vestment, and taking down the cross 
covered with a veil from the altar , he goes with the 
deacon and subdeacon to the epistle comer of the 
altar, where he uncovers the top of it, and shews it 
to the people, pinging with the deacon and subdeacon 
the following Anthem : 

Ant. Ecce lignum cru- Ant. Behold the wood 
cis, in quo salus 'mundi of the cross, on which 
pependit. hung the salvation of the 

world. 

To which the choir, prostrate on the ground, answer : 
Venite* adoremus. Come, let us adore. 

From thence the priest proceeds again to the epistle 
comer , ichere he uncovers the right arm of the cross, 
singing a second time , Ecce lignum, &c. as before. 
Lastly , he goes to the middle of the altar, and un- 
covers the whole cross, singing a third time, Ecce 
lignum, &c. After which he conies it to a place 
prepared before the altar, where himself first adores 
' it, and then all the clergy lind laity, two and two, 
kneeling thrice on both knees, and kissing the feet of 
the crucifix .. 

-During the adoration, two chanters in the middle of 
the choir sing the following verses, wherein the Re- 
deemer of the world is represented as reproaching 
' the Jem for their ingratitude: 

P OPULE meus, quid A ff Y people, whathave 
feci tibi ? aut in quo JYJL I done to thee? or 
eontrist&vi te? Responde in what have 1 grieved 
dpaihi 'thee? Answer me. 
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Popule meus, quid feci tibi? .... 

Ego te exaltari magna virtute : 

Et tu me suspendisti in. patibulo crucis. 

-Presancti/icat* 
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V. Quia eduxi te de V. Because I brought 
terra iEgypti : parasti thee out of the land of 
crucem Salvatori tuo. Egypt : thou hast prepai- 

ed a cross Tor thy Saviour. 

One side of the choir sings : 

Agios 6 Theos. Holy God. 

The other side answers : 

Sanctus Deus. Holy God.. 

The first side : 

Agios ischyros. Holy and strong God* 

The second side : 

Sanctus fortis. Holy and strong God. 

The first side : 

Agios athanatos, elei- Holy and immortal 
son imas. God, have mercy upon us. 

The second side : 

Sanctus immortalis, Holy and immortal 
miserere nobis. God, have mercy upon us„ 

After this , tzco cf the second side sing : 

V. Quia eduxi te per V. Because 1 have led 
desertum quadraginta an- thee thro’ the desert forty 
nis: et manna cibavi te, years : and fed thee with 
et introduxi te in terram manna, and brought thee 
satis bonam parasti cru- into an excellent land} 
eem Salvatori tuo. thou hast prepared a cross 

for thy Saviour. 

Then Agios 6 Theos is repealed as above y and two of 
the first side sing : 

V. Quid ultra debui fa- V. What more could I 
cere tibi, et non feci ? do for thee, which I have 
Ego quidem plantavi te not done ? I. planted thee 
vineam meam speciocis- a most beautiful vine : 
simam: et tu facta es and thou hast proved ex- 
mihi nimis amara : aceto eeeding bitter to me : for 
namque sitim meam po- in my thirst thou gavest 
tasti : et lancea perforas- me vinegar to drink : and 
ti latus. Salvatori tuo* with a spear thou hast 

pierced the side of thy 
Saviour. 
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- Agios, © Thcos is repeated as before - 

The following Responses are sung alternately by 
two chanters on each side of the choir , both sides* 
repeating V \ Popule meus, p. 258, after each 
verse , 

Two, of the second side : 

V. Ego propter te fla- V. For tty sake I have ' 
gellavi iEgyptum cum scourged Egypt with her 
primogenitis suis : et tu first-born : and thou hast 
me flagellatum tradidisti, delivered me to be: 

scourged. 

Both sides repeat Popule meus, My people. 

Iwo of the first side : 

V. Ego eduxi te de V. I brought thee out 
JEgypto, demerso Pha- of Egypt, having drown- 
raone in mare Rubrum : ed Pharaoh in the Red- 

et tu me tradidisti princi- sea: and thou hast deli- 
pibus sacerdotum. vered me over to the, 

chief priests. 

Both sides repeat Popule meus. 

Two of the secorid side : 

V. Ego ante te aperui V. I opened the sea: 
mare : et tu aperuisti before thee : and thou 
lancea latus meuin. with a spear hast opened 

my side. 

Both sides repeat Popule meus. 

Two of the first side : 

V. Ego ante te, praeivi V. I went before thee 
in columna nubis i et tu in a pillar of a cloudy 
me deduxisti ad praetori- and thou hastbroughtme 
urn Pilati. to the palace of Pilate. 

Both sides repeat Popule meus* 

Two of the second side : 

* V. Ego tepavi manna V. I fed thee with man-r- 
per desertum : et tu me na in the desert: aud tbou 
ceeeidisti alapis et flagelr hast beaten me with buf* 
lis* fets and scourges,. 
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Both sides repeat Popule meus. 

Two of the first side : 

V. Ego te potavi aqua V. I gave thee whole- 
salutis de petra : et tume some water to drink out 
potasti felle et aceto. . of the rock : and thou 

hast given me gall and 
vinegar. 

Both sides repeat Popule meus. 

, Two of the second side : 

V. Ego propter te Cha- V. For thy sake I 
naneeorum reges percussi: struck the. kings of the 

et tu percussisti arundine Chanaanites : and thou 
caput meum. hast struck my head with 

a reed. < 

Both sides repeat Popule meus. 

Two of the first side : 

V. Ego dedi tibi seep- V. I gave thee a royal 
trum regale : et tu dedisti sceptre : and thou hast 
capiti^ftieo spineam coro- given me a crown of 
ftana* thorns. 

Both sides repeat Popule meus. 

1'wo of the second side : 

V. Ego te exaltayi V. I have exalted thee 
magna virtute : et tu me with great strength : and 
suspendisti in patibulo thou hast hanged me on 
crucis. . the gibbet of the cross. 

Both sides repeat Popule meus, and then sing the 
following Antiphon. 

C Rucem tuam adora- T \ J E adore thy cross,. 

mus, Domine : et V V O Lord : and we 
sanctam resurrectionem praise and glorify thy 
tuam laudamus, et glori- fioly resurrection : for by 
ficamus ; ecce enim prop-/ the wood of the cross the 
ter lignam venit gaudium whole world is filled with 
in universo mundo. Psal - joy. The Psalm . Let God 
mus. Deus misereatur have mercy on us, and 
nostri, et benedicat no- bless us : let his counter 
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bis : illuminet vultum nance -enlighten us : and 
suum super nos, et mise- let him Have mercy on us. 
reatur nostri. Ant. Cru- Then is repeated, Wc 
cemtuam. adore. 


After this is sung ►}* Crux fidelis and * Dulce lig- 
num, which are alternately repeated after each verse 
of the succeeding hymn , PANGE, fyc. is mng in the 
following manner : 


+ /^RUa fidelis inter 
omnes ! 

Arbor una nobilis : 


Faithful cross ! Q 


o noblest tree ! 

In all our woods there's 
none like tliee : 

No earthly groves, no 
shady bow'rs 
Produce such leaves, such 
fruit, such flow'rs. 
“PVulce lignum; dulces O weet are the nails, and 
^ clavos, O sweet the wood. 


Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, germine. 


Dulce pondus sustinet. 


HYMNUS'. 

P ANGE, lingua, 
riosi 

Lauream certaminis 


rio- 


That bejars a weight, so 
sweet and good. 

THE HYMN. 

S ING, O my^ tongue, 
devoutly sing, 
Thegloriouslaurels of our 
king : 

Sing the triumphant vic- 
tory 

Gained on a cross erected 
high : 

Where man ? s Redeemer 
yields his breath, 

And dying conquers hell 
and death. 

4* Crux fidelis is repeated as far as Dulce lignum. 
De parentis protaplasti W ith pity our Creator 

saw . 

Fraude Factor condo- Hisnoble work transgress 
lens, his law, 


Et super crucis trophaeo 
Dic triumphum nobilem : 
Qualiter Redem ptor orbis 
immolatus vicerit. 
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Quando pomi noxialis 
In necem morsu ruit : 

‘Ipse lignum tunc notavit 
Damna ligni ut solveret. 
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When our first parents 
rashly eat 

The fatal tree's forbidden 
meat : 

He then resolv'd the 
cross's wood 

Should make that wood's 
sad damage good. 

* Dulce lignum is repeated . 

Hoc opus nostrae salutis, By this wise method God 


design'd, 

From sin and death to 
save mankind ; 
Superior art with love 
combines, 

And arts of Satan coun- 
termines : 

And where the traitor 
gave the wound, 

There healing remedies 
* are found, 

.Crux fidelis is repeated . 

Quando venit ergo sacri When the full time de- 


Ordo depoposcerat ; 
Multiformis proditoris 
Ars ut artem falleret : 
Et medelam ferret inde, 
Hostis unde laeserat. 


creed above, 

Was come, to shew this 
work of love, 

Th' eternal Father sends 
his Son, 

The world's creator from 
the throne ; 

Who on our earth, this 
vale of tears, 

Cloth'd with a Virgin's 
flesh appears. 

* Dulce lignum is repeated . 

Vagit infans inter arta Thus God made man an 

infant lies, 

Conditus praesepia : And in a sordid manger 

- cries : 


Plenituda temporis, 
Missui est ab arce Patris 
Natus, orbis conditor ; 
Atque ventre virginali 
Carne amictus prodiit. 




■ 3 
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Membra pannis involuta 
Virgo mater alligat : 

Et Dei manus, pedesque 
Stricta cingit fascia. 


His sacred limbs by Mary 
bouhd, 

The poorest tattered rags 
surround : 

And God’s incarnate feet 
and hands 

Are closely wrapp’d in 
swathing bands. 

•i- Crux fidelis is repeated. 

Lustra sex qui jam pere- Full thirty years were 


git, 

Tempus implens corpo- 
ris : , 

Sponte libera Redemptor 
Passioni deditus ; 

Agnus in crucis levatur 
Immolandus stipite. 


freely spent, 

In this our mortal banish- 
ment :v 

And then the Son of Man 
decreed 

For the lost sons of men 
to bleed ; 

And on the cross a victim 
laid 

The solemn, expiation 
made. v ' 


* Dulce lignum is repeated . 

Felle potus ecce languet; Gall was his drink; his 

flesh they tear 

Spina, clavi, lancea With thorns and nails, t a 

cruel spear 

Mite corpus perforarunt, Pierces his side, from 

whence a flood 

Unda manat, et cruor: Streams forth , of waiter 

mix’d with blood : 

Terra, pontus, astra, mun- With what a tide are 
dus, wash’d again 

Quo lavantur flumine ? The' sinful earth, the stars 

and main ? 

+ Crux fidelis is repeated . 

Flecte ramos arbor alta, Bend, tow’ring tree, thy 

branches bend, 


Digitized by Sopole 


Mass of the Presanctified r . 26# 

Tensa laxa viscera. Thy native stubbornness 

suspend; 

Et rigor lentescat ilk. Let not stiff nature U3e 

its force, 

Quem dedit nativitas : To weaker sap h^ve now 

, recourse : 

Etsuperni membraRegis, With softest arms receive 

thy load, , • 

Tende miti stipite* And gently bear our dy- 

ing God. 

* Dulce lignum is repeated. 

Sola digna tu fuisti Chi thee alone the Lam& 

was slain, 

Ferre mundi victimam ; That reconcil'd the world 

again; 

Atque portum praeparare And when on raging sea£ 

was tost 

Arca mundo naufrago^ The shipwreck’d world 
* and mankind lost, 

Quaii^ sacer cruor per- Besprinkled with his sa- 
unxit, cred gore, 

Fusus agni corpore. Thou safely b roughest. 

them to the shore. 

4« Crux fidelis is repealed. 

Sempiterna- sit beatsie All glory to the sacred 


Trinitati gloria.; 
iEqua Patri, Filfeqne, 


Three, 

One undivided, Deity; 


JEqua Patri, Filfeqne, To Father, Hoiy Ghost, 

and Son, 

Par deeos Pawaelko : Be equal praise and ho- 

mage done. 

Unius, Trimque nomen Let the whole universe 

prod aim. 

Laudetuniversita*.Amen. Of One and Three the 

glorious mpne. Amen. 
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When the adoration of the cross is almost finished* 
the candles are lighted, and the cross is placed 
a <ratn upon the altar . Then the priest with his 
ministers and clergy go in procession to the place 
where the B. Sacrament was put the day before, 
from whence he brings it back in the same order as 
it was carried thither , During the procession is sung 
the following ' ' 

HYMN* % . 


V Exilla regis prode- 
unt, 

Fulget crucis mysterium : 

Q ua vi ta mo r tern pert ul i t, 

* / * \ . 1 

Et tnorte vitam protulit 

Quae vulnerata lan- 
cea? 

Mucrone diro criminum. 

Ut nos lavaret sordibus, 

Manavit unda et san- 
guine. 

3. Impleta sunt quae 
concinit 

David fideli carmine, 

7 Vi , . ‘ l 

Dicendo nationibus, 

Regnavit .a ligno Deus. 

4. Arbor decora et ful- 
gida, 

Ornata regis purpura, 


B Ehold the royal en* 
signs fly, 

Bearing the cross’s mys- 
tery : 

Where life itself did 
death endijre, 

And by. that death did 
life procure. 

£. A cruel spear let oat 
a flood 

Qf water mix’d with sav- 
ing" blood, 

Which gushing from the 
Saviour’s side, 
Drown’d our offences in 
the tide. 

3. The mysterywenow 
unfold, 

Which David’s faithful 
verse foretold. 

Of our Lord’s kingdom, 
whilst we see 
God ruling nations from 
a tree. 

4. 0 lovely tree, w$io$e 
branches wore 
The royal purple of his 
gore ; 
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Hecta digno stipite How glorious doe$ thjr 

\ , ‘ body shine, 

Tam sancta membra tan- Supporting members so 
gere? , divine ? 

5. Beata, cujus brachiis 5. The world's blest 

' balance thou wert 

made. 

Pretium pependit saeculi, Thy happy beam its pur- 
chase weigh'd, 

Statera facta corporis, And bore his lrmbs, who 

snatch'd away 

Tulitque praedam tartari. Devouring keifs expect- 
ed prey. 1 

6. O crux ave spes 6. Hail, cross, oht 

imica, hope, on thee we call, 

Hoc passionis tempore : Who keep this mournful 

festival : 

Piis adauge gratiam, Grant to the just increase 

/ of grace, 

Reisque dele crimina* And ev'ry sinner’s guilt 

efface. 

7. Te; fons salutis Tri- , 7* Blest Trinity, we 

nitas, * praises sing 

Collaudet omnis spiritus: To tnee, f\om whoni all 

graces spring ; 

Quibus crucis victoriam Celestial crowns on those 

bestow, • 

Largiris, adde praemium. Who conquer by the 
Amen. cross below. Ame^. 

The priest then places the blessed Sacrament m the 
altar, fumes it with incense on his knees , and lags 
the sacred host op the corporal . Then wine and 
, water is put into the chalice, and incerne intso the 
censer; with which the priest fumes the sacred host 
and the offering of rtiine and water, saying : 

F censum istud a te.be- T ET this incense b>les- 
nedictum, ascendat sed by thee, ascend 
Z 2 
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ad te, Domine : et de» to thee, O Lord : anfitet . 
scendat sup et nos miseri- thy mercy descend to us. 
cordia tua. v 

Then he fumes, the altar , saying : 

D irigatur Domine, T ET my prayer, f O 
oratio mea, sicut ^ Lord, ascend like 
incensum in conspectu incensC in thy sight : leit 
tiio; elevatio manuum the lifting up of my hands 
mearum sacrificium ves- be an evening sacrifice, 
pertihum. Pone, Domi- Set, O Lord, a guard on 
oe, custodiam ori v my mouth, and a .door 
et ostium circumstantiae to my lips : that my 

labiis meis • utnon docli- heart my not incline to 
net cot meum in verba words ot malice, to make 
malitiae, ad excusandas excuses for my sins, 
excusationes in peccatis. 

When he gives the censer to the deacon, he says: 

A Ccehdat in nobis Tk yCA Y the Lord kindle 
Dominus ignem sui lYx. in us the fire of 
amoris et flammam aeter- bis love, and the flame of 
use cfaaritatis. Amen. eternal charity. Amen. 

After this tie goes down from the altar on * the epistle- 
side, and there washes his hands : then returning to 
the middle thereof, bowing down , he says : 

I N spiritu humilitatis, A Ccept us, O Lord, in 
etin animo contrito ** the spirit of humi- 
fcuscipiamur a te, Domi- lity, and with a contrite 
etsjp fiat sacrificium heart : and make our su- 
nostrum in conspectu tuo ci ifice be so performed 
hodie, ut placeat * tibi, this day in thy sight, as 
Domine Devs. to please thee, O Lord 

. . Go l 

Then he turns to the people , and says : 

O RATE Fratres, ut T)Redircn, pray that 
mema ac vestrum X3 my sacrifice and. 
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^acrfficium accentabile your’s may be acceptable 
“atapud Deum Patrem to God the Father al- 
^pmipotentenu mighty- 

And he tarns back the same way, and says : 

Oremus . Let us pray. 

P Raeceptis salutaribus T Nstracted by thy 
moniti, et divina in- JL wholesome precepts, 
stitutione formati* aude- and .following thy divine: 
mus dicere institution we presume t;o» 

say : 

PATER noster, &c. as OUR Father, &c. as> 
p. 65. p.(>5 . 

R. Sed libera nos a R. But deliver us from 
•malo* evil, , 

Then t\iz priest says to himself Amen, and then aloud r 

T Ibera nos r quaesumus T"\ Eli ver us, O Lord*. 

Domine, ab omni- JL/ N \ye beseech thee,, 
bus malis, praeteritis, from all evils, past, pre- 
praesentibus,et fu turis : et sent, and to come: and 
intercedente beata etglo- by the intercession of* the> 
riosa semper Virgine Dei blessed and ever glorious- 
genitrice Maria, cum Virgin Mary, mother of: 
beatis Apostolis tuis Pe- God, with the blessed 

tro et Paulo, atque An- Apostles Ffcter and Paul, 
drea, et omnibus sanctis, and Andrew, and all the* 
da* propitius pacem, in saints, mercifully grant 
diebus nostris : ut ope peace in our crays? 

misericordi® tua adjuti, that by the assistance of 
et a peccato simus sem- thy mercy we may b# 
per liberi, et ab omni always freed from sin*, 
perturbatione securi. Per. and secujre from all dis- 

eamdem, &c.. turbance. Thro', &c- 

- & Amen* R. Amen. 

za 




i 
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Having adored the Host on his knees , he puts the 
- paten beneath it, and elevates it, that it may be 
adored by the people . Then dividing it into 
three parts, he puts the least part into the cha - 
s lice, and says the following prayer: 


P Erceptio corporis tui, 
Domine J esu Chris te, 
quod ego Indignus sume- 
N re praesumo, , non mihi 
proveniat in judicium et 
condemnationem : sed 

pro tua pietate prosit mi- 
hi ad tutamentum mentis 
et corporis, et ad mede- 
lam percipiendam. Qui 
vivis. Amen. 


L ET not the receiving 
of thy body, O Lord 
Jesus Christ, which 1 un- 
worthy presume to take, 
turn to myjudgment and 
condemnation : but thro* 
thy mercy let it be an ef- 
fectual security and cure 
of my soul and body. 
Wholivest. Amen. 


Taking » the paten with the body of Christ, he says p 
with the greatest humility and reverence. 

Panem coelestem acci- 1 will take the heaven-» 
piam, et nomen Domini ly bread, and will call on 
invocabo. the name of the Lord. 

Here he strikes his breast , and says thrice: 

Domine,* non sum dig- Lord, I am not worthy 
nus, ut intres sub tectum thou shouldst enter under 
meum : ged tantum dic my roof : but say only the 
verbo, et sanabitur anima word, and my soul "shall 
mea. be healed. 

After which, he signs himself with the blessed sacra- 
ment, saying: 

/"^Orpus Domini nostri AT AY the body of our 
^ Jesu Christi custodi- JLVjL Lord Jesus Christ 
at animam meam in vi- preserve my spul to life 
tam aeternam. Amen. everlasting. Amen. 
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Then he reverently receives the body , and immediately j 

after the particle of the sacred host with the wine in 1 

the chalice : and having, as usual, washed his fin - 1 

gers, and taken the purification, bowing in the 
middle of the altar, with his hands joined, he says : 

Q UOD ore sumpsi- RANT, O Lord, that 

mus, Domine, pu- V.T what we have taken 
ra mente capiamus: et with our mouth, we may 
de munere temporali fiat reoeivetwith a pure heart : 
nobis remedium sempi- and that of a temporal ,,t 

temum. gift, it may become to us 

an eternal remedy. 

After the departure of the priest from the altar, the 
same V espers are recited as yesterday , p. 170, 
except the Ant . at Magnificat. 

Ant . Cum accepisset Ant. When he had 

acetum, dixit: Consum- taken the vinegar, he said r. 
matum e6t : et inclinato It is finished : and 

cupite, emisit spiritum. bowing down his head* 

he expired. 

M Agnificat, &c. p . AdfV soul magnifies, 

186. 1V1 &c.». 186. 

Ant. Cum accepisset Ant . When he had 

acetum dixit: Consum- taken the vinegar, he 
matum est: et inclinato said: It is finished : and 
capite, emisit spiritum. bowing down his head* 

beexpired. 

V. Christus factus est V. Christ became obe- 
pro nobis obediens usque dient for us tp death : 
adi mortem : mortem au~ even the death of the 
tern crucis* .cross. , 

Pater noster in secret, the Psalm Miserere, p. 153* 
and the Prayer Respice, p. 16$* 
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ON GOOD-FRIDAY EVENING. 

HOLY S A TURDA Y AT MATINS ^ 

THE FlRSt NOCTURN. 

ANTIPltONA. THE ANTIPHON. * 

In pace in idipsum In peace I will both 
dormiam et requiescam. sleep and vest. 

PSALM IV. 


UM invocarem, ex- 
^ audivit me Deus 
justitiae meie : * in tribu- 
latione dilatasti mihi. 

2. Mis rere mei, *et ex- 
audi orationem meam. 

3. Filii hominum usque- 
quo gravr corde ? * ut 
quid diligitis vanitatem, 
et quaeritis mendacium ? 

4. Et scitote quoniam 
mirificavit Dominus sanc- 
tum suum : * DbminuS 
exaudiet rne, eum clama- 
vero ad eum. 

5. Irascimini, et nolite 
peccare : * quas drcitisHii 
cordibus vestris, in cubi- 
libus vestris compungi- 
mini. 

6. Sacrificate sacrificium 

justitice, et sperate m 
Domino : * multi di- 

cunt : Quis ostendit no- 
bis bona ? 


W HEN I called up- 
on him, the God 
of my justice heard me r 
when I was in distress, 
thou hast enlarged me. 

2. Have mercy on me, 
and hear my prayer. 

3. O ye sons of men* 
how long will ye be dull 1 
of heart ? why do yoi 
love vanity, and seek after 
lying? 

4. Know ye also that 
the Lord 1 hath* made his 
Holy One wonderful: the* 
Lord will liear me when I 
shall cry unto hfin. 

5, Be ye angry, and sin 
not : the things you say ' 
in your hearts,* be sotrjr 
for them upon your beds.. 

6. Offer up the sacrifice 
of justice, and trust in the* 
Lord : many say : Who. 
sheweth us good things?; 
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7* Signatum est super 
nos lumen vultus tui, 
Domine : * dedisti laeti- 
tiam in corde meo* _ ' 

8. A fructu frumenti, 
vini et olei, sui ,* multi- 
plicati sunt. 

9* In pace in idipsum 
dormiam et requiescam ; 

10. Quoniam tu, Domi- 
ne, singulariter in spe * 
constituisti me* 

. Ant. In pace in idip** 
sum dormiam et requies? 
pap. 

Ant . Habitabit in ta- 
bernaculo tuo, requiescet 
in monte sancto tuo. 


7. The light of thy 
countenance, O Lord, is 
signed upon us : thou 
hast given gladness in 
my heart. 

8. By the fruit of their 
corn, their wine and oil, 
they are multiplied. 

9f In peace, in the self 
same I will sleep : 

10. For thou, O Lord, 
singularly hast settled 
me in hope. 

A at. In peace I will 
both sleep and rest. 

Ant. He shall dwell in 
thy tabernacle, he shall 
rest on thy holy moun- 
. tain. 


fSALM XIV. 


jOMINE, quis habi- 
' tabit in tabernaculo 
tuo, ? *aut quis requiescet 
in monte sancto tuo ? 

2. Qui ingreditur sine 
macula, # et operatur jus- 
titiam : 

3 . Qui loquitur verita- 
tem ha corae suo, * qui 
non egit dolum in lingua 
jsua:> 

4. Nec fecit proximo suo 
malum, * et opprobrium 
noij accepit, adveysus 
proximos suos. 

5* ^d nihilum deductus, 
est in conspectu ejusxna- 


I ORD, who shall 
^ dwell in thy taber- 
nacle ? or who shall rest 
in thy holy hill ? 

2. jrfe that walketh with- 
out blemish, and worketh 
justice: ‘ 

S. He that speaketh 
truth in his heart, who 
hath not used deceit id 
his tongue: 

4. Nor hath'done evil to 
his neighbour, nor taken 
up a reproach against his 
neighbours, 

5. In his sight the ma- 
lignant is brought to do- 
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lignus : # timentes autem 
Dominum glorificat. 

6. Qui jurat proximo 
suo, et non decipit : * qui 
pecuniam suam non dedit 
ad ustiram, et munera 
super innocentem non 
accepit : 

7. Qui facit haec, * non 
movebitur in aeternum. 

- Ani. Habitabit in ta- 
bernaculo tuo, requiescet 
in monte sancto tuo. ' 

v Ant. Caro mea requi- 
escet in spe. 


thing : but he glorifieth 
them that fear the Lord# 

6. He that sweareth to 
his neighbour, and.de- 
ceiveth not : he that hath 
not put out his money to 
usury, nor taken bribes 
against the innocent : 

7. He that doth these 
things, shall not be moved 
for ever. 

Ant. He phall dwell in 
thy tabernacle^ he shall 
rest on thy holy moun- 
tain. 

Ant. My flesh shall 
rest in hope. 


'psalm xv. 


/"*Onserva me, Domi- 
y* ne, quoniam speravi 
in 'te. * Dixi Domino : 
Deus mens es tu : quoni- 
am tyonorum meorum 
non eges. 

2. Sanctis qui sunt in, 
terra ejus, *mirificavit 
omnes voluntates meas in 
eis. 

3. Multiplicatas sunt in- 
firmitates eorum: ♦pos- 
tea acceleraverunt. 

4. Non congregabo con- 
venticula eoruin de san- 
guiaibiis : ♦ nec memor 
ero nominum eorum per 
labia mea. 

£ Dominus pars heredi- 
tatis meae et calicis mei : 


P Reserve me, O Lord, 
for I have put nty 
trust in thee. I have said 
to the Lord : thou art my 
God, for thou hast no 
need of my goods. 

2. To the saints' who are; 
in his land, he hath made, 
wonderful all my desires 
in them, 

3. Their infirmities were 
multiplied : afterward^ 

they made haste- , 

4. I will not gather to- 
gether their meetings for 
blodd offerings:; nor wilL 
I be mindful of tfieir 
names by, $ny . ljps>. ; * 

5. The Lord is theipor r , 
tion of my : mheri(afic« 
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* tu es qui nestitues here- 
ditatem meam mihi. 

& Fuftes ceciderunt mi- 
hi in praeclaris : * etenim 
hereditas mea praeclara 
est mihi. 

7. Benedicam Dominum, 
qui tribuit mihi intellec- 
tum : # insuper et usque 
ad noctem increpuerunt 
me renes mei. 

8» Providebam Domi- 
num in conspectu meo 
semper: *quoniam a dex- 
tris est mihi ne commo- 
vear. 

9. Propter hoc laetatum 
est cor meum,etexultavit 
lingua mea : * insuper 
et caro mea requiescet in 
spe. 

10. Quoniam non dere- 

linques animam meam in 
inferno : * nec dabis 

Sanctum tuum videre 
corruptionem. 

'II; Notas mihi fecisti 
vias vitae, adimplebis me 
laetitia cumi vultu tuo; # 
delectationes in dextera 
tua usque in finem. 

Ant. Caro mea requi- 
escet in spe. 

V. Inqpace in idipsum 
• R. Dormiam et requi- 
escam- N 

' Patet-noster, hereto* •*' 


and of my cup ; it is thou 
that wilt restore my in- 
heritance^ me. 

6. The lines are fallen 
Unto me in goodly places : 
for my inheritance ,i& 
goodly to me. w 

7. I .will bless die Lord, 
who hath given me under- 
standing: moreover my 
reins alsp have corrected 
me even till night. ; 

8 . 1 set the Lord always 
in my sight : for he is at / 
my right-hand that I be 1 
not moved. 

9 . Therefore my heart 
hath been glad, and my 
tongue hath rejoiced: 
moreover my flesh also 
shall rest in hope. 

10. Because thou wilt not 
leave my soul in hell; nor 
wilt thou give thy Holy 
One to see corruption. 

11. Thou hast made, 
known to me the ways of 
life, thou shaltfill me with 
joy with thy countenance; 
at thy right-hand are 
delights even to the end.. 

Ant. My flesh shall 
rest in hope. 

V. In peace I wiB 

R. Both sleep and rest. 

Our Father, in silence* 


< 
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LECTIO i. 

He Lamentatione Jere- 
miao Prophetas, cap. iii. 

Heth. Ti Jf Isericordiaa 

1VX Domini 

quia non sumus consump- 
ti : quia non defecerunt 
' miserationes ejus. 

Heth. Novi diluculo, 
multa* est fides tua. 

» Heth. Pars mea Do- 
minus, dixi anima mea : 
proptereaexpec tabo eum. 

Teth. Bonus est Domi- 
nus sperantibus in eum, 
animas quaerenti illum. 

Teth. Bonum est praes- 
tolari cum silentio salu- 
tare Dei. 

Teth. Bonum est viro> 
cum portaverit jugum ab 
adolescentia sua. 

Jod. Sedebit solitarius* 
et tacebit : quia levavit 
super se. 

Jod. Ponet io pulvere 
os Buxyn, &i forte sit spes. 

Jod . Dabit percutien- 
ti se maxillam, saturabi- 
tur opprobiis. 


* LESSON I. 

From the Lamentations of 
+ the Prophet Jeremias, 
chap. iii. 

ife^.nPHE mercies of 
X the Lord that 
we are not Consumed ^ 
because his tender mer- 
cies have not failed^ 
Heth. They , are new 
every morning, great is 
thy faithfulness. 

Heth. The Lord- is my 
portion, said my soul; 

■ therefore will I wait for 
him. 

Teth. The Lord is good 
to them that hope inhim, 
to the soul that seeketh 
him,. - 

Teth. It is good to wait 
with silence for the sal- 
vation of God. 

T&h.. It is good for a 
man, when be bath borne 
the yoke from his youth. 

Jod. He shall sit setfir 
tary, and hold his peace : 

because he bath taken it 
up upon Inwetf. 

Jod. He shall put his 
mouth in the dust, if so 
be there may be hope» ■ 
Jod . He shall give his 
cheek to him that stribeth 
him, he shall be filled 
with reproaches 
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Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, Jerusalem, 

convertere ad Dominum be converted to the Lord 
Deam tuum. thy God. 

R. Sicut ovis ad occi- R. He was led like a 
sionem ductus est, .et dum sheep to the slaughter, 
male tractaretur, nonape- and all the time of his ill 
ruit os suum : traditus est usage he opened not his 
ad mortem, * Ut vivifi- mouth : he was condemn- 
canet populum suum. V. ed to death, * That he 
Tradidit in mortem an i- might give life to his peo- 
mam suam, et inter see- ple. V. He delivered up 
leratos 'reputatus est.' * himself to death, and was 
Ut vivifierfret, 8tc. reckoned among the 

. wicked. * That he might. 

LECTIO II. CA?. IV. LESSON JI. CHAP. IV. 

Aleph. /^VUomodo ol5- Aleph.T TOW is the 
scuratum est XTl gold become 

aurum, mutatus est color dim, the finest colour 
optimus, dispersi sunt la- is changed, the stones of 
pides sanctuarii in capite the sanctuary are scatter- 
omnium platearum ?. ed in the top of every 
. street ? 

Beth. Filii Sion incly- Beth . The noble sons of 

ti, et ajnicti fcujQ primo : Sion, and they that were 

quomodo reputati ^sunt in clothed with the best gold: 
vasa testea, opus manu- how are they esteemed as 
um figuli ? earthen vessels, the work 

i of the potter’s hands ? 

Gkimel.Sed et ,lamiae Ghirnel. Even the sea- 

nudaverunt main^n, monsters have drawn out 
lactavertmt catujos s uo£ : the breast, they have given 
filia populi mei crudelis, suck to their young : the 
quasi struthio in deserto, daughter of my people is 

, cruel, like the ostrich in 
/!-• • ) _• the desert. 

Qaleth. * A^hmsit lin- Daleth . The tongue of 
gua lactentis ad palatum the sucking child hath 
ejus in siti \ parvuli petie- stuck to the roof of his 
. A a. 
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nant panem, et non erat 
qiii haugeret cis. 

He. Qui Vesbebantnir 
wliiptuose, interierunt in 
viis : qui nutriebantur hi 
croceis, amplexati ’ j surtt 
stercora. 

; Van. Et major effecta 
est iniquitas ftliee populi 
niei peccato SqdomOfuiii, 
quae subversa Cst in mo- 
mento, et non ceperunt 
in ea manus. 

A 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Jerusalem, surge, 
et exue te vestibus jucun- 
d i tatis : induere cinere et 
dHicio. ’ *Qniahi te Oc- 
cisus est Sfclvator DraeL 
V J Dbduc quasi tonten- 
tbiilMadfyKtas per diem-bt 
noctem, [ et non taceat 
p'upillaebulh'tui. # Quia 
in te. ; 

f L£Ct*o r rii. 

'Incipit Qlatio Jbtemiae 

Propheta, ctfpl v. 

R Ecordare, ‘ Domine, 
qiiid aCcidbrit no- 
bis : intuere' et respite 
opp robri iH*Hjp3StrUn>J Hb- 
reditas nostra versa est ad 


niouth for thirst : the lit- 
tle orfOs ? haVe aSked for 
bread, and there was* none 
to break it unto them. 

He. They that - were 
fed delicately, have died 
ih the streets r they that 
were brought Up in -scar- 
let:, have embraced the 
diirig. 

Van. And the iniquity 
Of the paUghter of my 
people is made greater 
than the sin of, Sodom, 
whibh was overthrown in 
a mopient, and hands 
took nothing hazier. 

Jerusalem, Jerusalem, 
be converted to the Lord 
thy: God. 

R. l A*he, Jerusalem, 
and put off thy garments 
of joy : put on ashes and 
hair-cloth. ** ‘For in thee 
wa^ ilain ; the Saviour of 
Israel: f V. ShUd ' tears 
like a torrent, day < and 
night, and let not the 
apple of thy eye be dry. 
* ¥oP in thee. v 

*vir. * 

Here begim^thePrayerdf 

the Pmpi&btf‘Jeremias, 

> chap. v. 

R Emember, O Lord, 
what * is- cotoe >upon 
us : consider * and behold 
our reproach - Ourunhe- 
ritaace is turned to aliens: 
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alienos ; domus nos ty&e ad 
extraneos. Pupilli facti 
sumus absque patre, ma- 
tres nostrae quasi viduae. 
Aquam nostram pecunia 
bibimus: ligna nostra 

pretio comparavimus. 
Cervicibus nostris mina- 
bamur, lassis non dabatgr 
requies. iEgypto dedi- 
mus manum, et Assyriis, 
ut saturaremur pane. Pa- 
tres nostri peccaverunt, 
et non sunt : et nos ini- 
quitates eorum portavi- 
mus. Servi domipati 
sunt nostri : non fuit -qui 
redimeret de manu eorum. 
Iu animabus nostris af- 
ferebamus panem nob^s, 
a facie gladii in deserto. 
Pellis nostra quasi eli- 
banus, exusta est a facie 
tempestatum famis. Mu- 
lieres. in Sion, humiliave- 
runt, et virgines in, civi- 
tatibus 4 uda, 

rhctod rn’ rr> 'ounimi i ,t+ 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

K. Plange quasi virgo 
plebs mea: ululate pas- 
tores, iu cinere et cilicio : 
* Quia venit dies Domini 
magna, et amara valde. 
V. Accingite vqs sacet- 
A 


our houses to strangers. 
We are become orphans 
without a father, our mo- 
thers are as widows. \Vc 
have drunk our water for 
money : we have bought 
our wood. We were 
dragged by the necks, we 
were weary and no rest 
was given us. We have 
given our hand to Egypt, 
and to the Assyrians, that 
wemight be satisfied with 
bread. Our fathers have 
sinned, and are not : and 
we have borne th^ir hri- 
quiti^fy Servants • lnyre 
rul^d over us :. and. tjfere 
was nope to redeem ys 
out of their hand. We 
fetched our bread at the 
peril of ouv lives, because 
of the sword in the de- 
sert. Our skin was burnt 
as an oven,, by reason of 
the violence of th$ fa-' 
mine..* r JCi icy oppressed 
the women in Sion, and 
the vifgins in the cities- 
of J aua. 

Jerpstilem, Jerusalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

\i. Mourn as a virgin, 
my people,; howl ye pas- 
tors, in ashes and sack- 
cloth: * For, the great 
aiul exccedmg bitter, cjuy 
of the Lord is coming.- 
a ‘1 
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dotes, et plangite minis- V. Gird yourselves ye 
tri altaris, aspergite vos priests, and mourn ye 
einere. * Quia venit, &c/ ministers of the / altar, 
R. Plange quasi virgo, sprinkle yourselves with 
&c. * ashes. *For the great, &c. 

R. Mourn as a virgin, 
&c. to the V. - 

SECOND NOCTURN. 


Ant . Elevamini portae 
alternates, et introibit 
Rex gloriae. 


PSALM 

D Omini est terra, et 
plenitudo ejus : * 
orbis terrarum, et universi 
qui habitant in eo. 

2. Quia ipse super maria 
fundavit eum : * et super 
‘flumina praeparavit, eum. 

3. Quis ascendit in mon- 
tem Domini? * aut quis 
stabit in loco sancto ejus? 

4. Innocens manibus et 
mundo corde, * qui non 
decepit in vano animam 
suam, nee juravit in do- 
lo proximo suo. 

5. Hic accipiet benedic- 
tionem a Domino : * et 
misericordiam a Deo sa- 
lutari suo. 

6.Haec est generatio quae- 
rentium eum, # quasren- 


Ant . Be ye lifted up, 
O eternal gates, arid tne 
King of glory will enter 
in. 

XXIII. 

T HE earth is the 
Lord’s, and the ful- 
ness thereof: the world, 
and all they that dwell 
therein. 

2.For he hath founded it 
upon the seas : and hath 
prepared it upon the ri- 
vers. 

3. Who shall ascend 
into the mountain of the 
Lord ? or who shall stand 
in his holy place ? 

4.Theinnocentin hands, 
and clean of heart, r who 
hath not taken his soul in 
vain, nOr sworn deceit- 
fully/to his neighbour. 

5. He shall receive a 
blessing from the Lord : 
and mercy from God his 
Saviour. 

6. This is the generation 
of them that seek him, 
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tium faciem Dei Jacob. 

4i . . . . 'j 

7. Attollite portas prin- 
cipes vestras, etplevami- 
ni portae aetcrnales : * et 
introibit Rex glorias. 

8. Quis . est iste Rex glo- 
riae i * Dominus fortis et 
potens, Dominus potens 
in praelio. 

9 . Attollite portas prin- 
cipes vestras, et eJcvamL 
u i portae seternales; # pt 
introibit Rex, gloriae. 

10. Qui,s.cstiste Rex glo- 
ria' ? * Dominus virtu- 
tum, ipse est Rex gloriae. 

A nt - Elevamini porta 
aeternales, et introibit 
Rex gloriae. 

.'’O', 

Ant. Credo videre bo- 
na Domini iu terra viven- 
tium. 


ps.alm 

TAOminus illuminatio 
xJ mea, &c.p. 199* 

Ant. ( 'redo vicere bo- 
na f)omini in terra viven- 
tium. 

Ant. Domine, abstrax- 
isti ab infers, miim^ni j^e- 

am. 

A a 


of them that seek the 
face of the God of Ja- 
cob. r- 

7. Lift up your gates/ O 
ye princes, and be ye 
lifted up, O eternal 
gates : and the King of 
glory shall enter in, 

8. Who is this King of 
glory l the Lord, who is 
strong and mighty, the 
Lord flighty in battle. 

9. Lift up your gates/t)* 
ye princes, apd be ye: 
lifted up, 0 eternal gates’:; 
and the Kjug of glory 
shall enter in 

10. W ho is this king of 
glory ? the Lord of’ hosts,, 
be is the King of glory. 

A at*. Be ye lifted, up, 

0 eternal gates, and the 
King of glory \yijl enter 
in. 

Ant. I believe that I 
shall see the good things 
of the Lord, in the label 
of the living. 

xxyi. 

r pH£ Lord is my lights 

1 &c, p. 199- 

Aut. 1 believe that 1 
shall see the good things 
of the Lord in the land 
of the living, 

Ant . Lord,, thou hast 
brought liiv soul out oY 
hell. 

3 
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PSAiM 

E Xaltabo te, Domine, 
quoniam suscepisti 
jane : * nec ‘delectasti ini- 
micos meos super me. 

2. Domine Deus meus, 
clamavi ad te, * et sa- 
nasti me. 

3. Domine, eduxisti ab 
inferno animam hieant : 
* salvasti me a descen- 
dentibus iri lacum. 

4. Psallite Domino saric- 
ti ejuS : * et confitemini 
memoriae sanctitatis ejus. 

5. Quoniam irain indig- 
natione ejus : * et vita in 
voluntate ejus; 

6. Ad Vesperum demd- 
rabitur fletus : * et ad 
matutinum laetitia. 

• 7. Ego autem dixi in 
'abundantia mea : * Non 
movebor in aeternum. 

8. Domine in voluntate 
tua, * prestitisti decori 
meo virtutem. * 

. 9* Avertisti faciem tuam 
a me, * et factus sum 
conturbatus. 

IO. Ad te, J>omine, cla- 
mabo: * ad Deum 
meum deprecabor, 
il. Qu« utilitas in strn- 


XXIX. 

I Will extol, thee, O 
Lord, for thou bast 
upheld me : and hast not 
inade my enemies to re- 
joice over me. 

2. O Lord my God, I 
have cried to thee,' and 
thou hast healed me. 

3. Thou hast brought 
forth, O Lord, my soul 
from hell : thou hast 

saved me from them that 
go down into the pit. 

4. Sing to the Lord, O 
you hi£ saints : and give 
raise to the memory pf 
is holiness. 

5. For wrath is in his in- 
dignation : and life in his 
good-will. 

6*. In the evening weep- 
ing shall have place : and 
in the morning gladness. 
7. Arid in my abundance 
I said : I shall never be N 
moved. 

8. OLord, in thy favriur, 
thou gavest strength to' 
my beauty. 5 

9. Thou tumedst away 
thy face from me> and I 
became troubled. 

10. To thee, O Lord, will 
I cry : and I will make 
Application to my God.. 
*L What profit is 
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guine meo, * dum de-' in lfly blood, whilst I go 
scendo in corruptionem ? down to Corruption ? ’ 

! 12. Nfimquid confitebi- 12. Shall dust confess to 
tur tibi pulvis, * aut an- or declare thy 

nuntiabit veritatem tuam? truth? 

13. Audivit Dominus, et 13. The Lord hath 

misertus est mei : * Do- heard, and hath had mer- 
minus factus est adjutor cy on me: the Lord be- * 
meus. came my helper. 

14. Convertisti plane- 14. Thou hast turned for 
tum meum in gaudium me my mourning: into 
mihi : * conscidisti sac- joy i thou hast cut nry 
cum mCum, etcifcumde- sackcloth, and hast com- 

e disti me laetitia. passed me with gladness. 

15. Ut cantet tibi glori'a 15. To the end that my 

^ fnea, et non compungar: glory may sing to thee, 

* Domine Deus meus, in and I may not regret : 0 
aetefnuiti confitebor tibi. Lord my God, I w ill give 

praise to thee for ever. 

- Ant. Domine, abstrax- Ant. Lord, thou hast 
isti ab inferis animam brought my soul out of 
meam. hell. . 

'V. Tu autem Domine, V. But do thou, O Lord, 

miserere niei. have mercy on me. 

R. Et resuscita me, et R. And raise me up 
ipetribuam eis. again? and I will repay 

them. * 

e Pater noster, secreto . Our Father, in secret .. 


LECTIO IV. 

£x Tractatu sancti Au- 
v Justini, Episcopi } su ~ 

: per Psalmos. 

In Psalmum lxni. v. 7- 
l] A£C EDE Thom&ad cor 
** altura, et exaltabitur 
Deus. Illi dixerunt r 

Quis nos videbit ? Def e- 
cerunt scrutantes scruta - 


lesson rv. 

Out of the Treatise of St. 
Au gas tin , Bishop , upon 
the Psalms r 
On Psalm Ixiii. v. 7 L 
][/f AN shall come to t/te 
deep heart , aud God 
shall be exalted .. They 
saidy Who will see m ^ 
They failed in making 
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tioncs , consilia mala . 

Accessit iiomo ad ipsa 
consilia, passus est se te- 
neri utliomp. Mon enim 
teneretur, nisi homo, aut 
videretur, nisi homo, aut 
caederetur, nisi homo, aut 
crucifigeretur, aut more- 
retur, nisi homo. Acces- 
sit ergo homo ad ijlas om- 
nes passiones, qu*e in il- 
lo nihil valerent, nisi esset 
homo. Sed si ille non 
esset homo, non liberare- 
tur homo. Accessit homo 
ad cor ahum, id est cor 
secretum, objiciens as- 
pectibus humanis homi- 
nem, servans intus De- 
um : celans formam Dei, 
in qua mqualis est Patri ; 
et offerens formam servi, 
qua minor est Patre. 


diligent search for wicked 
designs.. Man came to 
those designs, and suf- 
fered himself to be seized 
on , as a man. For he 
could not be seized on, if 
he were not man, or seen, 
if he were pot -man, or 
scourged, if he were not 
man, or crucified, or die, 
if he were not man. Man 
therefore eametoall these 
sufferings, which could 
have no effect on him, if 
he were not man. But 
if he had not been man, 
man could not have been 
redeemed. Man came 
to the deep heart, that 
is, the secret heart, ex- 
posing his humanity to 
human view, but hiding 
his divinity : concealing 


the form of God, by 
which he is equal to the Father ; and offering the 
form of the servant, by- -which lie is inferior to the 
Father. 


li. Becessit Pastor nos- 
ter, fons aqiue vivas, ad 
cujus transitum sol ob- 
scuratus est : *Mamet ille 
captus e$t, qui capti- 
vum tenebat primum ho- 
minem : hodie portas 

mortis et seras pariter 
Salvator noster disrupit. 
\ . Destruxit quidem 
claustra inlerni, et sub- 


ii. Qur Shepherd, the 
fountain of living water, 
is gone, at \y hose depar- 
ture the sun was darken- 
ed : *Forhe is taken, who 
made the first mpn a pri- 
soner: to-day our Saviour 
broke both the locks and 
gates of death. V. He 
destroyed the prisons pf 
hell, and overthrew tlm 
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Vertit potentias dihboli. powers of the devil. * 
* Nam et ille, &c. For he, &CJ 

LECTIO V. \ LESSON V. 

Q UO perduxerunt il- T TOW far did they 
las scrutationes su- 11 carry this their diti- 
as, quas perscrutantes de- gent ' search, in which 
fecerunt, ut etiam utor- they failed so much, that 
trio Domino et sepulto, when our Lord was dead 
custodes ponerent ad se- and buried, they placed 
pulchrum ? Dixerunt guards at the sepulchre ? 
eniin Pilato : Seductor For they said to Pilate \ 

ille : hoc appellabatur This seducer : by which 

nomine Dominus 1 J^siis name our Lord Jesus 
Christus, ad solatium ser- Christ was called, for the 
Vorum suorum, quando comfort of his servants 
- dicuntur seductores. Ergo when they are called se- 
illi Pilato : Seductor ille, ducers. This seducer, say 
inqiiiunt, dixit ad hue vi- they to Pilate, whilst he 
vens Post tres dies re - was yet living, said : Af- 
surgam. Jube itaque cus- ter three days I will rise 
todui seputchrum usque again. Command there- 
in diem tertiam, nc forte fore the sepulchre to be 
veniant discipuli ejus, et guarded until the third 
furentur eum, et dicant day, lest perhaps his dis - 
plebi, surrexit a mortuis: ciples come and steal him 
et erit novissimus error away, and say to the pea - 
peior priore. Ait illis ple , he is risen from the 
Pilatus : Habetis custo - dead : and the last error 
diam , ita custodite siciit will be worse than the 
scitis. Illi autem abeun- first. Pilate saith 1 to 
tes munierunt sepul- them : Ye have a guard, 
chrum; signantes lapi- go, and guard ' him as 
dem cum custodibus. ye know . And they 

went away arid secured the sepulchre with guards,, 
sealing up the stone. 

R. O vos omnes qui R. O all ye that pass 
transitis per viam, atten- by this w ay, attend and 
dite et 'videte, # Si est see, * If there be any 
v dolor Similis sicut dolor grief like unto my grief* 
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Hieus. V. Attendite, uni- V. Attend all ye people, 
versi populi, et videte do- and see my jgrie^. - * If 
lorum meum. * Si est there, 8pc. ( 
dolor similis, &c. - 


LECTIO VI. 

P OSUERUNT custo- 
de^ milites ad sepul- 
chrum. Concussa terra 
Dominus resurrexit : mi- 
racula facta sunt talia 
circa segulchrum, ut et 
ipsi milites* qui custodes 
advenerant, testes fierent, 
si veUent vera nuntiare. 
Sed avaritia illa, qu^ 
captivavit discipulum cp- 
mitem Christi, ' captiva- 
vit et militem custodem 
sepulchri. Damus, in- 
quiunt, vobis pecuniam : 
et dicite , quia vobis dor- 
mientibm venerunt disci - 
puli ejus , et abstulerunt 
eumi Vere defecerunt 
scrutantes scrutationes. 
Quid est quod dixisti, O 
infelix astutia l Tan- 
tumne deseris luGem con- 
silii pietatis, et in pro- 
funda versuti^ demerge- 
ris, ut hoc dicas,: Dicite, 
quia . vobis dormientibus 
venerunt discipuli ejus , et 
abstulerant,, eum t Dor r 
mientes testes adhibes ? 
Vere tu ip$£ obdormii sti x 
qui scrutando talia d^fe- 
eisth , ' 

duce ^sleeping . witnesses r 


LESSON VI, 

T HEY placed soldier» 
fojpard, the sepul- 
chre* The earth shook, 
and ouy Lord rose again, : 
such miracles were done 
at the sepulchre, that the 
very solders that canye 
as guards xpigjat be wit- 
nesses of. it, if they would 
declare the truth. , But 
that covetousness which 
possessed the disciple that 
was the cptnpanjpn of 
Christ, blinded also the 
soldiers that were ,the 
ards of his sepulchre, 
e' will give you money, 
said they : and say, that 
whilst ye were asleep , his 
cliscip/es came and took 
him away : They t truly 
failed’in making diligent 
. search. * W hat is it tnou 
hast sajd, O wretched 
craft i Dost thou shut 
thy eyes wgainst the light 
of prudence and piety, : 
and plunge thyself so 
deep in i.cqnnittg, nf. ; to 
say this : £>ay^ that whilst 
ye mere mktpA his ; dis- 
ciples come and took him 
away ? Dost thou pro- 
Certainly *hqn thyself v 
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sleekest, that failest in making search after , such 
things. . . , 

V. Ecce quomodo mo- *R. Behold how the 
ritur justus, et nemo per- just man dies, and nobo- 
ci pit corde : et wi j u&ti dy takes, it tp , heart ; and 
tolluntur, et nemo con- just men are, taken away, 
siderat: a facie iniqui ta- and po one, considera it ; 
tis sublatus est justus : * the j ust manjs takenaway 
Et erit in pace, memoria from the face, of iniquity: 
ejus. V. Tamquam ag- # And his memory ahad 
nuseoram tondente seob- be in peace. , ,y.. ,He 
mutuit, et non operuit os was dumb like the lamb 
snum : de angustia, et de under his . > shearer, . $nd 
judicio sublatus est. * Et opened not his mouth: 
erit in pace memoriaejus. He was taken away from 
R. Ecce quomodo, &c. distress, and from judg- 
ment % * And his memory shall be in peace. ,R. 
Behold, &c. to Me V. „ 


THIRD, NOCTURN. 


Ant. Deus adj uvat me, 
et* Dominus susceptor est 
animae meae. 

psal,m 

DEUS# in nomine, tub 
salvumy&c. p. ?11. 

iAnt^Dpus adjuvat nie, 
et Dominus susceptor est 
.animae mese. 

Ant. In pace factus 
<est dpcus ejus, et in Sion 
habitatio ejus. 


Ant. God helps me, 
and the Lord is the pro- 
tector of my soul. 

LUI. 

SAVE me, O Gbd, &c. 
p. 211. 

Ant. God - helps me, 
and the Lord is the pro- 
tector of my soul/ 

Ant . His dwelling is in 
peace, and his habitation 
is in Sion. 


PSALM 

NOTUS in Judaea Do-' 
mmus, &c. p. 145. 

‘ Ant. In pace faetus est 
locus ejus, et in Sion ha- 
bitatio ejus. 

Ant Tactui sum sicut 


LXXV. 

I N J uda God is k no wn. 
See. p. 145. 

Ant. His dwelling is 
in peace, and his habita- 
tion is in Sion. 

Ant , I am become like 






j 
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homo sine adjutorio, in- 
ter mortuos liber. 

PSALM 

DOMINE, Deus salu- 
tis mea?, &c. p. 219. 

Ant. Factus sum sicut 
homo sine adjutorio, inter 
mortuos liber. 

V. In pace factus est 
locus ejus. 

V. Et in Sion habitatio 
ejus. 

Pater noster, secreto . 

De Epistola Beati Pauli 

Apostoli ad Hebraeos, 

cap . ix. 

LECTIO VII. 

HRISTLJS assistens 
pontifex futurorum 
bonorum, per amplius et 
perfectius tabernaculum 
non manu factum, id est, 
non hujus creationis : 
neque per sanguinem hir- 
corum aut vitulorum, sed 
per proprium sanguinem 
introivit semel in sancta, 
aeterna redemptione in- 
venta. Si enim sanguis 
hircorum et taurorum, 
et cinis vitula? aspersus 
inquinatos sanctificat ad 
emundationem carnis ; 
quanto magis sanguis 
Christi, qui per Spiritum 
Sanctum semetipsum ob- 
tulit immaculatum Deo, 
emundabit conscientiam 


a man without help, free 
among the dead. 

.XXXVII. 

O LORD, the God of 
my salvation, &c. p. 219 . 

ylnt. I am become like 
a man without help, free 
among the dead. 

V. His dwelling is in 
peace. 

R. And his habitation 

is in Sion. 

Our Father, in secret . 

Out of the Epistle of St, 
Paul the Apostle to th ; 
Hebrews, chap . ix. 

LESSON VII. 

C HRIST being come 
a high priest of the 
good things to come, by 
a greater and more per r 
feet taberndcle not made 
with hands, that is, not 
of this creation : neither 
by the blood of goats, 
nor of calves, but by his 
own blood, entered once 
into the holies, having 
obtained eternal redemp- 
tion. For if the blood 
of* goats and of oxen, 
and the ashes of an hei- 
fer being sprinkled, sanc- 
tify such as are defiled, 
to the cleansing of the 
flesh : how much more 
shall the blood -of 
Christ, who through the 
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nostram ab operibus 
mortuis, ad serviendum 
Deo viventi ? 


R. Astiterunt reges ter- 
rae, et principes convene- 
runt i n u n n tn, * Ad ver- 
sus Dominum, et adver- 
sus Christum 'ejus. V.' 
Quare fremueruntGentes: 
et populi meditati sunt 
inania ? * Adversus Do- 
minum, &c. 

LECTIO VIII. 

E T ideo novi testa- 
menti mediator est : 
ut morte intercedente, in 
redemptionem earum 
praevaricationum, quae 
erant sub priori testamen- 
to, repromissionem ac- 
cipiant, qui vocati sunt, 
asternas hereditatis. Ubi 
enim testamentum est, 
mors necesse est intercb- 
dat testatoris. Testamen- 
tum enim in mortuis con- 
firmatum est: alioquin 
nondum valet, dum vivit 
qui testatus est. Unde 
nec primum quidem sine 
sanguine dedicatum est. 

on neither was the first 
blood. 

R. Estimatlus sum cum 
descendentibus in lacum: 
* Factus sum sicut homo 


Holy Ghost offered him- 
self without spot to God, 
cleanse our conscience 
from dead works, to serve 
the living God. 

R. The kings of the 
earth stood up, and the 
princes assembled toge- 
ther, * Against the 
Lord, and against his 
Christ. V. Why have 
the nations raged : and 
the people meditated vain 
things? * Against, &c. 

LESSON viii. 

A ND therefore he is 
the mediator of the 
new testament: that by 
means of his death, for 
the redemption of those 
transgressions which were 
under the former testa- 
ment, they that are call- 
ed may receive the pro- 
mise of eternal inherit- 
ance. For where there 
is a testament, the death 
of a testator must of ne- 
cessity come in. For a 
testament is of force, af-. 
ter men are dead : other- 
wise it is as yet of no 
strength, whilst the tes- 
tator liveth. Whereup- 
indeed dedicated without 

R. T am reckoned 
among those that descend 
into the pit: # I am be- 
Bb 
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sine adjutorio, inter mor- 
tuos liber. V. Posuerunt 
rne in lacu inferiori : in 
tenebrosis, et in umbra 
mortis. # Factus sum, 
&c. 

LECTIO IX. 

L ECTO enim omni 
mandato legis a 
Moyse universo populo, 
accipiens sanguinem vi- 
tulor u m el h i r cor u m , cu in 
aqua et lana coccinea et 
hyssopo, ipsum quoque 
librum et omnem popu- 
lum aspersit, dicens: Hic 
sanguis testamentis, quod 
mandavit ad vos Deus. 
Etiam tabernaculum, et 
omnia vassa ministerii 
sanguine similiter asper- 
sit. Et omnia pene in san- 
guine secundum legem 
inundantur: et sine san- 
guinis effusione non fit 
remissio. 

cleansed with blood : and 
there is no remission. 

R. Sepuho Domino, 
signatum est monumen- 
tum, volventes lapidem 
ad ostium monumenti. 
* Ponentes milites, qui 
custodirent illum. V. 
Accedentes principes sa- 
cerdotum ad Pilatum, pe- 
tierunt illum, ponentes. 
Pt. Sepulto Domino, &c. 


come like a man without 
help, free among the 
dead. V. They laid me 
in the lower lake : in 

dark places, and in the 
shadow of death. *1 am. 

LESSON IX. 

F OR when every com- 
mandment of the 
Jaw had been read by 
Moses to all the people, 
he took the blood of 
calves and goats, with 
water and scarlet wool 
and hyssop, and sprink- 
led both the book itself 
and all the people, say- 
ing : This is the blood of 
the testament, which 
God hath enjoined toyou. 
The tabernacle also, and 
all the vessels of the mi- 
nistry, in like manner, he 
sprinkled with blood. 
And almost all things, 
according to the law, are 
without shedding of blood 

R. When our Lord was 
buried, they sealed up the 
sepulchre, rolling a stone 
before the mouth of tire 
sepulchre, and placing 
* soldiers to guard him. 
V. The chief priests went 
to Pilate and asked of 
him to place soldiers. R. 
When our Lord, &c# to 
the V. 


• Digitized by 


Google 


Holy Saturday at Lauds. 291 

JT LAUDS. 

Ant. O mors, ero mors Ant. O death, I will 
tua : morsus tuus ero in- be thy death : O hell, I 
feme. will be thy ruin. 

V 

PSALM L. 

M iserere mei, Deu9, T TAVE mercy on rue, , 
Sic. p. 153. il p. 153. 

Ant. O mors, ero mors Ant * O death, I will 


tua : morsus tuus ero in- 
ferne. 

Ant. Plangent euin 
quasi unigenitum, quia 
innocens Dominus oc- 
cisus est- 

PSALM 

J UDICA me, Deus, et 
discerne caudam me- 
am de gente npn sancta: 
* ab homine iniquo et 
doloso erue me. 

2. Quia tu es Deus for- 
titudo mea: * quare me 
repulisti ? et quare tristis 
inCedo, dum affligit me 
inimicus ? 

3. Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam: *ipsame 
deduxerunt, et adduxe- 
runt in montem sanctum 
tuum, et in tabernacula 
tua. 

4. Et introibo ad altare 
Dei : * ad Deum qui lae- 
tificat juventutem meam. 


be thy death : O hell, I 
will be thy ruin. 

Ant^i hey shall motirn ' 
for him as for an only 
son, because our innocent 
Lord is slain. 

XLII. 

J UDGE me, O God, 
and distinguish my 
cause from the nation that 
is not holy : deliver me. 
from the unjust and de- 
ceitful man. 

2. For thou art God 
my strength : why hast 
thou cast me off ? and 
why do I go sorrowful 
whilst the enemy afflict- 
eth me \ 

3. Send forth thy light 
and thy truth : they have 
conducted me, and , 
brought me unto thy ho- 
ly hilly and into thy ta* 
bernacles. 

4. And I w ill go in ta the 
altar of God : to God w ho 
giveth joy to my youth. 
>2 
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5. Confitebor' tibi in 5. To thee, O God, my 

cithara Deus, Deus me- God, I will, give praise 
us : # quare tristis es ani- upon the harp : why art 
ma mea? et quare con- thou sad, O my soul ? 
turbas me ? and why dost thou dis- 

quiet me ? 

6. Spera in Deo, quo- 6. Hope in God, for I 

mam adhuc confitebor will still give praise to 
illi : * salutare vultus him : the salvation of my 

mei, et Deus meus. countenance and my 

God. 

Ant . Plangent eum Ant. They shall mourn 
quasi unigenitum, quia for him as for ah only 
innocens Dominus occi- son, because our inno- 
sus est. cent Lotd is'slain. 

Ant. Attendite univer- Ant. Behold all ye 
si populi, et videte dolo- people, and see my grief, 
rem raeum. 


psalm lxii; 

D EUS, Deus meus, God, my God, &c. 

&c. p . 158. KJ p. 158. 

PSALM LXVI, 

D EUS misereatur nos- "\yT AY God havemer* 
tri, &c. p. 159* JLVJL cy, &c. p. 159* 
Ant. Attendite univer- Anti Behold all ye 
si populi, et videte dolo- people, and see my grief, 
rem meum. 

Ant. A porta inferi Ant. From the gate of 
erue, Domine, animam hell, O Lord, deliver my 
xr.eam. soul. 


Canticum Ezechiae, 
Isa. xxxviii. 
T^GOdixi: In dimidio 
dierum meorum # 
vadam ad portas inferi. 

2. Queosivi residuum 
annorum meorum : * 

dixi : Non videbq Do- 


The Canticle of Ezechias, 
Isa. xxxviij. 

T Said : In the midst of 
**■ my days 1 shall go to 
the gates of hell. 

2. J sought for the re- 
sidue of my years: I said.: 
1 shall not see the Lord 
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minum Deum in terra vi- 
ventium. 

3. Non aspiciam ho- 
minem ultra, * et habita- 
torem quietis. 

4. Generatio mea ab- 
lata est, et convoluta est 
a me, * quasi tabernacu- 
lum pastorum. . 

3. Precisa est velut a 
texente, vita mea : 
-dum adhuc ordirer, suc- 
cidit me : *de mane usque 
ad vesperam finies me. 

6. Sperabam us£fue ad 

mane: * quasi leo sic 

contrivit omnia ossa mea. 

7. De mane usque ad 
vesperam finies me : # 
sicut pullus hirundinis 
sic clamabo riieditabor ut 
columba. 

8. Attenuati sunt ocu- 
li mei, * suscipientes in 
excelsum. 

9. Domine, vim patior, 
responde pro me. *' 
Quid dicam, aut quid 
respondebit mihi, cum 
ipse fecerit ? 

10. Recogitabo tibi 
omnes annos meos, *in 
amaritudine animae meae. 

11. Domine, si sic vi- 
vitur et in talibus vita 
spiritus mei, corripies me, 
et vivifieabis me. * £c- 

B1 


God in the land of the 
living. 

3. I shall behold man 
no more, nor the inha* 
bitant of rest. 

4. My generation is at 
an end, and it is rolled 
away from me as a shepr * 
herd's tent. 

3. My life is cut off as 
by a weaver; whilst I 
was but beginning, he 
cut me off : from morn- 
ing even till night thou 
wilt make an end of me. 

6. I hoped till morn- 
ing : as a lion so hath he 
broken my bones. 

7. From morning even 
till night thou wilt make 
an end of me : 1 will cry 
like a young swallow, I 
will meditate like a dove. 

8. My eyes are weak- 
ened with looking up- 
ward. 

9. Lord, I suffer vio- 
lence, answer thou for 
me. What shall I say, 
or what shall he answer 
for me, whereas he him- 
self hath done it ? 

10. I will recount to 
thee all tiiy years, in the 
bitterness of my souL 

jl. O Lord, if man's 
life be such, and the life 
of my spirit be in v such 
things -as* these, thou 

i a 
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ce in pace amaritudo shah correct me, and 
mea amarissima. make me to live. Be- 

hold in peace is my bit- 
terness most bitter. . ' 
12. Tu autem eruisti 12. But thou hast de- 
animam meam ut non livered my soul that it 
periret : * projecisti post should not perish : thou 
tergum tuum omnia pec- hast cast all my sins be- 
cam mea. hind thy back. 

IS. Quia non infernus 13. For hell shall not 
confitebitur tibi, neque confess to thee, neither 
mors laudabit te : * non shall death praise thee : 
expectabunt qui descen- nor shall they that go 
duut in lacum veritatem down into the pit look 
tuam. for tty truth» 

14- Vivens, vivens, ip- 14. The living, the- 
se confitebitur tihb sicut living, he shall give 
et ego hodie : * Pater fi- praise to thee, as 1 do 
liis notam faciet verita- this day : the father 

tem tuam. shall make thy truth 

known to the children. 

15. Domine, salvum 15. O Lord, save me, 
me lac, * et psalmos and we will sing oiu* 
nostros cantabimus cuuc- psalms all thedays of our 
ti« diebus vitae nostrae in life in the house of the 
domo Domini. Lord. 

Ant . A porta inferi Ant. From the gate of 
erue, Dumine, animam hell, O Lord, deliver ray 

meam. soul. 

Ant . O vos oranes qui Ant . O all yc that pass 
transitis per viara, atten- by this way, behold and 
dite et videte, si est do- see, if there be grief like 
lor sicut dolor meus. my grief. 

PSALM CXLV1JI. 

T Audate Dominum de pRaise ye the Lord from 
^ .coelis, 8cc*jp. 163. - the heavens, p. 163 : 


at Lauds. 


2Q5 


PSALM 

C Antate Domino can- 
ticum, &c. P' 164. 

PSAL 

T Audate Dominum in 
sanctis, 8cc. p . 165. 
Ant. O vos omnes cjui 
transitis per viam, atten- 
dite et videte, si est dolor 
sicut dolor meus. 

V.Caro mea requiescet 
in spe. 

R. Et non dabis Sanc- 
tum tuum videre corrup- 
tionem. 

Ant. Mulieres sedentes 
ad monumentum lamen- 
tabantur, flentes Domi- 
num. 

, Canticum Zacharia?. 

B Enedictus Dominus 
Deus, &c. p . 106. 

Ant . Mulieres seden- 
tes, ad monumentum la- 
mentabantur, flentes Do- 
minum. 

V. Christus factus est 
pro nobis obediens usque 
ad mortem, mortem au- 
tem crucis : propter quod 
et Deus exaltavit ilium, 
et dedit illi nomen, quod 
est super omne nomen. 

Pater noster in secret , the 
and the Prayer J 


CXL1X. 

ClNG ye to the Lord, 
^ p. 164. 

M CL. 

T)Eaise ye the Lord in 
his saints, p . 165. 

Ant. O all ye that ptiss 
by this way, behold and 
see, if there be grief like 
to my grief. 

V. My flesh shall rest 
in hope. 

R. And thou wilt not 
let thy Holy One see 
corruption. 

Ant. The women sitt- 
ing at the sepulchre la- 
mented, weeping for our 
Lord. 

The Canticle o/*Zachary. 

T>Lessed be the Lord 
^ God, &c. p. 166 . 

Ant. The women sitt- 
ing at the sepulchre la- 
mented, weeping for our 
Lord. 

V. Christ became obe- 
dient to death, even the 
death of the cross; where- 
fore God has exalted 
him, and given him a 
name that is above all 
names. 

Psalm Miserere, p. 153, 
Respite, p. 168. 




29 S 


MORNING OFFICE ON HOLY 
SATURDAY . 

At a convenient hour the altars are dressed ; but the 
candles are not lighted till the beginning of the 
mass. Then , outside of the church, fire is struck 
from a flint , and coals are lighted with it ; ajter 
which the priest ( accompanied by his ministers, with 
the cross, holy water, and incense, before the church 
gate, if it can be conveniently done, otherwise in 
the very entrance of the church,) blesses the neio 


fire , saying : ' 

V. Dominus vobis- 
cum. 

R. Et cum spiritu 
tuo. 

Oremus . 

~T\EUS, qui per Filium 
tuum angularem 
scilicet lapidem, claritatis 
tuae ignem fidelibus con- 
tulisti : productum e sili- 
ce, nostris profuturum 
usibus, novum hunc ig- 
nem san^ctifica: et con- 
cede nobis, ita per haec 
festa pascalia coelestibus 
desideriis inflammari, ut 
ad perpetuae claritatis, 
puris mentibus, valeamus 
festa pertingere. Per 
eumdem Christum, &c. 

R. Arnen . 

Oremus . 

l^Omine Deus, Pater 
Omnipotens > lumen 
indeficiens, qui es condi- 
tor omnium luminum : 
bene*pdic hoc lumen, 

V 


V. The Lord be with 

you. 

R. And with thy spi- 
rit. 

Let us pray . 

O God, who by thy 
Son/ the corner 
stone, hast bestowed on' 
t lie faithful the fire of thy 
brightness : sanctify this- 
new fire produced from a 
flint for. our «se : and 
grant, that during this 
paschal festival, we may 
be so i t.flamed with hea- 
venly desires, that with 
pure minds we may come 
to t he solemnity of eter- 
nal splendor. Thro* t lie- 
same Christ our LorcR 
R. Amen, 

Let us pray.. 

Lord God, Almighty 
Father, never-failing 
light, w ho art the author 
of all light: bless- this 
light, that is blessed and 
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quod a te sanctificatiim sanctified by thee, who 
atque benedictum est,qui hast enlightened the 
illuminasti omnem mun- whole world: that we may 
dum: ut ab eo lumine ac- be enlightened by that 
cendamur, atque illumi- . light, and inflamed with 
nemur igne claritatis tuae: the fire of thy brightness : 

et sicut illuminasti Moy- and as thou didst give 
sen exeuntem de iEgyp- light to Moses, when he 
to, ita illumines corda et went out of Egypt, so 
sensus nostros : ut ad vi- illuminate our hearts jand 
tam et lucem aeternam senses, that we may ob- 
pervenire mereamur. Per tain light and life ever- 
Christum Dominum nos- lasting. Thro* ' Christ 
ttura. our Lord. 

R. Amen* R. Amen , 

Oremus . Let us pray . 

T"\Omine sancte. Pater /AHoly Lord, Almigh- 
Omnipotens, aeter- ^ ty Father, eternal 
ne Deus : benedicentibus God-: vouchsafe to co- 
nobis hunc ignem in no- operate with us, who bless 
mine too, et unigeniti Fi- this fire in thy name, and' 
lii tui Dei ac Domini in that of ihy only Soil 
nostri Jesu Christi, et Jesus Christ, our Lord 
Spiritus Sancti, co ope- and God,and of the Holy 
rari digneris: et adjuva Ghost: assist us against 
nos contra ignita teia ini* the fiery darts of the ene- 
mici, et illustra gratia my, and illuminate us 
coelesti. Qui vivis et with thy heavenly grace, 
regnas com eodem unir Who livest and reignest 
genito tuo, et Spiritu with the same only Son 
Sancto, Deus, per omnia and Holy Ghost, one 
saecfrla saeculorum. God, for ever and ever. 

R. Amen . R. Amen . 


ThcH he blesses the five grains of incense , that are to 
be fixed in the paschal candle, saying the following 



prayer : 

Y VENIAT, quaesumus 
V Omnipotens Deus, 


OUR forth, we be- 
seech thee, Atmigh- 
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super hoc incensum larga 
tuae bene+dictionis infu- 
sio : et hunc nocturnum 
splendorem invisibilis re- 
generator accende : ut 

non solum sacrificium, 
quod hac nocte litatum 
est, arcana luminis tui 
ad m ixtione re tu I ge a t : sed 
in quocumque loco est 
hujus sanctificationis 
mysterio aliquid fuerit 
deportatum, expulsa dia- 
bolicae fraudis nequitia, 
virtus tuae majestatis as- 
sistat. Per Christum Do- 
minum nostrum. 

R. Arnen. 


ty God, thy abundant 
blessing on this incense : 
and kindle, O invisible 
regenerator, the bright- 
ness of this night : that 
not only the sacrifice, 
that is offered this night, 
may shine by the secret 
mixture of thy light ; but 
also into whatever place 
any thing of this myste- 
rious sanctification shall 
be brought, there, by the 
power of thy majesty, all 
the malicious artifices of 
the devil may be defeat- 
ed. Thro’ Christ our 
Lord. II .Amen. 


Whilst he blesses the grains of incense, an acolyte put* 

* some of tjie blessed Jire into the censer , and s the 
j priest , after the prayer , puts incense into it, bless - 
ing it as usual, saying: 

Ab illo benedicaris, in Be thou blessed ■ *>y 
cujus honore cremaberis, him, in whose honour 
Amen. thou shalt be burnt. 

Amen. 

Then he sprinkles the grains of incense and the Jire 
thrice with holy water, saying : 

Asperges me, Doming, Thou wilt sprinkle 
hyssopo, et mundabor: me, O Lord, with hyssop, 

lavabis me, et super ni- and I shall be cleansed : 
vem dealbabor. thou wilt wash me, and 

I shall be whiter than 
snow. 


After which, he fumes them* thrice with the tenter. 
Then the deacon putting on a white dalmatic , takes 
the rod with a t riple candle fixed on the top . Then 
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the thurifer goes first with an acolyte, carrying in 
a plate the Jive grains of incense ; the sab deacon 
with the cross follows, and the clergy in order ; 
then the deacon with the triple candles , and last of 
all the priest . When the deacon is come into the 
church , an acolyte , who carries a candle lighted 
from the new fire, lights one of the three candles 
on the top oj' the rod, and the deacon , holding up 
the rod , kneels, as do all the rest except the sub- 
deacon , and sings alone : 

V. Lumen Christi. V. Behold the light oE 

Christ. 

R. Deo Gratia. R. Thanks be to God. 

The same is done in the middle of the church , and be- 
fore the altar, when the two other candles are 
lighted . Being come to the altar , the priest goes 

to the epistle side, and the deacon with the book 
asks the blessing oj the priest , saying : 

Jube domine bene- Pray father bless me. 
dicere. 1 

• Then the priest says : 

Dominus sit ih corde The Lord be in thy 
tuo, et in labiis tuis: ut heart and lips, that thou 
digne et competenter an- mayest worthily and fitly 
nunties suum Pascale proclaim his paschal 
praeconium. In nomine praise. In the name of 
Patris, et Filii, + et Spi- the Father, and of the 
ritus Sancti. Son, and of the Holy 

• R, Amen. Ghost. R. Amen. 

After this the deacon goes to the desk on the gospel 
. side, where he fumes the book with incense, and 
(all, standing as at the gospel) blesses the paschal 
candle, saying : 

XJ'Xultet jam angelica T ET now the heavenly 
•“turba coelorum : ex- troops of angels re- 

ultent divina mysieria: et juice : let the divine rays- 
protanti regis victoria, teries be joyfully cele- 
tuba insonet salutaris, brated ; and let a sacred 




soo 
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Gaudeat et tellus tantis trumpet , proclaim the , 
irradiata fulgoribus: et victory of so great a king, 

aeterni regis splendore il- Let the earth also be filled 
lustrata, totius orbis se with joy, being illumi- 
sentiatamisissecaliginem. nated with such respten- 
Laetetur el mater ecclesia dent rays : and let it be 
tanti luminis adornata sensible that the dark* 
fulgoribus: et magnis po- ness, which overspread 

{ julorum vocibus haec au- the whole world,is chased 
a resultet. Quapropter away by the splendor of 
adstantes vos fratres cha- our eternal king. Let 
rissimi, ad tam miram our mpther the church be 
hujus sancti luminis cla- also glad, finding herself 
ritatem, una mecum, adorned with the rays of 
quaeso, Dei omnipotentis so great a light ; and let 
misericordiam invocate, this temple resound with 
Utqui me non meis.me- the joyful acclamations 
ritis intra Levitarum nu- df the people. Where- 
merum dignatus est ag- fore, beloved brethren, 
gregare : luminis sui cla- you who are now present 
ritatem infundens. Cerei at the admirable bright- 
hujus laudem implere ness of this holy light : I 
perficiat. Per Dominum beseech you to invoke 
nostrum Jesum Christum with me the mercy of 
Filium suum : qui cum Almighty God. 1 That 
eo vivit et regnat in uni- he, who has been pleased 
tate Spiritus Sancti,Deirs. above my desert to admit 
Per omnia saecula saecu- me into the number of 
lorum. R. Amen. hi$ Levites, will, by an 

infusion of his light upon 
me, enable me to celebrate the praises of this can- 
dle. Thro’ our Lord Jesus Christ his Son; who 
with him and the Holy Ghost lives and reigns one 
God for ever and ever. R. Amen. 

V. Dominus vobiscura. V v . The Lord be with 
you. 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spi- 
* lit. 

V. Sursum corda. V. Lift up your hearts. 
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R'. Habemus ad Domi- 
num. . 

V. Gratias agamus Do- 
mino Deo nostro. v 
R. Dignum et justum 
est. 

V ERE dignum et jus- 
tum ©st, invisibi- 
lem Deum Patrem omni- 
potentem, Filiumque 
ejus unigenitum, Domi- 
num nostrum Jesum 
Christum, toto cordis ac 
nuentis, affectu, et vocis 
ministerio personare. Qui 
pro nobis aeterno Patri, 
Ada; debitum solvit : et 
veteris piaculi cautionem 
pio cruorc detersit. Haec 
sunt enim festa paschalia,, 
iu quibus vere ille Agnus 
'occiditur, cujus sanguine 
postes fidelium conse- 
crantur. Haec nox os t in 
qua primum Patres nos- 
tros filios Israel eductos 
de iEgypto, mqre v Ru- 
brum sjcco vestigio tran- 
sire fecisti. Ha?c igitur 
nox est, quae peccatorum 
tenebras, columnae illumi- 
natione purgavit. Haec 
nox est, quae hodie per 
universum mundum, in 
Christo credentes, a vi- 
tiis saeculi, et caligne 
peccatorum segregatos, 
, reddit gratiae, sociat sanc- 
titati. Haec nox est, in 


Saturday. 

R. We haye lifted 
them up to the Lord. 

V. Let us give thanks 
to the Lord our God. 

R. It is meet and just. 

I T is truly meet and just 
to proclaim with all 
the affection ofour heart 
and soul, and with the 
sound of our voice, the 
invisible God the Father 
Almighty, and his only 
Son our Lord Jesus 
Christ. Who paid for us 
to his eternal Father, the 
debt of Adam : and by 
his saqred blood cancel- 
led the v guik contracted 
by original' sin. For this 
is, the paschal solemnity, 
in which the true Lamb 
was slain, by whose blood 
the doors of the faithful 
are consecrated. * This 
is the night in which thou 
formerly broughtest forth 
our forefathers the chil- 
dren of Israel out of 
Egypt, leading them dry- 
foot through fhe red sea. 
This then is the night, 
which dissipated the dark- 
ness of sin, by the light 
of the pillar. This is the 
night, which now' delivers 
all over the world tho$e 
that believe in Christ, 
from the vices of the 
Z c 
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qua destructis "vinculis 
mortis, Christus ab infe- 
ris victor ascendit. J\i- 
hil enim nobis nasci pro- 
fuit, nisi redemi profu- 
isset» O mira circa nos 
ture pietatis dignatio ! O 
i n a*sti nra bilis d i lectio cha- 
ritatis! ut servum redi- 
meres, Filium tradidisti. 
i) certe necessarium Adse 
pecca tmh, quod Christi 
morte deletum est ! O 
felix culpa, qua* talem 
ac tantum meruit habere 
redemptorem ! O vere 
beata nox, qiue sola me- 
ruit, scire tempus et ho- 
ram,' in qua Christus ab 
i» feri s resu r rex i t ! H a*c 
nox est, de qua scriptum 
est : lie nox sicut dies illu- 
nii nabitur : et nox illumi- 
natio mea in deliciis meis. 
Hujus igitur sanctificatio 
noctis, fugat scelera, cul- 
pas lavat : et reddit inno- 
centiam (apsis*, et incestis 
laetitiam. Fugat odia, 
coii cordi at parat, et cur- 
vat imperia. 
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world, and daftness of 
si n , restores 1 1 1 em to grace', 
and clothes theitt with 
sanctity. This is the 
night, in which Christ 
broke the chains of death, 
and ascended conqueror 
from hell. For it availed 
us nothing to be born, 
unless 1 i t had availed us to 
be redeemed. O how 
admirable is thy goodness 
towards us ! O how in- 
estimable is thy love ! 
Thou hast delivered up 
thy Son to redeem' a slave, 
O truly necessary sin of 
Adam, which the death 
of Christ has blotted out ! 
O happy fault, that me- 
rited such and so great a 
Redeemer! O truly blesr 
sed night, which alone 
deserves to know the time 
and hour when Christ 
rose again from hell. 
This is the night of which 
it is written : And the 
night shall be as tight as 
the day , and the night is 
illumination 
delights. 


my illumination m my 
Therefore the 

sanctification of this night blots out crimes, washes 
away sins, and restores innocence to sinners* and 
!<>v to the sorrowful, it banishes enmities, produces 
concord, and humbles empties. 

lit re the deacon fixes the Jive grains of incense in the 
caudle , in the form of a cross. 

In hujus igitur noctis Therefore on- this sa- 
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gratia, suscipe sancte Par eyed night* receiye, O 
ter, insensi hujus sacri- holy Father, the evening 
ficium vespertinum; quod sacrifice of this incense» 
tihi in hac cerei oblatione which thy holy chiftteh 
solemni, per jninistroruin by the hands of her mir 
manus,de operibus apum, nisiers presents to thee in 
sacrosancta reddit eccler the solemn oblation of 
sia. Sed jam column» this wax candle made 
hujus praeconia novimus, out of the labour of bees, 
quam in honorem Dei ru- And now we know the 
tilaus ignis aeqendit. % excellence of this pillar 

which the sparkling fire 
lights for the honour of 
God. 

' Here the deacon lights the candle with one of the three 
candles on tfie rod . 

Qui licet sit divisus in Which fire, though 
pastes, mutuati tamen now divided, suffers no 
luminis detrimental non loss from the eommumeu- 
noyit. Alitur enim lir tion of its light. Because 
quaritibus C^ris, qpas in it is fed by the melted 
substantiam pretiosae hur wax, which its mother 
jus lampadis, apis mater the bee made for the 
eduxit, composition of the pre- 

cious lamp. 

Here the lamps are lighted. . * 

O vere beata nox, qu» O truly blessed night, 
expoliavit iEgyptios, di- which plundered the 
tavit Hebrasos. Nox, in Egyptians, and. enriched 
qua terrenis coelestia, hu- the Hebrews. A night, 
manis divina junguntur, in which heaven isAmited 
Oramus ergo te, Domine : to earth, and God to man. 

ut cereus iste in honorem We beseech thee there- 
tui nominis consecratus, fore, O Lord,' that ,this 
ad noctis hujus caliginem candle, consecrated to 
destruendam, indeficiens the honour of tjiy name, 
perseveret. Et in odorem may continue burning 
suavitatis acceptus, super- to dissipate the darkness 
C c & • 
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nis luminaribus miscea- of this night. And being 
tur. Flammas ejus lu- accepted as a sweet- 
cifer matutinus inveniat, smelling savour, may be 
Ille, inquam, lucifer, united with the celestial 
qui nescit occasum. Ille, lights. Let the morning 
qui regressus ab inferis, star find it burning. I 
humano generi seremis mean that star which 
illuxit. Precamur ergo never sets. Who being 
te Domine : utnosfamu- returned fr6m hell, shone 
los tuos, omnemque cle- with brightness on man- 
rum, et devotissimum po- kind. We beseech thee 
p ulum : una cum beatis- therefore, O Lord, to 
simo Papa nostro N. et grant us peaceable times 
Antistite nostra N. quiete during these paschal so- 
tcmporum concessa, in lemnities, and with thy 
his paschalibus gaudiis* constant protection to 
assidua protectione re- rule, govern and preserve 
gere, gubernare, % et con- us thy servants, all the 
servare digneris. Respice clergy, and the devout 
etiam ad devotissimum laity, together.* with our 
Regem nostrum N. cujus, holy Father Pope N. and 
tu Deus, desujerii vota our I?i§h9P _N, JElegar^J 
prmnoscens , ineffabili also our most devout King 
pietatis et misericordiae N. and since thou know& 
tuae munere, tranquillum est, O God, the desires 
perpetuae pacis accom- of his heart, grant by the 
inoda : et coelestem vie- ineffable grace of thy 
toriam cum omni populo, goodness and mercy, that 
suo. Per eumdem Domi- he may enjoy with all his 
num nostrum Jesum people the tranquillity of 
Christum Filium .tuum: perpetual peace* and hea- 
qni tecum vivit et regnat veniy victory. Thro’ the^ 
in unitate Spiritus Sancti, same Lord Jesus Christ 
Deus, per omnia saecula thy Son: who with thee 
saeculorum. and the Holy Ghost, lives 

R. Amen. and reigns one God for 

ever ana ever. 

R. Amen. 
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Jfter the Benediction of t 
reading of the Prophec 
structed and prepared t 
Prophetia prima . 

Gen . i. 

I N principio creavitDe- 
us coelum et terram. 
Terra autem erat inanis 
et vacua, et tenebr.e 
erant super faciem abys- 
si: et spiritus Dei fere- 
batur super aquas. Dixit- 
que Deus : Fiat lux. Et 
facta est lux. Et vidit 
Deus lucem quod esset 
bona : et divisit lucerq a 
teuebris. Appellavitque 
lucem Diem, et tenebras 
Noctem. Factumque 
est vespere et mane, dies 
unus. Dixit quoque De- 
ns : Fiat firmamentum in 
‘medio aquarum, et divi- 
dit aquas ab aquis. Et 
fecit Deus firmamen- 
tum, divisitque aquas, 
quae erant sub firma- 
mento ab his qua? erant 
super firmamentum. Et 
factum est ita. Yoca- 
vitque Deus firmamen- 
tum, Coelum : Et factum 
est vespere et mane, dies 
secundus. Dixit vero 
Deus : Congregentur 

aquae, quae sub coelo 
sunt, in locum unum, et 
appareat Arida*. Et fac- 
tum e$t ita. EtTocavit 
C( 


he Paschal Candle, and th'e 
ies, the catechumens are in- 
vective baptism. 

The Jirst Prophecy . 
Gen. i. 

I N the beginning God 
created neaven and 
earth. And the eartf? 
was void and empty, and 
darkness was upon the 
face of the deep : and the 
spirit of God moved over 
the waters. And God 
said : Be light made. 

And light was made. 
And God saw the light 
that it was good and he 
divided the light from 
the darkness. And he 
called the light Day, and 
the darkness Night : and 
there , was evening and 
morning one day. And 
God said : Let there b$ 
a firmament made amidst? 
the waters : and let it di-: 
vide the waters from the 
waters. And God made 
a firmament, and divided* 
the waters that were un- 
der the firmament from 
those that were above the 
firmament; And it nas 
so. And God caljed the 
firmament Heaven: ' and 
the evening and morning 
were the second day. 
God also said : Let the 
waters that are under the 
: 3 
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Deus Aridam, Terram : 
congregationesque aqua- 
rum appellavit Maria. 
Et vidit Deus, quod^esset 
bonum. Et ait: Germi- 
net terra herbam viren- 
tem, es facientem' semen, 
et lignum pomiferum fa- 
ciens fructum juxta genus 
suum, cujus semen in se- 
metipso sit super terram. 
Et factum est ita. Et pro- 
tulit terra herbam viren- 
tem, et facientem semen 
juxta genus suum lignum- 
que faciens fructum, et ha- 
bens unumquodque se- 
mentem secundum spe- 
ciemsuum. Et vidit Deus, 
quod esset bonum. Et fac- 
tum est vespere et mane, 
dies tertius. Dixit autem 
Deus: Fiant luminalia in 
firmamento cadi, et divi- 
dant diem ac noctem, .et 
sint in signa et tempora, 
et dies et annos : ut luce- 
ant in firmamento corii, 
et illuminent terram. Et 
factum est ita. Fecitque 
Deus duo luminaria mag- 
na : luminare majus, ut 
prteesset diei : et lumi- 
nare minus, ut pr «cesset 
nocti : et stellas. Et po- 
suit eas in firmamento 
coeli, ut lucerent super 
terram, et ptseessent diei 
ac nocti et divideriuu lu- 
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heaven be gathered toge- 
ther into one place : ancf 
let the dry land appear. 
And it was so done. And 
God called the dry. land. 
Earth : and the gathering 
together of the waters he 
called Seas. And God 
saw that it was good. 
And he said : Let the 
earth bring forth the 
green herb, and such as 
may seed, and the fruit 
tree yielding fruit after its 
kind, which may have 
seed in itself upon the 
earth. And it was so 
done. And ’the earth 
brought forth the green 
herb, and such as yielded 
seed according to its kind, 
and the tree that beareth 
fruit, having seed each 
one according to its kind. 
And God saw that it was 
good. And the evening 
and the morning were the 
third day. And God said : 
Let there be lights made 
in the firmament of hea- 
ven, to divide . the day 
and the night, and let 
them be for signs, and' 
for seasons, and. for days- 
and years : to shine in 
the firmament of heaven, 
and to give light upon 
the earth. And it was «o 
done. And God made 
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cem ac tenebras. Et vi- 
dit Deus,' quod esset bo- 
num. Et factum est ves- 
pere et mane, dies quar- 
tus. Dixit etidm Deus : 
Producant aquae reptile 
animae viventis, et vola- 
tile super terram sub fir- 
mamento coeli. Creavit- 
que Deus cete grandia et 
omnem animam viven- 
tem dtque motabilem, 
quam produxerant aquae 
in species suas, et omne 
volatile, secundum genus 
suum. Et vidit Deus, 
quod esset bonum. Be- 
nedixitque eis, dicens : 
Crescite, et multiplica- 
mini, et replete aquas ma- 
ris : avesque multiplicen- 
tur super terram. Et fac- 
tum est vespere et mane, 
dies quintus. Dixit quo- 
que Deus: Producat terra 
animam viventem in ge- 
nere suo: jumenta, et 
reptilia, et bestias terrae 
secundum species suas. 
Factumque est ita. Et 
fecit Deus bestias terrae 
juxte species suas, et ju- 
menta et omne reptile 
terrae in genere suo. Et 
vidit Deus, quod esset 
bonum, et ait: Facia- 
mus hominem ad imagi- 
nem et similitudinem nos- 
tram : Et praecit piscibus 


two great lights : a, great- 
er light to rule the day : 
and a lesser light 'to rule 
the night : and stars. And 
he set them in the firma- 
ment of heaven, to shine 
upon the ea*Hh, and to 
rule the day and the night, 
and to divide the light and 
the darkness. And God 
saw that it was good. And 
the evening and the 
morning were the fourth 
day. God also said : Let 
the waters bring forth the 
creeping creature having 
life, and the fowl that 
may fly over the earth 
under the firmament of' 
heaven. And God created 
the great whales, and 
every living and inoviug 
creatuTe, which the wa- 
ters brought forth, ac- 
cording to> their kinds* 
and every winged fowl 
according to its kind. 
And Goa saw that it was 
good. And he blessed 
them* saying : Increase 
and mdltipJy, and fill the 
waters of the sea: and 
let the birds be multiplied 
upon the earth.. And 
the evening and the 
morning were the fifth 
day. And God said : 
Let the earth bring forth 
the living creature in its 
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maris, et volatilibus coeli, 
et bestiis uni versa?que ter- 
ra*, omnique reptili quod 
movetur in terra. Et 
creavit Deus hominem 
ad imaginem suam : ad 
imaginem Dei creavit il- 
lum, masculum et femi- 
nam creavit eos. Bene- 
dixitque iliis Deus, et 
ait : Crescite, et multi- 
plicamini, et replete ter- 
ram, et subjicite eam, et 
dominamini piscibus ma- 
ris, et volatilibus coeli, 
et universus animantibus, 
qua? moventur super ter- 
ram. Dixitque Deus : 
Ecce dedi vobis omnem 
herbam afferentem semen 
super terram, et universa 
ligna, qu» habent in se- 
met ipsis sementem gene- 
ris sui, ut sint vobis in es- 
cam, et cunctis animan- 
tibus terra?, omnique vo- 
lucri coeli, et universis 
qua? moventnr in terra, 
et in quibus est anima 
vivens, uthabeantad ves- 
cendum. Et factum est 
ita. Viditque Deus cunc- 
ta que fecerat : et erant 
valde bona. Et factum 
est vespere ct mane, dies 
sextus. Igitur perfecti 
sunt coeli et terra, et om- 
nis ornatus eorum. Com- 
ple vitque Deus die sep- 


kind, cattle, and creep- 
ing things, and beasts of 
the earth according to 
their kinds : and it was so 
done. And God made 
the beasts of the earth ' 
according to their kinds, 
and cattle, and every 
thing that creepeth on 
the earth after its kind. 
And God saw that it was 
good. And he said : Let 
us make man to* our 
image and likeness : and 
let him have dominion: 
over the fishes of the sea, 
and the fowls of the air, 
and the beasts, and the 
whole earth, and every 
creeping creature that 
moveth upon the earths 
Ant! God created man to 
his own image : to the 
image of God he created 
him, male and female he 
created them. And God 
blessed them, saying: In- 
crease and multiply, and 
fill the earth, and subdue 
it, and rule over the 
fishes of the sea, and 
the fowls of the air, and 
all living creatures that 
move upon the earth. 
And God said : Behold I 
h ave gi venyou e ve ry herb 
bearing seed upon the- 
earth, and all trees that 
haveiu themselves seed of 
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timo opus suum, quod fe- their own kind, to be 
cerat : “ et requievit die your meat : and to , all 
septimo ab universo opere beasts of the earth, and 
quod patrarat. to every fowl of the air, 

and to all that move upon the earth, and wherein 
there is life, that they may have to feed upon. And 
it was so done. And God saw all the things that he 
had made, and they were very good. And the even- 
ing and morning were the sixth day. So the heavens 
and the earth were finished, and the furniture of 
them. And on the seventh day God ended his 
work which he had made : and he rested on the 
seventh day from all his work which he had done. 


Sacerdos dicit : 
Oremus. 
Diaconus : 
Flectamus genua. 
Subdiaconis: 
Levate. 

Oratio . 



XJ creasti hominem, et 
mirabilius redemisti : da 
nobis, quaesumus, contra 
oblectamenta peccati, 
mentis' ratione persistere, 
ut mereamur, ad aeterna 

f audia pervenire. f^er 
)ominum nostrum Je- 
sum Christum, &c. 

R. Amen. 

/ 

Prophetia secunda . 
Gen . v. vi. vii. viii. 

N OE vero cum quin- 
gentorum esset an- 
norum genuit Sem, 
Cham, et Japheth. Cum- 


Tke priest'says : 

Let us pray. 

The deacon : 

Let us bend our knees. 

The subdeacon : 

Rise up. 

The prayer. 
od, w ho hast won- 
^ derfully created man, 
and more wonderfully re- 
deemed him : grant us, 
we beseech thee, such 
strength of mind and rea- 
son against the allure- 
ments of sin, that we may 
deserve to obtain eternal 
joys. Thro’ Jesus Christ 
our Lord, &c. R. Amen. 

The second Prophecy . 

Gen . v. vi. vii. viii. 

N OE, when he was 
five hundred years 
old, begot Sem, Cnam', 
and Japneth. And after 
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que coepissent homines 
multiplicari super terrain, 
ft .filias proereassent, vi- 
dentes filii Dei filias ho- 
minum quod essent pul- 
chrae, acceperunt sibi 
uxores ex omnibus quas 
elegerant. Dixitqiie De- 
us: Non permanebit 

spiritus meus in homine 
in aeternum, quia c^ro 
fst. Eruntque dies illius 
centum viginti annorum. 
Gigantes autem erant 
super terram in diebus 
illis. Postquam' enim 
ingressi sunt filii Dei 
ad filias hominum, il- 
laeque generunt, isti sunt 
potentes a saeculo viri 
famosi. Videns au- 
tem Deus, auod multa 

malitia hominum esset in 
terra, et cuncta cogitatio 
cordis intenta esset ad 
malum omni tempore, 
poenituit eum, quod ho- 
minem fecisset in terra. 
Et tactus dolore cordis in- 
trinsecus : Delebo ; in- 
quit, hominem quem 
creavi, a facie terrae, ab 
homine usque ad animan- 
ticq a reptili usque ad vo- 
lucres coeli. Poeni tet 
enim me fecisse eos. Noe 
vero invenit gratiam co- 
ram Domino. Hae sunt 
generationes Noe : Noe 
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that men began to he 4 
multiplied upon the 
earth, and daughters 
were born to them, the 
sons of God seeing thef 
daughters of men, that 
they were fair, took to 
themselves wives of all 
which they chose. And 
God said : My spirit • 

shall not remain in man 
for ever, because he is 
flesh : his* days shall 
a hundred and twenty 
years . “N o w giants were 
upon the earth in those 
days. For after the sons 
of God went in to the 
daughters of men, and 
they brought forth chil- 
dren, these are themigh- 
tv men of old. men of re- 

now». And God seeing 
that the wickedness of 
man was great on the, 
earth, and that all the 
thought of their heart 
was bent upon evil at ajl „ 
times, it repented him 
that he had made man 
on the earth. And being 
touched inwardly with 
sorrow of heart, ne said : 

I will destroy man, whom 
I have created, from the 
face, of the earth, fro#* 
man even to beasts, from 
the creeping thing even 
to the fowls of the air, for 


Digitized by Google 



on Holy Saturday . Sll 

tir justus atqiic perfectus it repenteth me that I 
fuit in venerationibus suis, have made them. But 
cum Deo ambulavit. Et Noe iound grace before 

f enuit tres filios, Sem, the Lord. These are the 
’ham, ct Japheth. Cor- generations of Noe : 
rupta est [autem terra co- , Noe was ; a just and per- 
tain Deo, et repleta est feet man in his genera- 
iniquitate. Cumque vi- tions, he walked with 
diss'et Deus terrain esse God. And he begot three 
corruptam, (omnis quippe sous, Sem, Cham, and 
caro corruperat viam Japhet. And the earth 
suam super terrain) dixit was corrupted before 
ad Noe : Fihis universae God, and was filled with 
carnis venit coram me: iniquity. And when God 

repleta est terra iniqui- had seen that the earth 
tate a facie eorum, et ego was corrupted (for all 
disperdam eos cum terra, flesh had corrupted its 
Fac tibi arcam de iignis way upon the earth) he 
levigatis. , Mansiunculas said to Noe : The end of 
in area facies, et bitu- all flesh is come before 
mine linies intrinsecus et me, the earth is filled with 
extrinsecus. Et sic facies iniquity through them, 
eam : Trecentorum cu- and I will destroy them 
bitoram erit longitudo ar- with the earth. Make 
cab, quinquaginta cu- thee an ark of timber 
bitorum latitudo, et tri- planks : thou slialt make 
g’rnta cubitorum alti'tudo little rooms in the a.k, 
illins* Fenestram in ar- and thou shalt pitch it 
ca facies, etin cubito con- within and without. And 
summabis summitatem thus shalt thou make it. 
ejus. Ostium autem ar- The length of the ark 
ca? pones ex latere deor- shall be three hundred 
sum : ccenacula et tris- cubits : the breadth of it 
tega facies in ea. Ecce fifty cubits, and the 
ego adducam aqua's dilu- height of it thirty cubits, 
vii super terrain, ut inter- Thou shalt make a win- 
fvciam ompem carnem, in dow in the ark, and in a 
qua spiritus vita? est sub- cubjt thou shalt finish the 
ter coelum. Universa top of it : and the door of 
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quae in terra sunt, consu- 
mentur : Ponamque foe- 
dus meuin tecum : et in- 
gredieris arcam tu et fi- 
lii tui, uxor tua, et ux- 
ores filiorum tuorum te- 
cum. Et ex cunctis ani- 
mantibus universae carnis 
bina induces in arcam, 
ut vivant tecum : mascu- 
lini sexus et feminini. 
De volucribus juxta ge- 
nus suumf, et de jumentis 
in genere suo, et ex omni 
reptili terne secundum 
genus suum : bina de 

omnibus ingredientur te- 
cum, ut possint vivere. 
Tolles igitur tecum ex 
omnibus escis, quae man- 
di possunt, et comporta- 
bis apud te : et erunt tam 
tibi quam illis in cibum. 
Fecit igitur Noe omnia, 
quae praeceperat illi De- 
us. Eratque sex centorum 
annorum quando diluvii 
aquae inundaverunt super 
terram. Rupti sunt om- 
nes fontes abyssi magn», 
et cataractae coeli apertae 
sunt, et facta est plu- 
via super, terram qua- 
draginta diebus et qua- 
draginta noctibus. In ar- 
ticulo diei illius ingressus 
est Noc,etSem,et Churn, 
et Japhet, filii ejus : uxor 
illius, .et tres uxores fili- 


the ark thou shalt set lii 
the side : with lower,* 
middle chambers, and 
third stories shalt thou 
make it. Behold I will 
bring the waters of a great 
flood upon the earth, to 
destroy all flesh, wherein 
is the breath of life, under 
heaven. All things that 
axe in the earth snail be 
consumed. -And I will 
establish my * covenant 
with thee: aud thou 

shalt enter into the ark, 
thou and thy sons, and 
thy wife, and the wives 
of thy sons with thee. 
And of every living crea- 
ture of all flesh, thou shalt 
Wing two of a sort into 
the ark, that they may 
live with thee : of the 
male sex, and the female. 
Of fowls according to 
their kind, and of beasts 
in th£ir kind, and of every 
thing that creepeth on 
the earth according to its 
kind : two of every sort 
shall go in with thee, that 
they may live. Thou 
shalt take unto thee of all 
food, that may be eaten, 
and thou shalt lay it up 
with thee : and it shall 
be foodfor thee and them. 
And Noe did all things 
which God coifcmanded 
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orum ejus cum eis in ar- him. And he was six 
cam : ipsi et omne ani- hundred years old when 
mal secundum genus su- the waters of the flood 
um, universaquejuraerita overflowed the earth* 
in genere suo, et; omne All the fountains of the 
quod movetur super t^r- great deep were broken 
ram in genere suo, cunc- up, and the flood-gates 
tumquevolatilesecundum of heaven were opened* 
genus suum. Porro arca And the rain fell upon the 
ferebatur super aquas. Et earth forty days and 
aquae prajvaluerunt nimis forty nights. In the self 
super terram : opertique same day Noe, and Sena, 
sunt omnes montes excel- and Cham, and Japhet, 
si sub universo coelo, his sons : his wife, and 
Quindecim cubitis altior the three wives of his sons 
fuit aqua super montes, with them, went into the 
quos operuerat. Con- ark : they and every 

sum p tuque est omnis caro, beast according to its 
qu® movebatur super kind, and all the cattle 
terram, volucrum, ani- in their kind, and every 
manti um, bestiarum, om- thing that mo veth upon 
niumque reptilium quae the earth according to its 
reptant super terram. Re- kind, and every fowl ac- 
mansit autem solus Noe, cording to its kind, all 
. et qui cum eo erant in birds, and all that fly. 
area. Obtinueruntque And the ark was car- 
aquae terram centum ried upon the waters, 
quiuquaginta diebus. Re- And the waters pre- 
cordatus autem Dens, vailed beyond measure 
Noe, cunctorumque ani- upon the earth: and all ' 
mautium, et omnium ju- the high mountains under 
mentorum, quae erant the whole heaven, were 
cum eo in arca, adduxit covered. The water was 
spiritum super terrain, et fifteen cubits higher than 
imminutae sunt aquae, the mountains, which it 
Etclausrsuntfontes abys- covered. And all flesh 
si, et cataract® coeli : et was destroyed that moved 
prohibit® sunt pluviae de upon the earth, both, of 
coelo. Reversasque sunt fowl, and of cattle, and 
, Dd 
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%I omini 

aqu# de terra, euntes et 
redeuntes : etc ceperunt 
ininui post centum quin- 
tjua^inta dies. Cumque 
'transissent quadraginta 
dies, aperiens Noe fe- 
nestram arca?, quam fe- 
cerat, dimisit corvum : 
qui egrediebatur, et non 
revertebatur, donec sicca- 
rentur aqua? super terram. 
'Emisit quoque columbam 
post eum, ut videret si 
jam cessassent aquae su- 
per faciem terrae. Quae 
cum non invenisset ubi 
requiesceret pes ejus, re- 
versa est ad eum in ar- 
cam. Aqua? enim erant 
super universam terram. 
ExteUditque manum, et 
apprehensam intulit in ar- 
cain. Expectatus autem 
«ultra septem diebus aliis, 
rursum dimisit columbam 
ex arda. At illa venit ad 
eum ad vesperam, por- 
tans ramum olivae virem 
tibiis foliis in ore suo. In- 
tellexit ergo Noe, quod 
cessassent* aqua? super 
terni m. Expectavitque 
nihilominus septem alios 
dies : et emisit colum- 
bam, quae non est rever- 
sa ultra ad eum. Locutus 
est autem Deus ad Noe, 
dicens : Egredere de arca, 
tu et. uxor tua, filii tui, et 


Office 

of beasts, and oT aH 
creeping / things that 
creep upon the earth : 
4nd jNoe only remained, 
and they that were with 
him in the ark. And the 
waters prevailed upon the 
earth a hundred and fifty 
days. And God remem- 
bered Noe, and all the 
living creatures, and all 
the cattle which were 
with him in the ark, and 
brought a wind upon the 
earth, and the waters 
were abated. The foun- 
tains also of the deep, 
and the flood-gates of 
heaven, were shut\ up : 
and the rain from hea- 
ven was restrained. And 
the waters returned from 
off the earth, going and 
coming: and they began 
to be abated after a hun- 
dred and fifty days. And 
after that forty days 
were passed, Noe open- 
ing the window of the 
ark, which he had made, 
seht forth a raven: which 
went forth, and did not 
return, till the waters 
were dried up upon the 
face of the earth. He 
sent forth also a dove 
after him, to see if the 
waters had ceased upon 
the face of the earth. But 
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uxores filiorum tuorum she not finding where her 
tecum. Cuucta animan- foot might rest, returned 
tia, quae, sunt apud te, ex to him into the ark : for 
omni carni tain in vola- the waters were upon 
tilibus, quain in bestiis, et the whole earth : and he 
universis reptilibus, quae put forth his hand, and 
reptant super terram, caught her and brought 
educ tecum, et ingredi- her into the ark. And 
mini super terrain: Cres- having waited, yet seven 
cite, et multiplicamini other days, he again, seut 
super earn. Egressus est forth the dove out of the 
ergo Noe, et filii ejus, afk. And she came to' v 
uxor illius, et uxores fili- him in the evening, carry* 
orum ejus cum eo. $ed ing a bough of au olive 
et omnia animantia, ju- tree, with; green leaves, 
menta, et reptilia quae in her mouth. Noe there- ‘ 
reptant super terram, se- fore understood that tine 
cundum genus suum, waters were ceased upon 
egressus sunt de area, the dearth. And he stay- 
JEdificavit autem Noe ed, yet other seven* days : 
allure Domino: et tollens and fie sent forth the 
de cunctis pecoribus et dove, which returned not 
volucribus mundi^ obtulit any more unto him. 
holocausta super altare. And God spoke to Noe, 
Odpratusqueest Dominus saying: Go Out of the 
odorem suavitatis. ark, tnqu and thy wife, 

thy sons, and the wi vep qf thy sons with i\\ee, AH living 
things that are with thee of all flesh, as well in fowls 
as beasts, and all creeping things that creep upon the 
earth, bring out with thee, and ^o ye npon the earth: 
increase and multiply upon it. oo Noe went out, he 
and his sons: bis wife, and the wives of his sons 
with him : and all living things, and cattle, and • 
creeping things that creep upon the earth, according • 
fp tfieir kinds, went out of the ark. And Noe built 
an altar unto the Lord : and taking of all cattle and ; 
fowls tliat were clean, offered holocausts upon tii$ 
altar. And the Lord smelled a sweet savour. 

B d 2 . 
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Oremus. 

Flectamus geftua. 

Levate. 

Oratio . 

4 "pyEUS, incommutabilis 
virtus, et lumen av 
ternum: respice propiti-. 
us ad totius ecclesi» tuae 
mirabile sacramentum, et 
opus salutis bumansc, 
perpetuae dispositionis ef- 
fectu tranquillius operare: 
totusque mundus experia- 
tur et videat, dejectaerigi, 
- inveterata renovari, et per 
ipsum redire omnia in in- 
tegram a quo sumpsere 
principium, Dominum 
nostrum, Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum 
nivit et regnat, Scc. 


Prophetia tertia . 


wen. xxu. 

I N diebus illis: tentavit 
Deus Abraham, et 
dixit ad eum : Abraham, 
Abraham. At ille re- 

r dit : Adsum. Ait 
Tolle filium tuum, 
unigenitum,' quem diligis, 
Isaac, et vade in terram 
visionis : atque ibi of- 
feres eum in holocaustum 
super unum moqtium, 
quem monstravero tibi. 


Letusprtry* 

Let us bend 'our knees. 
Rise up. 

The Prayer. 

O God, whose power 
is tmchangeableand 
light eternal: mercifully 
regard the wonderful sa- 
crament of thy whole 
church, and by an effect 
of thy perpetual provi- 
dence perform with tran- 
quillity the work of hu- 
man salvation: and let 
the whole world experi- 
ence and see, that what 
is fallen is raised up, what 
was old is made new, 
and all things are re- 
established, thro* him 
that gave them their first 
being, our Lord Jesus 
Christ, who liveth, &c. 

The third Prophecy . 

' Gen . xxii. 

IN those days: God 
** tempted Abraham, 
and said to him : Abra- 
ham, Abraham. And h£ 
answered : Here I am. 
He said to him: Take 
thy only begotten son 
Isaac, whom thou lovesfc, 
and go into the land of 
Vision ) and there thou 
shalt offer him for an ho- 
locaust upon one of the 
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Igitur Ab{&ham de nocte 
consurgens, stmitesmum 
suum : ducens se cum du- 
os juvenes, et Isaac fili- 
um suum. Cumque con- 
cidisset, ligao in holo- 
caustum, abiit ad locqm 
quem praeceperat ei De- 
us. Die autem tertio, 
elevatis oculis, vidit lo* 
cum procul : dixityue ad 
pueros suus? Expectate 
hic cum asino : Ego et 
puer illuc usque prope- 
rantes, postquam adora- 
verimus, revertemur a4 
vos. Tulit quoque ligna 
ludocaptsti, et imposuit 
super Isaac filium suum ? 
ipse vero portabat in ma- 
nibus ignem et gladium* 
Cumque duo pergerent 
simul*. dixit Isaac patri 
suo.: Pater mi: At ille 
respondit : Quid vis fili i 
Ecee, inquit, ignis et 
ligna ; , ubi est victima 
holocausti i Dixit, autem 
Abraham : Deus pro vide- 
bit sibi victimam ho- 
locausti, fili mi. Pergebant 
«rgo pariter : et venerunt 
ad locum quem osten- 
derat ei Deus,' in quo 
sedificavit altare,. et 
desuper ligna composui t : 
cumque ahigasset Isaac 
filium suum, posuit eum 
in altare super struem 
P d 
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mountains which I will 
shew. thee. So Abraham 
rising up in die night, 
saddled his a^s : and 

topic with him two young 
men, and Isaac his sou.. 
And when he had cut 
wood for die holocaust, 
he went his way to the 
place .which Gocl had 
commanded him- Aad 

on thq third day* lifting, 
up his eyes^ he saw the 
place afor qff. And, he 
said to his young men':. 
Stay you here with the 
ass: I and dtp boy wiD go, 
with speed as far its you* 
tier, and after we have • 
worshipped, w ill return, tq, 
you. And he took dx? 
wood for d ie holocaust,, 
and laid it upon Isaac his. 
son : and he himself car 3 * 
tied in his handfcfirc and 
a sword. And as they* 
went on together, Isaac 
paid to hi* father ; My 
fatlicr, And he answer 
ed : What wilt thou, 
Behold, sahh be, fir* 
and wood;, where is thd 
victim fortbc holocausti 
And Afoaham md ; God 
will provide himself. * * 
victim tor a boleoan$Vm$ 
sou. So Urey went op to 
get her:. and^lihey uam% 
to the place which God 
3 . , 
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lignorum* Extenditque 
v manum, et arripuit gla- 
dium, ut immolaret filium 
suum. Et ecce angelus 
Domini de coelo clama- 
vit, dicens : Abraham, 
Abraham. Qui respondit: 
Adsum- Pixitque ei : Ne 
extendas manum tuam su- 
~ , per pueram, neque facias 
illi quidquam: nunc cog- 
novi quod times' Deum, 
et non perpercisti unige- 
nito filio tuo propter me. 

/ Levavit Abraham oculos 
suos, vidit^ue post ter- 
gum arietem inter ve- 
pres haerentem comibus, 
quem assumens, obtulit 
holocaustum pro filio. 
Appellavitque nomen lo- 
ci illius, Dominus videt. 
Unde usque hodie dicitur : 
In monte Dominus vide - 
bit. Voqavit autem ange- 
lus Domini Abraham re- 
cundo de coelo, dicens : 
Per memetipsum juravi, 
dicit Dominus ? quia fe- 
cisti hanc' rem, et non 
pepercisti filio tuo unige- 
nito propter me, benedi- 
cam tibi, et multiplicabo 
semen tuum sicut stellas 
coeli, et velut arenam, 

? uae est in littyre maris: 
'ossidebit semen tuum, 
portas inimicorum suo- 
rum, et benedicentur 
in semine tuo omnes 


had shewed trini, wlfCtfr 
he built hn altar, and' laid 
the wood in order upon 
it:' and when he had % 
bound Isaac his son* he 
laid him on the altar up- 
on the pile of wood. And 
he put forth his hand, 
and took the sword to sa- 
crifice his son. And be- 
hold an angel of the Lord 
from heaven called to him; 
saying: Abraham, Abra- 
ham. And he answered : 
Here I am. And he said to 
him : Lay not thy hand 
upon the boy, neither do 
thou any thing to himr4 
now I know that thou 
fearest God, and hast not 
spared thy only begotten, 
son for my sake. Abrart 
ham lifted up his eyes, 
and saw behind his back 
a ram amongst the briars, 
sticking fast by the horns, 
which he took and offer* 
ed for a holocaust instead 
of his son. And he call* 
ed the name of that place* 
The Lord seeth . Wnere- 
upon even to this day it is 
said * In the mountain 
the Lord will seev And 
the angel of the Lord 
ealled to Abraham a se*. 
eond time from heaven, 
saying-: By my own setf^ 
have I sworn, saith the 
Lord, because thou hast 
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gentes terrae* quia olxs done this thing; and hast 
dbti voci me®. Reversal not spared thy only be- 
est Abraham ad pueros su- gotten son ‘for tny sake : 
os, abieruntque Bersabee I will bless thee, and I 
simul, et habitavit ibi. wiU multiply thy seed as 

the stars of heaven, and 
as the sand that is by the sem shore: thy seed shall 
possess the gates of their enemies, and in thy seed 
shall all the nations of the earth be blessed, because' 
thou hast obeyed my voice. Abraham returned td 
his young men, and they went to Bersabee toge- 
ther, and he dwelt there. 


Oremus . 

Flectamus genua. 
Levate. 

Oratio. 

D EUS, fidelium Pater 
summe, qui in toto 
orbe terrarum, promis- 
sionis tu® filios difiusa 
adoptionis gratia multi- 
plicas. : et per paschale 
sacramentum, Abraham 
puerum tuum universa- 
ruifc, sicut jurasti, genti- 
um efficis patrem : da 
populis 4uis digne ad 
gratiam tu® vocationis 
introire. Per Dominum 
nostrum Jesum Chris- 
tum* &c* 


Let us pray. 

Let us bpnd our knees, 
Rise up. 

The prayer . 

O Grod, the sovereign 
Father of all the 
faithful, who all over the 
world multipliest the 
children of thy promisi 
by the grace of thy adop-* 
tion : and makest thy 
servant Abraham, ae* 
cording to thy oath, the. 
father of all nations; by 
this paschal sacrament 
grant that thy people 
may worthily receive the 
grace of thy vocationi 
Thro’ our Lord,, &e* I 


Prophetia quarta* 
Exod. xiv. 

I N 'diebus illis : Factum 
est in vigilia matutina, 
et eece respiciens Domi- 
nus* super eastra iEgyp- 
tiorum per columnam ig- 


The fourth Prophecy .: } 
Exod.it iv*. 

IN those days : It came 
* to pass in the morning’ 
watch, and behold the 
Lord looking upon the 
Egyptian army through 


Digitized by 



$£0 Morning Qfjfte 

nia et nabis, interfecit the ptilar of fire and* of 
exercitam eorum et sub* the - cloud, stew. } their 
vertit rotas currum} fere* host: and overthrew the 
banturque in profundum, wheels of . the chariots, 
Dixerunt ergo iEgyptii : and they were carried in^ 
Fugiamus Israeiem : Do* to the deep* And the 
minus enim pugnat pto' Egyptians said : Let us 
eis contra nos. Et ait flee from Israel : for ihe 
Dominus ad Moysen : Lord flghteth for them 

.Extende manum tuam .against us. And the Lord 
super mare, ut revertantur said to Moses : Stretch 
aquae ad iEgyptios ,super forth thy hand over thie 
currus et equites eorum, sea, that. the waters may 
C umqueextendissetMoy- come again upon . 1 the 
ses manum contfa mare, Egyptians, upon their 
reversum est primo dilu- chariots 1 and horsemen, 
culo ad priorum focam : And when Moses li^i 

fugientibusque Aigyptiis stretched forth his hand 
oectirrerunt aqu«e : et in* towards the sea, it re*, 
volvit eos Dominus in turned at tire first break 
mediis fluctibus. Rever- of day to the former 
sasquesunt aquae, etope- place : and as the Egyp* 
ruerunt currus et equites tians were fleeing away* 
cuncti exercitus Pharao* the waters came upoqL 
nis, qui sequentes ingres- them, and the Lord shut 
si fuerant mare : nec unus them up in the middle of 
qujtlem superfuit ex eis. the waves. And the 
Filii autem Israel per* ters returned, and covers 
rexerunt per medium sic- ed the chariots and the 
ci maris, et aquae eis horsemen of all the 
eitvnt quasi pro muro a army of Pharaoh,. wha 
dextris et n sinistris. Li- had come info the sea 
beravitque Dominus in after them, neither did 
die ilia Israel de manu there so much as one" 
Aegyptiorum. Et vide* of them reiaaim 
runt iBgyptios mortuo's the children 
super littus maris, et ma~ matched through tfae( 
Bum magnam quam ex- midst of'the sea upon dsjr 


Digitized by Google 



on Holy Saturday . 52V 

fcrcuerat Dominus contra land, and the waters were 
eos: timuitque populus to them as a wall on the 
Domimnh, et crediderunt right hand and on the 
Domino, et Moysi servo left ; and the Lord deli- 
ejus. Tunc cecinit Moy- vered Israel in that day 
ses, et filii Israel carmen out of the hands of the 
hoc Domino, et dixerunt. Egyptians. And they 

saw the Egyptians dead 
upon the sea-shore, and the mighty hand that the 
Lord had used against them : and the people 
feared the Lord, and they believed the Lord, and 
Moses his servant. Then Moses and the chddreu 


of Israel sung this canticle 

Tractus, Exod. xy . — 
Cantemus Domino ; glo- 
riose enim honorificatus 
est: equum et ascenso- 
rem projecit in unare : 
adjutor et protector fac- 
tus est mihi in salutem. 
V. Hic Deus meus : et 
honorificabo eum : Deus 
patris mei, et exaltabo 
eum. V. Dominus con- 
terens b&la : Dominus 
nomen est illi. 

. Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 

Oratio . 

EUS, cujus antiqua 
miracula etiam nos- 
tris saeculis corruscare 
^ sentimus : dum quod uni 
populo a persecutione 
Aegyptiaca liberando, 
dexterae tuae potentia con- , 


to the Lord, and said: 

The Tract. — Let us 
sing to the Lord for he 
is gloriously honoured : 
he has thrown the horse 
and his rider into the sea: 
he became my helper and 
protector for my safety. 
V. This is my God, and 
I 'will honour him : the 
God of my father, and 
I will extol him. V. He 
is the Lord that destroys 
wars : the Lord is his 
name. 

Let us pray. 

Let us bend our knees. 

Rise up. 

The prayer. 

O God, whose ancient 
miracles we see re- 
newed in ourdays: whilst 
by the water of our regene- 
rati on thou workestfor the 
salvation of the Gentiles, 
that which by the power 
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tulisti, id in salutem Gen-r of thy light hand thptf 
tium per aquam regene- didst for the delivery of 
rationis operaris : praesta one people from the 
ut in Abrahae filios, et in Egyptian persecution : 
Israeliticam dignitatem, grant that all the nations 
totius mundi transeat of the world may become 
plenitudo, ter Domi- the children of Abraham* 


num nostrum, &c. 

Prophetia quinta . 
ha. liv. lv. 


and partake of the digni- 
ty of the people of Israel* 
Thro’ our Lord, & c. 



H tec est hereditas 
servorum Domini, 

, etjustitiaeorum apud me, 
dicit Dominus. Omnes 
sitientes venite ad aqua^: 
et qui non habetis argen* 
v tum, properate, emite, 
et comedite : venite, 

emite absque argento, et 
absque ulla commutar 
tione, vinum et lac. 
Quare appenditis argen- 
tum noti in panibus, et 
laborem vestrum non in 
saturitate ? Audite au- 
dientes me, et comedite 
bonum, et delectabitur in 
crassitudine anima vestra. 
Inclinate aurem vestram, 
et venite ad me : audite, 
et vivet anima yestrry et 
feriam vobiscum pactum 
sempiternum, misericor- 
dias David fidelis. Eccp 
testem populis dedi eum* 
ducem ac praeceptorem 
Gentibus, Ecce Qen- 


T mS is the inherit 
tanceof the servants 
pf the Lord, and their 
justice with me, saith the 
lord. All you that 
thirst, come to the war 
ters : and you that hav^ 
no money, make haste, 
buy, and eat: come, ye, 
buy wine and milk with- 
out money, and withput 
any price. Why do you 
spend money for that 
which is not bread, and 
your lahoUrfortha^wbicb 
doth not satisfy you f 
Hearken diligently tome, 
and that which is good, 
and your soul shall be de- 
lighted in fatuess. In- 
cline your ear, and come 
to me : hear, and yoiir 
soul shall live, and 1 wi}l 
make an everlasting co- 
venant with you, the 
faithful mercies of David. 
Behold I have given bin* 
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tern, quam nesciebas, vo- 
cabis : fct Gentes, quae te 
non fcognoverunt, ad te 
current, propter Domi- 
num Deum tuum, et sanc- 
tum Israel: quia glorifi- 
cavit te. Quaerite Do- 
minum, dum inveniri po- 
test : invocate eum, dum 
prope est. Derelinquat 
impius viam suam, et vir 
iniquus cogitationes suas, 
et revertatur ad Domi- 
num, et miserebitur ejus : 
et ad Deum nostrum, 
quoniam multus est ad 
ignoscendum. Non 

enim cogitationes meae, 
cogitationes vestrae : ne- 
quae vise vestrae, viae 
meae : dicit Dominus. 

Quia sicut exaltantur 
coeli a terra, sic ex- 
altatae sunt viae meae a 
viis vestris, et cogitati- 
ones meae a cogitationi- 
bus vestris. Et quo- 
modo descendit imber, et 
ni x de coelo, et illuc ul- 
tra non revertitur, sed 
inebriat terram, et infun- 
dit eam, et germinare 
eam’ facit, et dat semen 
ferenti, et panem come- 
denti : sic erit verbum 
meum, quod egredietur 
<ie ore meo: non rever- 
tetur ad me vacuum, sed 
faciet quaecumque volui 


for a witness to the peo- 
ple, for a leader and a 
master to the Gentiles. 
Behold thou shalt call a 
riation, which thou knew- 
est not : and the nations 
that knew not thee shall 
run to thfee, because of 
the Lord thy God, and 
for the Holy One of 
Israel : for he hath glori- 
fied thee. Seek ye the 
Lord while he may be 
found, call uphn him 
while he is near. Let the 
wicked forsake hi&way, 
and the unjust man his 
thoughts, and let him re- 
turn to the Lord, and he 
will have mercy on him : 
and to our God, for he 
is bountiful to forgive. 
For my thoughts are not 
your thoughts, nor your 
ways my ways, saith the 
Lord. For as the hea- 
vens are exalted above the 
earth, so are my ways 
exalted above your ways, 
and my thoughts above 
your thoughts. And ns 
the rain and the snow 
come down from heaven, 
and return no more thi- 
ther, but soak the earth, 
and water it, and make it 
to spring, and gi ve seed 
to the sower, and bread 
to the eater : so shall my 
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et prosperabitur in bis, wprd be tfhich shall go 
ad quae, misi illud : dicit forth from my mouth : it 
Dominus omnipotens. shall not return to me 
void, but it shall do whatsoever I please, and shaH 
prosper in the things for which I sent it 

Oremus. Let us pray. 

Flectamus genua. Let us bend our knees. 

Levate. , Rise up. 

Oratio. The prayer. 

O Mnipotenssempiter- A Lmighty and eternal 
ne l)eus, multiplica il God, multiply for 
in honorem nomirtis tui the honour of thy name 
quod patrum fidei spo- what thou didst promise 
pondisti : et promissionis to the faith of our fore- 
filios sacra adoptione di- fathers ; and increase by 
lata: ut quod priores thy sacred adoption the 

sancti non dubitaverunt children of that promise : 
futurum, ecclesia tua that what the ancient 
magna jam ex parte cog- saints doubted not would 
noscat impletum. PerDo- coipe to pass, thy church 
minum nostrum Jesum may now find in a great 
Christum. part accomplished. Thro’ 

v our Lord Jesus Christ. 
Prophetia sexta . The sixth Prophecy. 

JBaruch iii. JBaruch iii. 

A UDI, Israel, mandat T T EAR. O Israel, the 
ta vitm : auribus X JL commandments of 

percipe, ut scias pruden- life : give ear that thou 
tiam. Quid est, Israel, mayest learn wisdom. * 
quod in terra inimicorum How happeneth it* O 
es? Inveterasti in terra Israel, that thou art in 
aliena, coinquinatus es thy enemies land ? Thou 
cum mortuis : deputatus art grown old in a strange 
es cum descendentibus in country, thoit aft defiled 
infernum. Dereliquisti with the dead : thou art 
fontem sapientiae. Nam counted with them that 
si in via Dei ambulasses, go down into hell. Thou 
habitasses utique in pace hast forsaken the founr 
sempiterna. Disce, ubi tain of wisdom. For if * i 
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sit prudentia, ubi sit vir- 
tus, ubi sit intellectus : 
ut scias simul, ubi sit 
longiturnitas vitae et vic- 
tus, ubi sit lumen oculo- 
rum, et pax. Quis inve- 
nit locum ejus ? et quis 
intravit in thesauros ejus? 
Ubi sunt principes gen- 
tium, et qui dominantur 
super bestias, quae sunt 
super terram ? Qui in 
avibus coeli ludunt, qui 
argentum thesaurizant, 
et aurum, in quo confi- 
dunt horni pes, et non est 
finis acquisitionis eorum? 
Qui argentum fabricant, 
et solicit! sunt* nec est 
inventio operum illorum? 
Exterminati sunt, et ad 
ihferos descenderunt, 4t 
alii loco eorum surrex- 


thou hadst walked in the 
way of God, thou hadst 
surely dwdt in peace for 
ever. Learn where is wis- 
dom, where is strength, 
where is understanding : 
that thou tnayest know 
also where is length of 
days and life, where is 
the light of the eyes and 
peace. Who hath found 
out her place ? and who 
hath gone in toh^r trea- 
sures? Where are the 
'princes of the nations, 
and they that rule over 
the beasts, that are upon 
the earth ? That take 
their pastime with the 
birds of the air, that 
hoard up silver and gold, 
wherein men trust, and 
there is no end of their 


erunt. Juvenes viderunt getting, who work in sii- 
lumen, et habitave- ver and are solicitous, and 
runt super terram: Vi- their works are unseafch- 
am autem disciplina; ig- able ? They are cut off, / 
notaverunt, neque intel- and are gone down to 
lexerunt semitas ejus, hell, and others are risen 
neque filii eorum susce- up in their place. Young 
-perunt earn, a facie ipso- men have seen the light, 
rum longe facta est: and dwelt upon the earth: 

non est audita in terra but i he way of knowledge 
Chanaan, neque visa est they haVe not known, 
in Themar). Filii quoque nor have they understood 
Agar, qui exquirunt pru- the paths 4 thereof, neither 
' dentiam quae de terra est, have their children re- 
negotiatorcs Merrhse, et ceived it, it is far from 
• Thema/i, et fabulatores, their face: it hath not 

Ee 



Digitized by 


Google 


i 



326 Meriting Ofite 


et exquisitores prudentia 
et intellrgentia : viam 
{idteiBi sapientia nescie- 
runt, neque commemora» 
•ji sunt semitas ejus. O 
isracbquam magna est 
domus I>ei, et i h gens lo- 
cus possessionis ejus ! 
Magnus est, et non ha- 
bet finem : excelsus et 
immensus. Ibi fuerunt 
gigantes nominati illi, 
qui ab initio fuerunt, sta- 
tura magna, scientes bel- 
lum. Nou hos elegit Do- 
minus, neque viam disci- 
plinae invenerunt : prop- 
terea perierunt. Et quo- 
niam nou habuerunt 
sapientiam, interierunt 
propter suam insipienti- 
am. Quis ascendit in 
ccalum,et accepit eam, et 
.eduxit eam de nubihus ? 
Quis transfretavit mare, 
et invenit illam : et attu- 
lit illam super aerum 
electum,? Non est qui 
possit scire vias ejus, 
neque qui exquirat se- 
mitas ejus: sed qui scit 
universa, novit eam, et 
adinvenit eam prudentia 
sua. Qui praeparavit 
terram in aeterno tem- 
pore : et replevit eam 
pecudibus et quadrupe- 
dibus : ** qui emittit lu- 
men, et vadit.: et vocavit 


been heard of in the land 
ofCbanaan, neither hath 
it been seen in Thetnan. 
The children of Agar 
also, that search after 
the wisdom that is of the 
earth, the merchants of 
Merrha, and of The- 
man, and the tellers of 
fables, and searchers of 
prudence andunderstand- 
mg : but the way of wis- 
dom they have not known, 
neither have they remem- 
bered her paths. O Is- 
rael, how great is the 
house of God, and how 
vast is the place of his 
possession! It is great, 
and hath no end : it is 
high and immense. There 
were the giants, those 
renowned men that were 
from the beginning, of 
great stature, expert in 
war. The Lord chose not 
them, neither did they 
find the way of know- 
ledge : therefore did they 
perish. And because 
they had not wisdom, 
they perished through 
their folly. Who bath 
gone up into heaven, anti 
taken her, and brought 
her down fromthe clouds? > 
Who hath passed over 
the sea, and found her, 
and brought Iter prefera* 
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illud, et obedit ilU in tne- bly to cbotien gold i 
more. Stellae autem de- There is none that is able , 
derunt lumen in custo- to know her ways, not' - 
ditssuis, et laetat* sum : that can search out her , 
vocatae sunset dixerunt: paths : but he that know* 
Adsumus : et luxerunt ei eth all things knoweth 
cum jucunditate, qui fe- her, and hath found her 
cit illas, llic est JDeuft put with his understand^ 
noster, et non estimate ing. He that prepared the 
tur. Alius adversus eum, earth for evermore, and 
Hie adinvenitonmem vi- filled it with cattle quid 
am disciplinas, et tradi- four-footed beasts : he 

dit ill am Jaccfbo puero that sendeth forth light, 
suo, et Israel dilecto suo. and it goeih: and hath 
Post h*c io terris visus called it, and it obeyed 
est, et cum hominibus him with trembling. And 
conversatus est. the &ars have given light 

in their watches, and re* 
joiced : they were called, and they said : Here we 
are : and with cheerfulness they have shined forth to 
him that made them. This is our God, and there 
shall no other be accounted of in comparison of him. 
He found out all the way of knowledge, and gave 
it to Jacob his servant, and to Israel his beloved. 
Afterwards he w&s seen upon earth, and conversed 
with men. 

Oremu s. Let us pray . 

Flectamus genua* Let us bend our knees. 

^Levate. Rise up. 

Oratio „ The Prayer.- 

T^EUS, qui ecclesiam God, who conti*' 

tuam semper Gen- ^ nuest thy church 
tiujn vocatione multipli- by the vocation of 
,cas : concede propitius, the Gentiles : mercifully 
m quos aqua baptismatis grant thy perpetual pro- 
abluis, continua protec- tection to those whom 
tione tuearis. Per Domi- thou washest with the 
man. nostrum. water of baptism* Tbit/ 

our Lord. 

x E.efc. 
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Prophetia septima . The seventh Prophecy*' 

Ezdch.xxxvii. Ezeck . xxxvIP. 4 

~ TN diebus iliis: Facta / 7N fAoir days: The 
A est super me manos ■* hand of the Lord was 
Domini* et eduxit me in upon me, and brought 
spiritu Domini: etdimi- me forth in the spirit of. 
sit me in medio campi, the Lord ? and set me I 

qqi erat plenus ossibus. down in the midst of a \ 

Et circumduxit me per plain, that was full of 
ea in gyro. Erant au- bones : and be fed me 
tem multa valde super about through them on, 
facfem campi, siccaque every side. Now they 
vehementer. Etdixitad were very many upon 
me: Filii hominis, pu- the face of the plain, < 

tasne vivent ossa ista ? and they were exceeding 
Et dixi : Domine Ifeus, dry. And he said to me : 
tu nosti. Etdixitad me: Son of man, dost thou 

Vaticinare de ossibus think these bones shall 
istis : et dices eis : 0$sa live f And I answered : 
arida, audite verbum Do- O Lord God, thou know- 
mini. Haec dicit Do- est. And he said to me: 
minus Deus ossibus his : Prophesy concerning 

Ecce, ego intromittam in ' these bones : and say to 
vos spiritum, et vivetis, them : Ye dry bones, 

' Et dftbo super vos nefvos, - hear the word of the 
et succrescere faciam su- Lord. Thus saitfe the - 
per vos carnes, et super- Lord God to these bones : 
extendam in vobiscutem: Behold, I will send spirit 
et dabo vobis spiritum, into you, . and you shall 
et vivetis, et scietis, quia live. And I will lay 
ego Dominus. Et pro- sinews upon you, and 
piieiavi sicut praeceperat will cause flesh to grow- 
mihi : factus est autem over you, and will cover 
sonitus, prophetante me, you with skin : and I will 
et ecce commotio: et ae- give you spirit, and you 
cesserunt ossa ad ossa, shall live, and you shall 
unumquodque ad. juno know that! am the Lord, 
tuaramsuam. Et vidi, et And 1 prophesied as he 
ecce super ea nervi, et had commanded me: and 
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carnes ascenderant : et 
extenta est in eis cutis de- 
super, et spiritum nun 
habebant* Et dixit ad 
me; Vaticinare ad spi- 
ritum, vaticinare fili ho- 
minis, et dices ad spi- 
ritum : Haec dicit Do- 
minus Deus : A quatuor 
vernis veni spiritus, et in- 
suffla super interfectos 
istos, et reviviscant. Et 
prophetavi sicut praece- 
perat mihi : et ingressus, 
est in ea spiritus, et vixe- 
runt steteruntque super 
pedes stios exercitis gran- 
dis nimis valde. Et dixit 
adrue.: Fili hominis, ossa 
haec universa,- domus 
Israel est: ipsi dicunt: 
Aruerunt ossa nostra, et 
periit spes nostra, et ab- 
scissi sumus. Propterea 
vaticinare, et dices ad 
eos : Haec dicit Dominus 
Deus « Ecce, ego aperi- 
am tumulos vestros, et 
educam vos de sepul- 
cbris vestris, populas 
meus : et inducam vos in 
terram Israel. Et scietis, 
quia ego Dominus, cum 
aperuero sepuletira ves- 
tra, et eduxero vos de tu* 
mulis vestris, popule me- 
us: etdedero spiritum me- 
um in vobis, et vixeritis,et 
requiescere yos laciam 


Stourihy; ' 3&9 

as I. prophesied there was 
a noise, and heboid a 
commotion : and the 

bones came together,, 
each one toitsjoint. And 
I saw, and behold the 
sinewsand the flesh came 
upon them: and the 

skin was stretohed out 
over them, but there was 
no sf^rit in them. And 
he said to me ; Prophesy, 
to tho-spirit, prophesy,0 
son of man, and say to, 
the spirit : Thussaith the 
Lord God: Colne, spirit, 
from tiie four winds, and 
blow upon those slain, 
and let them live again. 
And I prophesied as he 
had commanded me: and 
the spirit came into th/em, 
and they lived; and they 
stood up upon their feet,, 
an exceeding great army.. 
And he said to me i Son 
of man, all these bones 
are the house of Israel f 
They say : Our bonesare 
dried »up, and our hope 
is lost, and we are cut off. 
Therefore prophesy, and 
say to them :: Thus saitb. 
the Lord God : Behold, - 
I will opeu your graves, 
and will bring you out of 
your sepulchre^ O tny; 
people ; and will, brings 
you into* the laud ol hr- 
& 3 
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super humum vestram ; 
dicit Dominus omnipo- 
tens. 
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rael. , And you shall 
know that l am the Lord, 
when I shall have opened 
your sepulchres, and shall 
have brought you out of your graves, O my people : 
and shall have put my spirit in . you, and you shall 
live v and I shall make you rest upon your own land : 
saith the Lord Almighty. . 

• Oremus . Let us pray . 

Flectamus genqa. Let us jbendour knees. 

Lqvate. Rise up. 

Oratio . 'The Prayer . 

T)EUS, qui nos ad ce- God, who by tbe 

lebrandnm Daschale scri 


lebrandum paschale 
sactamentum, utriusque 
Testamenti paginis in- 
struis : da nobis intelli- 
gere misericordiam tuam, 
ut ex perceptione presen- 
tium munerum, firma sit 
expectatiofuturorum. Per 
Dominum nostrum, 8cc. 

Prophetia octavo , 

ha, iv. i 

A Pprehendent septem 
mulieres virum unum 
in die ilia, dicentes: Pa- 
nem nostrum comede- 
mus, et vestimentis nos- 
tris operiemur : tantum- 
modo invocetur nomen 
tuum super nos, aufer 
opprobrium nostrum* In 
die illa erit germen Do- 
mini in magnificentia et 
gloria, et fructus terrae 
sublimis, et exultatio his 


scriptures of both. 
Testaments teachest us to 
celebrate the paschal sa^ 
crament : give us such a 
senseof thy mercy, that 
by receiving thy present 
graces, we may have a 
firm hope of thy future , 
blessings. Through pur 
Lord, & c. 

The eighth Prophecy . 

Isa # iv. 

A ND in that day seven 
women shall take 
bold of one man, saying: . 
We will eat our own 
bread, and wear our own 
apparel: only let us be 
called by thy name, 
take away our reproach. 
In that day the bud of 
the Lord shall be in mag- 
nificence and glory, and 
the fruit of the eaVth 
shall be high, and a great 
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qui salvati fuerint : de joy to them, that have 
Israel. Et erit : Omnis escaped of Israel. Andit 
qui relictus fuerit in Sion, shall come to pass, that 
et residuus in Jerusalem, every one that shall be 
sanctus vocabitur, omnis left in- Sion, and that 
qui scriptus est in vita in shall remain in Jerusa- 
Jerusalem. Si abluerit lem, shall be called holy, 

* Dominus sordes filiarum every one that is written 

Sion, et sanguinem Je- in life in Jerusalem. Lf 
rusalem laverit de medio the Lord shall wash away 
ejus, in spiritu judicii, et the filth of the daughters 
spiritu ardoris. Et ere- of Sion, and. shall wash 
abit Dominus super om- away the blood of jeru- 
neip locum , montis Sion, salem out of the midst 
et ubi invocatus esi, nu- thereof by the spirit of 
bem per diem, et fumum judgment, and by the 
et splendorem ignis flam- spirit of burning. And , 
mantis in nocte : super the Lord wfll create upon 
omnem enim gloriam every place of mount 
protectio. Et tabernacu- Sion, and where he is 
Ium erit in umbraculum called upon, a cloud by 
diei ab aestu, et in securi- day, and a smoke v and 
tatem et absconsionem a the brightness of a flam- 
turbine, et a pluvia. itig fire in the night: for 

over all the glory shall 
be a protection. And there shall be a tabernacle 
for a shade in the day-time from the beat, and for a 
' security and covert from the whirlwind, and from 

rain. 

Tractus, Isa . v. — Vi- The Tract.'— My be- 

nea facta est dilecto in ‘loved has a vineyard oo* 
cornu, in lpco uberi. V.- a very fruitful hill. V. 
Et maceriam circumde- And he enclosed' it with 
> dit, et circumfodit: et a fence, and made a ditch 

plantavit vineam sofec,et round it, and planted it 
aedificavit turrim in me— with the choicest vine** 
dioejus. V. Et torco'lar and built a tower in the 
fodit in ea : vinea enim middle of it. V. And he 
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Domini Sabaoth, domus 
Israel est. 


Oremus . * 

Flectamus genua. 
Levate, 

Oratio. 

TVEUS, qui in omni- 
^ bu9 ecclesiae tuse fi* 
liis, sanctorum prophe- 
tarum voce manifestasti, 
in omni loca dominationis 
tuse, satorem te bonorum 
seminum, et electorum 
palmitum esse cultorem : 
tribue populis tuis, qui et 
vinearum aptid te nomine 
ccnsenter et segetum $ 
ut, spinarum et tribuio- 
rutn squalore resecato, 
digna efficiantur fruge 
faecundi. Per Dominum 
nostrum J esum Christum, 
&c. 

Prophetia notia. 

Exod . x\u 

f N diebus illis: dixit 
*** Dominus ad Moysen 
ei Aaron, p. 238» 
Uremus . 

Flectamus genua. 
Levate. 

Oratio. 

M ni potens sem pt- 

^ terne Deus, <Jui in 
omnium operum tuorum 
dispensatione mirabilis ' 


Officer 

made a wine-press in it,r 
for the house of Israel is 
the vineyard of the Lord 
of Hosts. 

Let us pray. 

Let us bend our knees. 
Rise up. 

The Prayer . 

God, who by the 
mouths of thy holy 
prophets hast declared, 
that through the whole 
extent of thy empire thou 
sovvest the good seed, and 
improvest the choicest 
braucfies that are found 
in all the children of thy 
church : grant to thy 
people who are called by 
the name of vines and 
corn ; that they may 
root out all thorps and 
briars, and bring forth 
good fruit in abundance. 
Thro’ our /Lord Jesus 
Christ, &c. 

The ninth Prophecy * 
Exod . xii. 

IN those days: the Lord. 
^ said to Moses and 
Aaron, p t 238. 

Let us pray . 

Let us bend our knees.: 
Rise up. 

The Prayer. 

A Lmighty and ever*» 
lasting God, who 
art wonderiui in the per* 
for mance of all rhy \ 
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fcs : intelligat redempti 
tui, non fuisse excellenti- 
us quod initio factus est 
mundus/ ‘quam quod in 
fine saeculorum «pascha 
nostrum immolatus est 
Christus. Qui tecum vi- 
;vit et regnat, 8cc. 

Prophetia decima. 

Jonce i ii. 

/I N diebus illis : Factum 

est verbum Domini 
ad Jonam prophetam se* 
eundo, dicens : Surge, et 
vade in Nini vein civi- 
tatem magnam: et pr®- 
dica in ea pradicaiio- 
nem, quum ego loquor 
ad te. Et surrexit Jonas, 
et abiit in Niniven, juxtff 
verbum Domini. Et Ni- 
nive erat civitas tnagna,* 
itinere dierum trium. Et 
coepit Jonas introire in 
civitatem itinere diei 
unius : et clamavit, et 
dixit : Adhuc quadra- 

ginta dies, et Ninive sub- 
vertetur. Et crediderunt 
viri Ninivit® in Deum: 
et praedicaverunt jejuni- 
um, et vestiti sunt saccis 
a majore usque ad mi- 
norem. Et pervenit ver- 
bum ad regem Ninive : 
et surrexit de solio suo, 
et abjecit vestimentum 
suum a se, et indutus/est 


works : let thy redeemed 
servants understand, that 
the creation of the world 
in the beginning was not 
more excellent than the 
immolation of Christ our 
passover at the latter end 
of the world. Who with 
thee, &c. 

The tenth Prophecy « 
Jonas iii. 

IN those days: The 
* word of the Lord came 
to Jonas the second time, 
saying: Arise, and go to 
Ninive,- the great city: 
and preach ih it the 
preaching that I bid 
thee. And Jonas arose, and 
wentto Niuive,according 
to tiie word of the Lord» 
Now Ninive was a great 
city, of three daysjour- 
ney. And Jonas began 
to enter into the city one 
day's journey: and he 
cried, and said : Yet for- 
ty days, and Ninive shall 
be destroyed. And the 
men of Ninive believed 
in God : and they pro- 
claimed a fast, and put 
on sackcloth from the 
greatest to the least; And 
the word came to the 
kiqg of Ninive : and he 
rose up out of his throne, 
and cast aw ay his robe 
from him, and was cloth* 
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sacco, et sedit io emere, ed with sackcloth, amt 
Et clamavit, et dixit io sat in' ashes- - And ht 
Ninive, ex ore regis, et caused it to be proclaim* 
principium ejiM; dicens ; ed and published in Ni* 
Homines et jumenta, et nive from; the mouth of 
boves, et pecora non the king,, and of his 
gustent quidquam: nec princes, saying: Let 

pascantur, et aquam non neither men nor beasts^, 
bibant. Et operiantut oxen nor sheep, • taste 
saccis homines, et ju- any thing: iet them not\ 
menta, et clament ad feed, nor drink water. 
Dominum in fortitudine. And let man and beasts 
et convertatur vir a via be covered with sack* 
suamalaet ab iniquitate, cloth, and cry to the 
qusfc est in manibus eo* Lord with all their 
rum. Quis scit, si con* strength, and let them 
vertatur,, et ignoscat De* turn every one from bis 
us, et revenajtur a furore evil way, and from the, 
irsp suee, et npn peribi- iniquity that is in their 
vnusi Et vidit Deas hands. Who can tell if 
opera eorum, quia con- God will turn, and for* 
versi sunt de via sua ma* give, and will tarn away 
la: et misertus est popu- % from his fierce anger, and 
lo suo Dominus Deus we shall not perish l And 
coster. , • God saw their works* 

that they were turned from their evil way , and the 
Lord God had mercy on his people. 

Ortmus. Let u$ pray* 

Flectamus genua. Let us bend our knees* 
Levate. * Rise up. 

Oratio. ThtPraytr. 

D EUS, qui diversitar /"k God, who hast 
tem Gentium in con* united the. several 

ieseione tuf nominis adu* nations of the Gentiles 
nasti: da uo,bis, et velfe in the profession of t by 
et posse qum precijm; ut name : give us both the 
populo 1 ad aeteruitatem will and the . power to 
vocato, una sit fides men- obey what thou eotn- 
tium, et pietas actionum* mandest; that thy people 
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Per Domfnnm nostram called to eternity, may 
Jesum Christum, 8tc. have the same faith in 

their minds, and piety in 
their actions. Thro f ,&c. 
Prophetia undecima. The eleventh Prophecy. 

Deut.xx# u Dcut. xxx 1 . 

I N diebus iliis: Scripsit. TN those days: Moses 
Moyses canticam, et ■* wrote the canticle, 
docuit filios Israel. Pm* and taught it the chil* 
cepitque Dominus Josue dren of Israel. And 
filio Wun, et att: Coo- the Lord commanded 
fortare, et esto robustus ; Josue the son»of Nun, 
tu enim introduces filios and said : Take courage, 
Israel in terram, quam and be Valiant : for thou 
pollicitus sum, etegoero shall bring the children 
tecum. Postquam ergo of Israel into the land 
scripsit Moyses verba le- which I have promised, 
gis hujus in volumine, and I will be with thee, 
atque complevit, prece- Therefore after Moses 
piiLevitis, qui portabant had wrote the words of 
arcam hederis Domini, this law in a volume, and 
dicens : Tollite librum is- finished it, he com* 
tum, et ponite etun in la- mantled the Le vites, who 
4ere areas fc&derjs Domini carried the ark of the co- 
Dei vestri, ut sit tibicon- venant of the Lord, say- 
tm te in testimonium, ing: Take this book, and 
Ego enim, scio conten- put it in the side of the 
tionem tuam, et Cervi- ark of the covenant of 
cem tuam durissimam» the Lord our God, that 
Adhuc vivente me, et in- it may be there for a 
grediente vobiscutn, sem- testimony against thee, 
per contentiose egistis Fori know thy obstina* 
contra Dominum : quan- cy, and t by most stiff 
to magis cum mortu- neck. While I am yet 
ps fuero? Congregate living, and going in with 
ad' me omnes majores you, you have always 
natu per tribus vestias, been rebellious against 
atque doctored, et loquar the Lord : how much 
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audientibus eis sermones more wl?en I shall be 
istos, et invocabo contra dead ? Gather unto me 
, eos coelum et terram, all the ancients of your 
Novi enim, quod post tribes, and your doctors, 
mortem meam inique and I will speak these 
agetis, et declinabitis words in their hearing, , 
cito de via, quam praece- and will call heaven and 
pi vobis/ Et occurrent earth to witness against 
Vobis mala in extremo them. For I know, that 
tempore, quando feceritis after my death you will 
malum in conspectu Do-, do wickedly, will ^ 

mini, ut irritetis eum per quickly \turn aside from J 
opera manuum vestra- the way that I have corn- 
rum. Locutus est ergo manded you: and evils 
Moyses, audiente uni ver- shall come upon you in 
so ccetu Israel, verba car- the latter times, when 
minis hujus, et ad fiuem you shall do evil in the 
usque complevit. sight of.the Lord, to pro- / 

voke him by the works of 
your hands. Moses therefore spoke, in the bearing 
of the whole assembly of Israel, the words/of this* 
canticle, and finished it even to the end. 

Tractus , Deut . xxxii. The Tract. — Attend,0 
Attende coelum, et lo- heaven, and I will speak: 
quar: et. audiat terra and let the earth hear 

verba ex ore meo. V. tfie words that come out 
Expectetur sicut pluvia of my mouth. V. Let 
eloquium meum : et de- my speech be expected 
scendant sicut ros verba like the r^in : and let my 
mea. V. Sicut imber su- words fall .like the dew. 
per gramen, et sicut nix V. Like the flower upon 
super feenum : quia no- the grass, and like the 
men Domini invocabo, moss upon the dry herb : 
y. Date magnitudinem because L will invoke-tHe 
Deo nostro : I)eus, vera name of the Lord. V. 

. opera ejus, et omnts vioe ' Confess t he greatness of 
ejus judicia. V. Deus fi- out God : the works of'* 
' delis, in quo non estiui- God are perfect, and all 
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quitas justus et sanctus 
Dominus. 


Oremus . 

Flectamus genua. 

Levate. 

Oratio . 

iryEUS, celsitudo v * hu- 
. milium, et fortitudo 
rectorum, qui per sanc- 
tum Moyseu puerum 
tuum, ita erudire popu- 
lum tuum sacri carmi- 
nis tui decantatione vo- 
luisti, ut illa legis itera- 
tio, fieret etiam nostra 
directio: excita in om- 
nem justificatarum Gen- 
tium plenitudinem, po- 
tentiam tuam, et da 
Itctitiairi, mitigando ter- 
rorerp : ut omnium pec- 
catis tua ^remissione de- 
letis, quod denuntiatum 
est in ultionem, transeat 
in salutem. Per Domi- 
num, nostrum, &c. 


Prophetia duodecima . . 
Dan. iii. 

I N diebus illis : Nabu- 
chodonosor rex fecit 
statuam auream, altitu- 
dinecubitorumsexaginta, 
latitudine cubitorum sex, 
e tstatui t eam in campoDu- 
ra provinqiae Babylonis. 


his ways are justice. V. 
God is faithful, in whom 
there is no iniquity : the 
Lord is just and holy. 

Let us pray. 

Let us bend our knees. 

Rise up. 

The Prayer. 

God, the exalta- 
tion of the hum- 
ble, and the fortitude 
of the righteous, who 
by thy holy servant 
Moses didst please so to 
instruct thy people by 
the singing of thy sacretl 
canticle, that the repeti* 
tion of the law should 
be also our direction : 
shew thy power to all 
the multitude of Gentiles 
justified by thee, and by 
mitigating thy terror, 
grant them joy : that, 
all their sins being par- 
doned by thee, the 
threatened vengeance 
may contribute to their 
salvation. Thro’ our 
Lord, &c. 

The twelfth Prophecy . 

Dan. iii. 

JN ihose days: King Na- 
^ buchodonosor made a 
statue of gold, of sixty 
cubits high, and six cu- 
bits broad, and he set it 
up in the plains of Dura 
of the province gf Ba- 
? f . 
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Itaque Nabuchodonosor 
rex misit ad congregan- 
dos satrapas, magistratus, 
et 'judices, duces, et ty- 
rannos, et praetectos, orn- 
nesqne principes regios 
nuin, ut convenirent ad 
dedicationemstatuaequaia 
erexerat Nabuchoaono- 
sor rex. Tunc congre- 
gati surit satrapae, magis- 
tratus, et j udices, duces, 
et. tyranni, et optimates, 
-qui erant in potestatibus 
constituti, et universi 
principes regionum, ut 
-convenirent ad dedica- 
tionem statuae, quam 
‘ erexerat Nabuchodono- 
sor rex. Stabant autem 
in conspectu statuae, 
q uaip posuerat Nabuchp- 
(fouosor rex': et praeco 
clamabat , valenter : Vo- 
bis dicitur populis, tribu- 
bus, et linguis : in hora, 
qua audieritis son j tum 
tubae, et fis tube, et citha- 
rae, faijiibueae, et psalterii, 
et symphoniae, et universi 
generis musicorum, ca- 
dentes adorate statuam 
auream, quam constituit 
iSainichodonosor rex. Si 
q eis autem non prostra- 
tus adoraverit, eadem 
'hora mittetur in forna- 
cvm ignis ardentis. Post 
,hiMi i t ur statim ut audi- 


bylon. Then Nabucho- 
donosor the king sent to 
call together the 'nobles, 
the magistrates, and the 
judges, the captains, the 
rulers, and governors, 
and all the chief men of 
the provinces, to come 
to the dedication of the 
statue which king Nabu- 
chodonosor had set up. 
Then the nobles, the ma- 
gistrates, and the judges, 
the captains, and rulers, 
and the great men (hat 
were placed in authority, 
and all the princes of tne 
provinces, were gathered 
together to come to the 
dedication of the statue, 
which ting Nabuchodo- 
nosor had set up.And they 
stopd .before the statue 
whiqhJing Nabuchodo- 
nosor h#d set up. -Then 
a herald cried with a 
strong Voice : To you jt 
is commanded, O na- 
tions, tribes, and lan- 
guages : that in the hour 
that you shall hear the 
sound of the trumpet, 
and of the flute, and of 
the harp, of the sackbut, 
and of the psaltery, and 
of the symphony, and of 
all kind of music, ye shall 
fall down and adore the 
golden statue which Na- 
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enint omnes populi soni- buchodonosor liath set 
tum tubae, fistulse, et ci- up. But if any man 
tharas, fambucm, et psal- shall hot fall down and 
terii, et symphoniae, et adore, he shall the same 
omnis generis musicorum, hour be cast into a fur- 
cadentes omnes populi, nace of burning Are, 
tribus, et lingu®, acfpra- Upon this, therefore, at 
verunt statuam aqream, the time when all the 
quam constituerat Nabu- people heard the sound 
chodonosor rex. Statim- of the trumpet, the flute, 
,que in ipsos tempore ac- and the harp, of the 
cedentes viri Chaldan ac- sackbut, and the psaltery, 
cusaveruntjudaeos: dixe- of the symphony, and 
runtque Nabuchodonosor of all kinds cJf* music, all 
regi : rex in aeternum the nations, tribes, and 

vive : Turex posuisti de- languages fell down and 
ifcretum, ' ut omnis homo ? adored tlie golden statue, 
quiaudieritsonitum tubae, which king Nabuchodn- 
nstulae, et citharae, fam- nosorhad setup. And pro- 
bqcae, et psalterii, et gently at that very time 
Symphoniae, et omnis ge- some Chaldeans came 
neris musicorum, proster- and accused the Jews, 
nat se, et adoret statuam and said to king Nabu- 
aurem. Si quit autem chodonosor : O king, live 
non procidens adorave- forever: thou, O .king, 
rit f mittatur in fornacem hast made a decree, that, 
ignis ardentis. Sunt ergo every, man that shall hour 
vxjn Judaei, .quos consti- the sound of the trum- 
tuisti super opea regionis pet, the flute, and the 
Babylonis, Sidrac, Mi- harp, of the sack bjut, and. 
sach, et Abdenago : viri the psaltery, of the sy in- 
isti contempserunt, rex, phony, and of all kind 
decretum tuum: deos of music, shall prostrate 

tuos non colunt, et statu- himself 1 , and adore tb*e 
. am ‘auream, quam erexis- golden statue; and that 
ti, non adorant. Tunc if any man shall not fall 
Nabuchodonosor infurore down and adore, he 
etin irapraecepit ut addu- should be cast into a fur- 
cerenturSidracb,Misach, nace of burning tire. 

'Ufa 
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et Abdenago : qui- con- Nbw r there axe certain 
festim addtfcti sunt in Jew:*, vnhqm : thou bast 
conspectu regis. Pro- set oycr^ the works of the 
nuntrartsque Nabuchodo- -pbowince: of Bdfyylon, Si- 
nosor rex, ait eis : Vere drach; 'Misach, and Ab- 
ne Sidrach, Misach, et denago : these, men, O 
Abdenago, decs meo$ king, have slighted thy 
non colitis, et statuam an- decree : they worship ndt 
ream quam constitui non thy gods, nor do they 
adoratis? Nunc ergo, adore the goldep' attfttre 
sr estis parati, quacumque which thou hast setup. 
Jiora audieritis sonitum ThenNabuchodonosor,in 
tubae, fistulae citharae, fury and in wrath, com- 
fambacae, et psalterii, et manded that Sidrach, 
symphoniae, omnisquae Misach, and Abdenago 
generis musicorum, pros^ should be brought : w ho 
teroite yos, et adorate immediately were brought 
statuam quam feci. Quod before the tyng. And 
si non adoraveritis, eadem Nabuchodonosor theking 
hora mittemini in foma- spoke to them, and said : 
cem ignis ardentis: etquis is it true, O Sidrach, 
est Deus quieripietvosde Misach, and Abdenago, 
manii mea ? Respon- that you do not worship 
dentes Sidrach, Misabh, my gods, npr adore the 
at AbdenBgo, dixerunt goldeh^tatuc that I have 
regi Nabuchodonosor 1 : set up? .Now therefore 

Non opportet nos de hab if you be i*eady, at what 
re respondere tibi. Ecce hour soeVer you shall 
enim Deus noster quem hear the sound of the 
colimus, potest eripere trumpet, flute, harp, 
nos de camino ignis at- sackbut, and psaltery, 
dentis, et de manibus and symphony, and of 
tuis, O rex; liberare, all kinds of music, pros- 
Quod si 'noluerit, notum trateyourselves, and adore 
sit tibi, rex, quod deos the statue which I have 
tuos non colimus, et stt- made ; but if you do not 
tuam auream, quam adore, you shall be cast 
erexisti non adoramus, the same hour, inf© the 
Tunc Nabuchodonosor furnace of burning fire : 
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repletus est furore ; et and/ who is the God that 
aspectus faciei illius im- shall deliver you out of 
mutatusest super Sidrach, my hand r Sidrach, Mi* 
Misach, et Abdenago, sacli, and Abdenago an- 
et praecipit ut sucoende- swered and said to the 
retur fornax septuplum king Nabuchodonosor.: 
quam succendi consue- We have no occasion to 
verat. Et viris fortissimis answer thee txxieerning 
de exercitu suo jussit, ut this matter. For beholdour 
ligatis pedibus Sidrach, God, whom we warship, is 
Misach, et Abdenago, able to .save us from the 
mitterent eos in forna- furnace of burning fire, 
cera ignis ardentis*. Et land to deliver us out of 
eonfestim viri illi vincti, thy hands, O king. But 
eu in braccissui s', et tiaris, ifhe will not, be it known 
et calceamentis, et vesti- to thee, O king, that we 
bus, missi sunt in medi- will not worship thy god$, 
um fornacis ignis arden- nor adore the golden 
tis. Nam jussio regis ur- statue which thou hast 
gebat: fornax autenj set up. Then was Na,- 

succensa erat nimis. Por- buchodonosor filled with, 
ro viros illos qui. mi serant fury : and the coupte- 
Sidrach, Misach, et Ab- nance of 'his face was 
denago, interfecit flam- changed against Sidraet^ 
ma ignis. Viri autem hi Misach, and Abdenago, 
tres, id est, Sidrach, and lie commanded that 
Misach, et Abdenago, the furnace should, be 
ceciderunt in medio ca- heated seven times more 
mino ignis ardentis, col- x than it had- been accus- 
figati. Et ambulabant tomed to be heated. And 
in medio flammee, ku- he commanded the 
dantes Deum, et benedic strongest w&i that were 
eentes Domino. in his army, to b,md the 

/ feet of .Sidrach, Misach* 

and Abdenago, and to cast them into the furnace 
of burning fire. And immediately these men were 
bound and were cast into the fuyuape of burning 
fire, with their coats, and their caps, and their. shoes, 
and their garments*. For the.ki»g!$ eptnnuuidrnea* 
Ff 3. 
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was urgent, and the fumace J Was heated exceedingly. 
And the flame of the fire slew those men that had 
cslst in Sidrach, Misach, and Abdenago. But these 
three men, that is, Sidrach, Misach, and AbdenagO, 
fell down bound in the midst of the furnace of burn- 
ing fire. And they walked in the ntidst of the flame, 
praising God, and blessing the Lord. 

Oremus. Let ns pray. 

Oratio . The Prayer . 

^\Mnipotens sempiter- A Lmighty and ever- 
ne Deus, spes unica xTL lasting God, the 
mundi, qui prophetarum v only hope of the world, 
tuorum praeconio, prae- Who by the voice of fhjr 
sentium temporum decla- prophets hast manifested 
rasti mysteria : auge po- the mysteries of this pre- 
puli ttii vota placatus, sent time : graciously in- 
quia in nullo fidelium, crease the desires of thy 
nisi ex tua inspiratione, people, since none of 
proveniunt quarumlibet the faithful can advance 
incrementa virtutum. Per to any virtue without thy 
Dominum nostrum Je- inspiration. * Thfo* our 
sum Christum. &c. Lord, &c. 

If the ' church has no baptismal font , the following 
benediction of the font is omitted , and> the Ut aides 
are said immediately after the prophecies , in the 
manner hereafter directed . But cohere there is a 
font, the priest with his ministers and the clergy go 
■ in procession to the font singing : 

Tractus , Ps. xli. — Si- The Tract . — As- the 

cut cervus desiderat ad haft pants after the foun- 
fontes aquarum, ita de- tains of water, so my 
siderat anima mea ad te, soul pants after thee, C> 
Deus. V. Sitivit anima God. V. My soul has 
mea ad Deum vivum : thirsted for the living 
quando veniam et appa- God when shall I come 
lebo ante facie in Deif and appear before the 
V. Fuerunt mihi lacrymm face of God f V. My 
meae panes dic ac nocte,, tears have been my bread 


Digitized by Google 



on Holy Saturday} 343 

dum dicitui* mihi per sin- day and night, while they 
gulos dies : Ubi £st Dens say to me every day : 
ttuis ? : ■. Where is thy God ? 

Before the blessing of the font , the priest says the 
follomng prayer : 


.V. 

cum. 

R. 

tuo. 


Dominus vobis- 
Et cum spiritu 

Oremns. 

Oratio. 

/~\Mnipotens sempiter- 
ne Deus, respice 
propitius ad devotionem 
popuh renascentis, qui 
sicut cervus, aquarum 
tuarum expetit fontem : 
et. concede propitius, ut 
fidei ipsius sitis, baptis- 
matis mysterio, animam 
corpusque sanctificet. 
Per Dominum nostrum, 
&c. 

R. Arnen. 


V. The Lord be with 
you. 

R. And with thy spi- 
rit. 

Let us pray. 

The Prayer. 

A Lmighty and ever- 
lasting God, look 
mercifully on the devo- 
tion of the people desiring 
a new birth, that as the 
hart pants after the foun- 
tain of thy waters :*so 
mercifully grant that the 
thirst of their faith may, 
by the sacrament of bap- 
tism, sanctify their souls 
and bodies. Thro* our 
Lord, &c. 

R. Amen., 


Then the priest begins the blessing of tlte font, 
saying ; 

V. Dominus vobiscum. 


R. Etcum spiritu, tuo. 

Oremus. 

Oratio. 


V. The Lord be with? 
you. ' ' 

R. And with thy spi^ 
rit. 

Let us pray. * * 
The Prayer. 

/^Mnipotens sempiter- A Lmighty and ever- 
ne Deus, adesto xjL lasting God, be 
magnae pietatis tuaemys- present at these mysteries^ 
teriis, adesto sacramen- be present at these sacra- 
tis : et ad recreandos no- ments of thy great good 
vos populos, quas tibi ne&sV and send forth the 
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fons baptismatis parturit 
spiritum adoptionis emit- 
te : ut quod nostne hum 
litatis gerendum est mU 
msterio, virtutis tuse im- 
pleatur effectu. Per Do- 
minum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat 
iu unitate. ejusdem Spiri- 
tus Saucti Deus. V. Per 
omnia saecula saeculorum. 

R. Arnen. 

V» Dominus vobiscum. 

, R. Et cum spiritu tuo. * 

V* Sursum corda. 

R, Habemus ad Domi- 
num. 

V. Gratias agamus Do- 
mino Deo nostro. 

R." Dignum et justum 
est. 

V ERE dignum et jus- 
tum est, aequum et 
salutare, nos tibi semper 
et ubique grafias agere, 
Domine sancte, Pater 
omnipotens, aterfte De- 
us. Qui invisibili poten- 
tia, sacramentorum tuo- 
rhin mirabiliter operaris 
effectum : et licet nos 

tentis mysteriis exequen- 
dis simus indigni : tu ta- 
men gratia* tuas dona non 
deferens, etiam ad nostras 
' preces, aures thee pietatis 


spirit of adoption to re*- 
• generate the new people, 
whom the font of bap-% 
tism brings forth : that 
what is to be done by our 
weak ministry, may be* 
accomplished by the ef. 
feet of thy power. Thro' 
our Lord Jesus Christ thy 
Son, who with thee and 
the same Hedy Spiritlive* 
and reigns one God . V .For 
ever and ever. It. Amen.. 

V. The Lord be with 
you. 

R. And with thy spi- 
rit. 

V. Lift up your hearts. 

R. We have lifted 
them up to the Lord* 

V. Let us give thanks, 
to the Lord our God. ' 

R. It is meet and just* 

I T is truly meet and 
just, equitable and« 
wholesome to give thee 
thanks always and in all 
places, O holy Lord;, Al- 
mighty Father, eternal 
God. W ho by thy invisi- 
ble powerdost wonderful- 
ly produce theeffeetof thy 
sacraments : and ’though 
we are unworthy to admH 
nister 90 great mysteries: 
yet, as thou dost not for- 
sake thegifts of thy grace, 
so thou iaclioest the ears 
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inclinas. peus, cujus of thy goodness, even to 
spiritus super aquas, in- our prayers. O God,- 
ter ipsa mupdi primordia whose Spirit in the very 
ferebatur: ut jam tunc vir- beginning of the world 
tutem sanctificationis, moved over the waters," 
aquarum natura concipe- that even then the nature^ 
ret. Deus, qui nocentis of water might receive 
mundi crimina per aquas the virtue of sanctifica-? 
abluens, regenerationis tion. O God, who by 
speciem in ipsa diluvii water didst wash away 
effusione signasti : ut uni- the crimes of the guilty* 
us ejusdemque elementi world, and by the over- 
mysterto, et- finis esset flowing of the deluge* 
vitiis, et origo virtutibus, didst give a figure cf 
Respice, Domine, in fa- regeneration, that one 
ciem ecclesiae , tuae, et and the same element? 
multiplica in earegenera- might in a mystery be the 
tiones tuas, qui gratiae end of vice, and the 
tuae affluentis impetu laeti- origin of virtue. Look* 
ficas civitatem tuam: fon- O fiord, on the face of 
temque baptismatis aperis thy church, and mufri- 
toto orbe terrarum Gen- ply in her thy regeneiu- 
tibus innovandis : ut tuae tions, who by the streams^ 
majestatis imperio, smnat of *thy abundant .grace 
Unigeniti tui gratfam de fillest thy city with joy : 
Spiritu Sancto. ^nd openest the fonts of 

baptism* all. over'^th^ 
world, for the renovation of the Gentiles : that by th£ 
command of thy Majesty she Mday receive the grace ( 
of the only Son from the Holy Gnost. j ^ 

Here the priest divides the water in form of a/cfoss. t 
Quihanc aquam regene- Who by a secret mix- 
randis hominibus praepa- ture. of ins divine virtue ‘ 
ratam, arcana sui npmi- may render this water 
nis admixtione faecundet, fruitful for the regenera- 
ut sanctificatione concep- tion of men, to the end , 
ta, ab immaculato divini tha^ those who have been 
fontis utero, ip noyam sanctified in theimmacu- , 
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renata creaturam, pro- late womb of this divine 
genies coelestis emergat: font, being born again 
et quos aut sexus in cor~ a new creature, may 
pore, aut aetas discernit come forth a heavenly 
W tempore, omnes in offspring: and that- all 
unam pariat gratia, ma- that are distinguished 
ter infantiam. Procul either by sex in body, or 
«rgo hinc, jubente, te, by age in time, may be 
Domine, omnis spiritus brought forth to the same 
immundus abscedat: pror infancy by grace, their 
cultotanequitiadiabolicae spiritual mother. There- 
fraudis absistat. Nihil fore may all unclean spi* 
bic loci habeat contrariae rits, by thy command, Q 
virtutis admixtio: nonin- Lord, depart far from 
sidi&odo circumvolvet : hence: may the whole 
non latendo subrepat : v malice of diabolical de-^ 
non inficiendo corrum- ceit be entirely banished; 
pat* may no power of thq 

enemy prevail here: may 
be not fly about to lay his snares : may be not 
creep in by his secret artifice may he not corrupt 
with his infection. 

Here he touches the water with his hand. 

Sit haec sancta et inno- May this holy and in- 
cens creatura, libera ab nocent creature be free- 
cmni knpugnatoria in* from all the assaults of 
cursu, et totius nequitias the enemy, and purified 
purgata discessu. Sit by the destruction of all 
Iona vrvus, aqua rage- his malice. May it be u 
nerafis, unde purificans : living fountain, a rege T 
ut omnes hoc lavacro , Derating water, a puri- 
salutifero diluendi, ope- fying stream : that all 
rante in eis Spiritu Sane- those that are to be w&sti- 
to, perfectae purgationis, ed in this saving bath, 
indulgentiam consequan- may obtain, by the ope- 
tur, ration of the Holy G host, 

the grace of a perfect 
purification. 
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Here he makes the sign of the cross thrice over tht 
font, saying: * 

Unde benedico te, Therefore I bless thee; 


creatura aquae, per Deura 
vi+vum, per Deum + 
verum, 7 per Deum 
sanctum : per Deum qui 
te in principio verbo se- 
paravit ab arida, cujus spi- 
ritus super te ferebatur. 


O creature of water, by 
the living God, by the 
true God, by the holy 
God: by that God wh& 
in the beginning separat- 
ed thee by his word front 
the dry land, whose spi- 
rit moved over thee* 


. ; ■ • ' , .J 

He divides the water with his hands , and throws some 

of it towards the four quarters of the world. 


saying: 

Qui te cie paradisi fonte 
manare fecit, et in qua- 
tuor fluminibus totam ter- 
ram,, rigare praecepit. 
Qui te in deserto amaram, 
-suavitate inclita fecit esse 
potabilem, et sitienti po- 
pulo de petra produxit. 
Dene+dico te et per Je- 
sum Christum Filium 
ejus unicum. Dominum 
nostrum : qui te in Cana 
Gafilmae, signo admira- 
bili, sqa potentia conver- 
tit in vinum. Qui pedi- 
bus super te ambulavit: 
et a Joanne in Jordane 
in te baptizatus est. Qui 
te una cum sanguine de 
latere suo produxit : et 
discipulis suis jussit, ut 
credentes baptizarentur in 
te, dicens: ' lie, docete 
omnes g&ites, baptizantes 


• . >;r . , v 

Who made thee flojv 
from the fountain of pa- 
radise, and commanded 
thee to .water the whqlp 
earth with thy fourrivef$. 
.Who changing thy bit- 
terness in the desert into 
sweetness, made thee fit 
49 drink, and produced 

thee out pf a ropk to 
quench the thirst qf thp 
people., 1 bless thqq ajsp 
b^qnr* t f »n*d Jesu^Cpiri^, 
his only Son,V wb^ ju 
-Cana of Galilee qp^nged 
tliee into wine, by a 
wonderful miracle of his 
power. Who walked 
upon thee dry foot, qnd 
was baptized in 1 thee by 
John in the Jordan. Who 
made thee flow out of his. 
side together with his 
blood, and commanded 
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eos in nomine P atris , , et his disciples, that such as 
Filii, et Spiritu Sancti . believed should be bap- 
tized ia thee, saying ; 
Go, teach all nations, baptizing them in the name of 
the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost . 

Haec nobis praecepta Do thou, Almighty 

servantibus, tu Beus 0m- God, mercifully assist us 
nipotens clemens ad- that observe this com- 
esto: tu benignus adspira. maud: do thou graciously 

inspire us. 

He breathes thrice upon the water in the form of a 
cross , saying : 

Tu has simplices aquas Do thou with thy 

tuo ore benedicito : ut mouth bless these clear 
praeter natmalem emun- waters : that besides their 
dationem, qiiam lavandis natui alvirtueof cleansing 
possunt adhibere corpo- the body, they may also 
ribus, sint etiam p,urifi- be effectual for the puri- 
candis mentibus efficaces, tying of the soul. 

Here the priest sinks the paschal candle in the water, 
at three different times, saying each time : 
Descendat in hanc May the virtue of the 
plenitudinem fontis virtus Holy Ghost descend ihto 
Spiritus Sancti. all the water of this 

font. 

Then blowing thrice upon the water, he goes on : 
Totamque hujus aquae And make the whole 
substantiam regenerandi substance of this water 
faecundet effectu. * fruitful, and capable of 

regenerating. 

Here the paschal candle is taken out of' the water, and 
he goes on : 

Hie omnium peccato- Here may the stains of 
rum maculae deleantur : all sins be washed out : 

hic natura, ad imaginem here may human nature, 
tiuun condita, et ad ho*r ' created to thy image, and 
norem sui reformata prin- reformed to the honour 
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cipii, cunctis vetustatis of its author, be cleansed 
squaloribus emundetur : from all the filth of the 

ut omnis homo sacra- old man: that all who 
mentum hoc regenera- receive this sacrament of , 
tionis ingressus, in verae regeneration, may be 
innocentiae novam infan- born again new children 
tiam renascatur. Per of true innocence. Thro* 
Dominum nostrum Je- our Lord Jesus Christ thy 
sum Christum, FiUurn Son : who shall come to 
tuum : qui venturas est judge the living and the 
judicare^ivoset mortuos, dead, and the world by 
et saeculum per ignem. fire. 

R. Amen. R. Amen.' 

Then the people are sprinkled with the blessed water, 
and one of the ministers of the church reserves some 
of it in a vessel , to sprinkle in houses and other 
places. After this f the priest pours some oil of 
catechumens into the water , in the form of a Cr/ftfs, 
saying : 

Sanctificetur et faecun- • May this font be sane 
detur fojis iste oleo salu- tified and made fruitful 
tis, renascentibus ex eo, by the oil of salvation, for 
in vitam aeternam. such as are regenerated 

, therein, unto life everlast- • 
R. Amen. ing. R. Amen. 

Then he pours chrism into it in the same manner, 

, saying : < 

Infusio chrismatis Do- May this infusion of 

mini nostri Jesu Christi, the chrism of our Lord 
et Spiritus Sancti Para- Jesus Christ, and of the 
cliti, fiat in nomine sano Holy Ghost the Com- 
tse Trinitatis. forter, be made in the 

name of the Holy Tri- 
r nity. 

R. Amen. R. Amen. 

Lastly, he pours the oil and chrism hath together into 
the water t in the form of a cross , saying: 

Os 
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Commixtio chrismatis 
sanctificationis, et olei 
unctionis, et aatree bap- 
tismatis pariter fiat in no- 
mine Pa»J*tris, etFi+lii, 
et Spiritus •§■ Sancti. 


R. Amen. 


Office 

May this mixture of 
the chrism of sanctifica- 
tion, and of the oil of 
unction, arid of the water 
of baptism, be made in 
the name of* the Father, 
and of the Son, and of 
the Holy Ghost. 

R. Amen. 


Then he mingles the oil with the water , and with his 
hand qireads it all over the font; and if there are 
• * any to be baptized , he baptizes them after the usual 
manner. : After the blessing of the font , he returns 
with his ministers to the altar steps , where theyjie 
prostrate , v and ali the rest kneel , while the litanies 
are sung by two chanters in the middle of the cAbir, 
both sides repeating the same . > 

J^YRIE eleison. J ^ ORD, have mercy 

Christe eleison, 

Kyrie eleisoh. 


Christe audi nos. 

CHriste exaudi nos. 

Pater de ccefis Deus, 
miserere nobis. 

Fili Redemptor mundi 
lAeus, miserere nobis . 

Spiritus Sancte Deus, 
miserere nobis. 

Sancta Trinitas, unus De- 
us, miserere nobis. 

Sariita Maria, ora pro 
nobis. 

Sancta Dei gCntirix, ora 
pro nobis. 


upon us. 

Christ, have mercy upon 
us. 

JL»ord,' have mercy upon 
us. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear 
us. 

God the Father of hea- 
ven, havemercy upon us. 

God the Son, Reaeemer 
of the world, have 
mercy upon us * 

God tne Holy Ghost, 
have mercy upon us. 

Holy Trinity, one God, 
have mercy upon us. 

Holy Mary, pray for us. 


Holy Mother 
pray for us. 


of God, 


y Google 
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Sancta virgo virginum, 
ora pro nobis. 

Sancte Michael, ora , fyc. 

Sancte Gabriel, ora , fyc. 

Sancte Raphael, ora , #c. 

Omnes sancti angeli et 
archangeli, orate pro 
nobis . 

Omnes sancti beatorum 
spirituum ordines, orate 
pro nobis. 

S. Joannes Baptista, ora- 
pro noAis. 

S. Joseph, ora pro nobis. 

Omnes sancti patriarchae 
et prophetae, orate pro 
nobis. - 

S. Petre, ora pro nobis. 

S. Paule, ora pro nobis . 

S. Andrea, ora pro nobis* 

S. Joannes, ora pro nobis. 

Omnes sancti apostoli et 
evangelistae, orate pro 
nobis . 

Omnes sancti discipuli 
Domini, orate pro no- 
bis. 

S. Stephane* ora pro no- 
bis. 

S. Laurenti,, ora pro no- 
bis. 

St. Vincenti, ora pro no- 
bis. 

Omnes sancti martyres,. 
orate pro nobis . 

S. Silvester, ora- pro nobis. 

S. Gregori, ora pro nobis. 

S* Augustine, ora pro no- 

■ bis. 

G 


Holy virgin of virgins^ 
pray for us* 

St. Michael, pray for us. 

St. Gabriel, pray for us. 

St. Raphael, pray for us. 
All ye holy angels anct 
archangels, pray for us. 

All ye holy orders of 
blessed spirits, pray 
for us* 

St. John the Baptist, pray 
for us. 

St. Joseph, vrayfor u*'. 

All ye holy patriarch# 
and prophets, pray for 
us*, 

St. Peter, prasj far us* % 

St. Paul, pray for us. 

St* Andrew r pray for us.- 
St. John, pray for us. 

All ye holy apostles and 
evangelists* pray for 
us. 

All ye holy disciples of. 
our. Lord,, pray for us. 

St* Stephen, pray for us. 

St. Laurence, pray for us * 

St. Vincent, pray for us. 

AH ye holy martyrs*. 
pray for us. 

St. Silvester, pray for us * 
St. Gregory, pray for us. 
St. Augustin, prayfor us.- 

g * 
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Omnes s^ncd pontifices 
et confessores, orate 
pro nobis. 

’Omnes sancti doctores, 
orate pro nobis. 

5. Antoni, x>rap)'o nobis. 

6. Benedicte, ora pro 
nobis. 

S. Dominice, ora pro no- 
bis. 

S. Francisce, ora pro no 
bis. 

Omnes sancti sacerdotes 
et levitas, orate , fyc. 

Omnes sancti 'monachi et 
eremitae, orate , fyc. 

Sancta Maria Magda- 
Jena, ora pro ?tobis. 

S. Agnes, ora pro nobis * 

S. Caecilia, ora pro no- 
bis. 

S : Agatha, ora pro nobis. 

S. Anastasia, ora pro no- 
bis. 

Omnes sanctae virgines et 
viduae, orate, Sfc. 

Omnes sancti et sanctae 
Dei i intercedite pm no- 
bis. , 

Propitius esto, parce no- 
. bis, Domine. 

Propitius esto, exaudi nos , 
Domine. 

Ab% oraui malo, libera 
nos , Domine. ' 

Ab omni peccato, Ubera 
nos , Domine. 

A morte perpetua libem 

nos, Domine. 


All ye holy bishops and 
confessors, pray for us . 

All ye holy doctors, pray 
for us. 

St. Anthony, pray for us. 

St.. Benedict, pray for us. 

St. Dominic, pray for us. 

St. Francis, pray for us. 

All ye holy priests and le- 
vites, pray for us. 

All ye . holy monks and 
hermits, pray for vs. 

St. Mary Magdalen, pray 
for us. ' 

St. Agnes, pray for us. 

St. Cecily, pray for us. 

St. Agatha, pray for us. 

St. Anastasia, pray for us. 

All ye holy virgins and 
Widows, pray for us. . 

All ye saints of God, both 
men and women, make, 
intercession for us. 

Be merciful to us,' spare 
us, O Lord , 

Be merciful to us, bear 
us, O Lord. 

From all evil, O Lord, 
deliver us. 

From all sin, O Lord, de- 
liver us* 

From everlasting death* 
O Lord r , deliver us. 
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Per % mysterium sanctae Thro' the mystery of thy 
Incarnationis tuae, li- holy incarnation, 0 
bera nos , Domine. Lord , deliver Us'. 

Per adventum tuum, li- Thro’ thy coming, Q 
bera nos , Domine. Lord , deliver us. * 

Per nativitatem tuam, Thro’ thy nativity, 0* 
libera nos , Domine. Lord , deliver us. 

Per baptismum et sane- Thro’ thy baptism and* 
tum jejunium tuum, /i- holy fasting, O Lardy 
bera rios, Domine. deliver us. 

% Per crucem ct passionem Thro* thy cross and pas- 
tuum, libera nos, Do- sion> 0 Lord , ' deliver- 

mine. us. 

Per mortem et sepulturam* Thro’ thy death and bu- 
tuam, libera nos,. Do-' rial, O Lord deliver 
mine.. us. 

Per sanctam resurrectio- Thro*' thy holy resurtrefc~ t 
nem tuain, libera nos , tion, 0 Lord,, deliver 
Domine. us. ' ' 

Per admirabilem ascen- Thro 7 thy admirable as-- 
sionem tuam, libera cension, O Lord, dell 
nos, Domine. verus. 

Per adventum Spiritus Thro* the coming of the * 
Sancti Paracliti, libe - Holy Ghost the Com- * 

' ra nos,. Domine .. forter, O Lord, deliver 

us. / ’ 

In die judicii, libera nos, Tn the day of jUdgmei^, , 
Domine. O Lord, deliver us. 

Peccatores, te rogamus, We sinners, beseech the? 
audi nos. to hear us.. * 

Here the priest and his ministers rise and go into the t 
sacristy, to vest themselves in white for the celebra-* 

’ tion of the mass; and whilst the candles are lighting 
v upon the altar, the litanies areeontinued by the chair. 

XJt nobis parcas, te roga- That thou spare us, wer 
mus, audi nos. beseech thee, hear us. 

Ut ecclesiam tuam sane- lliat thou vouchsafe too 

G&3 
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tam regere et conser- 
vare digneris, te roga* 
mus, 'audi nos . 

Ut domnum apostolicum, 
et omnes ecclesiasticos 

‘ ordines in sancta reli- 
gione conservare dig- 

‘ neris* te rogamus , audi 
nos . 

Ut inimicos sanctae eccle* 
si« humiliare dignetis, 
te rogamus , audi nos. 

Ut regibus et principibus 
chnstianis pacem et 
veram concordiam do* 
nare digneris, te roga- 
mus, audi nos. 

Ut nosmetipsos in tuo 
sancto servitio confor- 
tare 'et conservare dig- 
neris, te rogamus, audi 
- nos. 

Ut omnibus benefactori- 
bus nostris sempiterna 
bona retribuas, te roga * 
%ius, audi nos. 

Ut fructus terrae dare et 
conservare digneris, te 
rogamus, audi nos. 

Ut omnibus fidelibus de* 
functis requiem aeter- 
nam donare digneris > te 
rogamus , audi nos. 

Ut nos exaudire digneris, 
te rogamus, audi nos. 

Agnufe Dei, qui tollis pec* 


govern * and preserve 
thy holy churchy we 
beseech thee, hedr us. 

That thou vouchsafe, to 
preserve our apostolic 
prelate, artd alf the or- 
ders of the church in 
thy holy religion, zee 
beseech thee , hear us. 

That thoif vouchsafe to 
humble the enemies of 
thy holy church, we 
beseech tfiee, hear us* 

That thou vouchsafe to 
grant peace and true 
concord to Christian 
kings apd princes, zee 
beseech thee, hear us. 

That thou vouchsafe , to 
strengthen and keep 
us in thy holy service, 
zee beseech thee, hear us. 

That thou reader eternal 
good things to all oup * 
benefactors, zee beseech 
thee, hear us. 

That thou vouchsafe to 
give and preserve the 
fruits of the earth, we 
beseech thee , hear us. 

That thou vouchsafe- ttf 
grant eternal rest to all 
the faithful departed, 
we beseech thee, near us. . 

That thou vouchsafe 
graciously to hear us, 
zee beseech thee, hear w* 
Lamb of God, that tak- , 
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eata mundi, parce no- est away the sins of the' 

bis, Domine. world, spare us , O- 

* Lord. 

Agrius Dei, qui tollis pec- Lamb of God, that tak- 
cati mundi, excnxdi nos , est away the sins of 

Domine. , the* world, hear us. O' 

"Lord. 

Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, that tak- 
cata mundi, miserere est away the sins of 

nobis, the world, have mercy 

upon us. 

Christe audi nos. Christ, hear us. 

Christe exaudi nos. Christ, graciously hear 

us. 

MASS FOR HOLY SA TURDA Y. 

Whilst the choir sings the Kyrie and Christe elei-t 
sons, the priest goes up to the altar , and begins 
mass in the accustomed manner, page 28 , reciting 
the Psalm Judica, $c. Having kissed the altar, 
he intones the Gloria in excelsis, p. 169, and the 
bells, which remained silent' from this part of the; 

' nmss on Maunday Thursday, are now rung again. 
After which he says : .. 

V. Dominus vobiscum. V. The Lord be with 
you. 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spi- 
rit. 

Oremus. Let us pray. 

Oratio.' The Prayer - 

D EUS, qui banc sa- S~\ God, who makes* 
cratissimam noctem ^ this most sacred 
gloria Dominicae resur- night ijlustrious by the 
rectionis illustras : con- solemnity of the resurrec- 
serva in nova familiae tuae tion of our Lord: pre- 
progenie adoptionis spi- serve in- the new children 
ritum, quem dedisti; ut of thy family,, the, spirit ' 
corpore et mente renova- of ^adoption given by 


E 
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ti, puram tibi exhibeant thee ; that being renewed 
servitutem. Per eumdem t in body and soul, they 
Dominum nostrum Jesum may serve thee with pu- 
Christum. rity of heart. Thro’, &c., 

R. Anien* R*. Amen.. 

Lectio Epistola Beati The Lesson from the 
Pauli Apostoli ad Co- Epistle of St. Paul the. 
lossenses, cap. iii. Apostle to the Colossi- 

ans, chap. iii. 

F Ratres: Si consur- T)Rethren: If you be 
rexistis cum Christo,, J3 ri&ea with Christ,, 
quae sursum sunt qumrite, seek the tilings that are. 
ubi Christus est in dexte- above, where Christ is 
ra Dei sedens : quae sur- sitting at the right hand 
sum sunt sapite, non quae ; of God : mind the things- 
super terram. Mortui that are above, hot the 
enim estis, et vita vestra things that are on the- 
est abscondita cum Chris- earth. For you are dead,^ 
to in Deo. Cum Chris- and your life is hid with, 
tus apparuerit vita vestra; Christ in God. TThen 
tunc et vos apparebitis Christ shall appear, whov 
cum ipso in gloria.. is your life y then shalL 

you also appear with him* 
in glory . 

After the epistle , the priest sings thrice Alleluia, 
which is thrice repeated by the choir , and after the 
third time sings the' following . 

V. Confitemini Domi-' V. Prais# ye the Lord,' 
no, quoniam bonus : because he is good : be- 

quoniam in sacculum mh cause his mercy continues 
sericordia ejus. forever. , 

Tractus , Ps . cxyi. — The Tract. — Praise the 

Laudate Dominum om- Lord all ye Gentiles : and‘ 
nes Gentes: et collau- praise him all ye people.. r 
date eum omnes populi. V. Because his mercy is ; 
V. Quoniam - confirmata established on us : and 


Digitized by Google 



Mass for Holy Saturday. 


337 


est supernos misericordia the truth of the Lord re- 
ejus: et veritas Domini mains for ever, 
manet in aeternum. 

Munda cor meum, and Jube Domine, as p . 49, fyc. 
At the gospel, lights are not carried , but only incense . 

A continuation of the Gos- 
pel according to St* 


Sequentia sancti Evange - 
Hi secundum Matthde- 
um, cap. xxviii. 
TTEspere Outem sab- 
V bati, quae lucescit 
in prima sabbati, venit 
Maria Magdalene, et al- 
tera Maria, videre sepul- 
chrum. Et ecce teYracr 
motus factus est magnus. 
Angelus enim Domini 
descendit de coelo; et ac- 
cedens revolvit lapidem, 
et sedebat super eum: 
erat autem aspectus ejus 
sicut fulgur : et vestimen- 
tum ejus sicut nix. Prae 
timore autem ejus exter- 
riti sunt custodes, et facti 
sunt velut mortui. Re- 
spondens autem angelus, 
dixit mulieribus: Nolite 
timere vos : scio enim 
quod Jesum,_ qui cruci- 
fixus est, quaeritis : non 
est hic : surrexit ' enim, 
sicut dixit. Venite, et 
videte locum, ubi positus 
erat Dominus. Et cito 
euntes, dicifo discipulis 
ejus, quia surrexit : et 


Matthew, chap, xxviii. 

A ND in the end of the 
sabbath, when it 
began to dawn towards 
the first day of the week, 
came Mary Magdalen, 
and theother Mary, to see 
the sepulchre. And be- 
hold there was a great 
earthquake. For an an- 
gel of the Lord descended 
from heaven and com- 
ing, rolled back the' 
stone, and sat upon it v : 
and his countenance was 
as lightning : and his rai- 
ment as snow. And for 
fear of him, the guards 
were struck with terror, 
and became as dead men. 
An.d the angel answering 
said to the women : Fear 
not you : for I know that 
you seek Jesus who was 
crucified. He is not 

here, for he is risen, as 
he said. Come, and see 
the place where the Lord 
was laid. And going; 

ecce praecedet vos in Ga- quickly, tell ye his disci-v 
lUeuiiu ibi etun videbi- pies that he is risen : and, 
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tis. Ecce preedixi vo- behold he will go before 

bis. you into Galilee ; there 

you shall see'him. Lo I 
have foretold it to you. 

V. Dominus vobiscum. V. The Lord be with 
yon. 

R» Et cum spiritu tuo. * R. And with thy spi- 
rit. 

Oremus. Let us pray . 

No Offertory : but Suscipe. Sfc. is said , as p . 62, to 

\ \ ' ' THE SECRET. 


S Uscipe, quaesumus 

Domine, preces po- 
uli tui, cum oblationibus 
ostiarum : ut paschali- 
bus initiata mysteriis, ad 
te temi tatis nobis mede- 
lam, te operante, profici- 
ant. Per Dominum nos- 
trum Jesum Christum, 
&c. per omnia saecula 
saeculorum. 


R. Amen. 

V. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 

V. "Sursum corda. 
R^Hahemus ad Do- 
minum. 

V. Gratias agamus Do- 
mino Deo nostro. 

R. Dignum et justum 
est. 

V ERE dignum et jus- 
tum est, aequum et 


R Eceive, O Lord, we 
beseech thee, the 
prayers of thy people, 
together with the offer- 
ings of these hosts : that 
bemg initiated in the pas- 
chal mysteries, they may, 
by thy operation, obtain 
us eternal life. Thro* our 
Lord JesusChrist thy Son: 
who with thee and the 
Holy Ghost li yes . and 
reigns, one God, for ev$r 
and ever. R. Amen. 

V. The Lord be with 
you. ^ 

R. And with thy spi- 
rit. 

V. Lift up your hearts. 
R. We nave lifted 
them up to the Lord, , 
V. Let us give thanks 
to the Lord our God. 

R. It is meet and just. 

I T is truly meet a fid 
4 just, right and profit- 
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salutare, te quidem Do- able to salvation, to pub- 
mine omni tempore, sed lish thy praise, O Lord, 
in hac postissimum nocte at ali times; but chiefly 
gloriosius praedicare ; and more gloriously on 
cam pascha nostrum i n- this night, when Christ 
molatus est Christus. Ip- our paschal Lamb is sa- 
se enim vtfrus est Agnus, crificed. For he is the 

3 ui abstulit peccata mun- true Lamb, that has taken 
i. Qui mortem hostram away the sins of the 
moriendo destruxit, et vi- world. Who by dying 
tam resurgendo reparavit, destroyed our death, anct 
Et ideo cum angelis et by rising again restored 
urchangelis, eum thronis us to life. And therefore 
et dominationibus, cum- with the angels and arch- 
-que omni militia ccelestis angels, with flic thrones 
exercitus, hymnum glo- ana dominations, and 
ria? tueo canimus, sine with all the troops or the 
fine dicentes ; celestial army, we sing 

the hymn of thy glory, 
incessantly saying ; 

Sanctus, and the fast, as p. 58, to Communicantes, 

j>. 60. 

C Ommunicantes, et /^Ommuaicating with 
noctem sacratissi- and celebrating the 

mam celebrante^ resur- most sacred night of the 
rectionis Domini nostri resurrection of our Lord 
Jesu Christi secundum Jesus Christ according to 
carnem : sed et memori- the flesh : and also no- 
am venerantes in primis nouring the memory, in 
gloriosae sempes Virginis the first place, of the ever 
Maria?, genitricis ejus- glorious Virgin Mary, 
dem Dei et Domini nos- mother of the same God, 
tri Jesu Christi, &c. as ~ and our Lord Jesus 
p . 60. Christ, as p . 60. 

H ANC igitur obla- XX7E therefore be- 
tioniem servitutis V V seech thee, O 
npstrae, sed et cunctae fa- Lord, graciously to ac- 
milise tuae, quam tibi of- cept this offering of our 
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/ ferimus pro his quoque 
quos regenerare dignatus 
es ex aqua et Spiritu 
Sancto, tribuens eis re- 
missionem omnium pec- 
catorum, quaesumus Do- 
mine, ut placatus accipias: 
diesque nostros in tua 
pace disponas, atque ab 
aeterna damnatione nos 
eripi, et in electorum tu- 
prum jubeas grege nume- 
rari. Per Christum Do- 
minum nostrum. Arnen. 


service, as also of tb$ 
whole family, which* %e 
offer to thee for these 
also whom thou hast been 
pleased to regenerate of 
water and the Holy 
Ghost, granting them the 
remission of all their sins; 
grant us thy peace in 
our days, and by tby 
command preserve us 
from eternal damnation, 
and number us amongst 
thy elect, 'thro’ .Jesus 
Christ our Lord. Amen. 


.Quam oblationem, with the rest from p. 6 1 to Agnus 
Dei, which is not said: but the priest says the 
' t three prayers before the communion , and the rest to 
the washing of his lingers inclusive , as from p. 67 
to p. 7 2, after zvhich arc sung by the choir 

1 VESPERS . 

, A?U. Alleluia, alleluia, Ant. Alleluia, alleluia, 
.alleluia. alleluia. . . 

; psalm cxvi. ; , 

L Audate Dominum, TJRaise the/ Lord, a$ 
omnes Gentes : * JL ye nations: praise 
Jaudate eum, omnes po- him all ye people* 
puli. 

Quoniam confirmata Because his mercy i,s 
e$t super nos misericor- established on us : anjS 
*dia ejus : # et veritas the truth of the Lord rq-/^ 
’Domini manet in aeter- mains for ever. ,? 

lmm. . ‘ 

- Gloria Patri, &c. Glory be: totliefatliff, 

/ &C. ; 

Ant. Alleluia, alleluia, Ant. Alleluia, alleluia, 
alleluia. alleluia^ . 
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Here t he. p rust sings the three first words of the fol- 
lowing anthem, which is continued by the choir : 
Ant* Vespere , mi tern Ant . In the evening 
6abbati, quae lucescit of the sabbath, which 
in prima sabbati, 'venit dawns in the first 'day of 
Maria Magdalene, et al- the week, catae Mary 
tera Maria, videre sepul- Magdalen, and the other 
chrum. Alleluia. Mary, to see the sepul- 

chre. Alleluia. 

Afterwards the Magnificat is sung , as p. 186, with 
GloriaPaiK at the end, and the altar is fumed 
zoith incense, as usual at Vespers . Vespere autem 
Sabbati is then repeated , and the priest at the altar 
turns to the people, saying : K 

V. Dominus vobisciim; V. The Lord be with 
you. 

R. Et cum spiritu tuo. 11. And with thy spU 
' /• rk. 

Oremus. Let us pray. 

Oratio . , The Prayer . ! 

S Piritum nobis, Domi- TJOURonus, O Lord, 
ne, turn charitatis in- X the spirit of thy chh*- 
funde, et quos sacraojen- rity, that those vvhritft 
tis paschalibus satiasti, thou hast replenished 
tua facias pietate concord with the paschal saera- 
de§., Per Dominum, &c. ment, may, by thy gpod- 
in imitate ejusdem Spiri- ne?S live in perfect con- 
tus sancti Deus. " coVd. Thro’ our Lord. 

Then he says : 1 r J' 

V. Dominus vobis- V. The Lord be >viUi 

cum. you. a . t 

* R. Et cum spiritu R. And with thy spi- 

• tuo. - rit. * » 

And the deacon turning to the people, , sings : 

V«' Ite, missa est. Al- V. Depart, anus is. 
lekiia, alleluia. done. Alleluia, all* luia. 

R. Deo gratias. Al- K. Thanks he to God. 
leluia, alleluia. Alleluia, alleluia. 

Hh 



i.sta 1 '• ••* 

NASS FOR RASTffi SVNbAY. ^ ' 

The priest begins with reciting the Psalm Judiba, 

&c. asp . 291. 

THE INTfcPITV 

TjEsurrexi, et adhub TAM risen, and am yet 
^ tecum sum, Alle - *** with thee. Alleluia . 
luia. Posuisti super me Thou hast put thy right- 
manum tuam, Alleluia . hand upon me. Alleluia. 
Mirabilis factaest scientia Thy knowledge is be- 
tua. Alleluia, alleluia. * come marvellous. Alle 
' - - - • luia, alleluia. 

Tsai. Domine, pro- Psalm. Lord thou hast 
basti me, et cognovisti proved me, and hast 
me : tu cognovisti ses- known me : thou hast 
stonem meam, et resur- known my sitting down 
rectionem meam. V. and my up-rising. _V. 
Gloria Patri, et Fitio, et Glory be to the Father, 
Spiritui Sancto. Sicut and to the Spn, and to 
em in principio, er nunc, the Holy Ghost. As it was 
et semper^ et in saecula in the beginning, is now, 
«culorum. Amen. Re- and ever shall be, world 
surrexi, &c. without end. Amen. I 

am risen, &c. to Psalm. 

. ■ 

Kyrie eleison, as p. SI, Gloria in excelsis, as 

* p. 169. 

Or emus. Let us pray. 

D EUS, qui hodierna /^V Gq 4> who on this 
die per unigenitum day, by tby ohiy 

tuum, aeternitatis nobis begotteta Son’s victory 
aditum devicta morte over death, hast opened 
reserasti: vota nostra q use for us a passage to eter- 
prsevenieudo aspiras, eti- nity : grant that our 

am adjuvando prose- prayers which thy pre- 
% quere. Per eundem Do- venting grace inspires, 
mixiutn nostrum, &c. may, by thy help, be- ‘ 

<$ome efectual.Thro^&c. 
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Lectio Epitfol# < beati- The Levon out., of the 
Pauli Apostoli ad Co- Epistle oj St. Paul the 
rinthios, 1 C*r.<vr, *. * Apostle to the Corijathi- 

r aps, 1 Cor . v. 

F Ratres, expurgate ve- T) Rethren, purge out 
tu& fermentum, ut JD the old leaven, that 
sitis nova conspersio, si- ye may be a pew paste* 
cut estia azymi. Etenim as ye are uuleayened. . „ 
pascha nostrum immola* For Christ opr paaso.vtT 
tas eat Christua Itaque is sacrificed. Let us 
epulemur» non in ter* therefore feast pot with 
mento veteri, neque in the old leaven, nor with 
fermento malitiae et ne* the leaven of malice and 
quitiae : sed in azymis wickedness ; but with the 
sinceritatis et veritatis. . unleayeued bread pf siu^ 

, cerity and truth. 

Graduak .' — Haeedies The Gradual^ Tbi&is 
quam fecit Dominus; ex- the day which the Lord 
nitemus et, laetenrur in ea, has made; let us tri T 
V. Confitemini Domino, urnph and rejoice ip it. > 
quoniam bonus ; quopi* V. Praise the Lord, £pj 
am in saeculum miseri- he is good : because, hi; 
cordi a ejua. , mercy continues for ever* 

' Alleluia , alleluia* Allduia , alleluia . . . 

« Y. Pascha nostrum im? V. Christ our passoyer , 

molatus est Christus. is sacrificed* 


THE *KOSE, 


ICTIMiE paschali 
laudes 


Immolent christiani. 
Agnus redemit oves : 


hali 'V7'£ dear-bought Chris- 
X tiaps 1 come and 
sing *• 

The paschal praises of 
your King, 

. That spotless Lamb, who 
more than due 
Paid for his sheep, and 
those sheep you ; 

H h2 
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Mass for Easter Sunday.' 

Christus innocens Patri The guiltless Son has 

wrought your peace. 

Reconciliavit peccatores. And made his Father's 

anger cease. 

Mors, et vita, duello Life has with death the 

battle fought. 

Conflixere mirando : And. each to strange ex- 

tremes were brought : 

Dux vitae, mortuus . Life died, but soon re- 
viv'd again. 

Regnat vivus. And by itself even death 

was slain. 

Die nobis Maria, Say, happy Magdalen, 

O say. 

Quid vklisti in via What object saw'st thou 

by the way .? 

Sepulchrum Christi vi- I saw the tomb of my 
ventis : dear Lord ; 

Et gloriam vidi resurgen- I saw himself, and him 
tis. ador'd. 

$ . I saw the napkin and the 

sheet, 

Angelicos testes. That bound his head, and 

* t wiapt.his feet: 

Sudarium ct vestes. I heard the apgels wit- 

* ness bear, 

Surrexit Christus spes That Christ is risen, 
mea : # , " He is ijot here. 

- * Go tell his brethren they • 

1 shall see. 

Preceded vos in Galilse- Thine and their hope, in 
am. Galilee." 

Scimus Christum surrex- We, Lord; with faithful 
isse heart and cheerful 

voice, ^ 

A mortuis vere ; On this thy glorious ris- 

ing day rejoice : 
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Tu nobis Victor O thou, whose conqu’riog 

pow’r o’ercauie tho 
grave, 

Bex miserere. Au*n. By thy victorious grace 

us sionejD*$ave. Amen* 
Alleluia^ Alleluia. 

This Prose is said every day this week, and no, 
longer. 

Sequentia sancti Evange - A continuation of the 
lii secundum Marcum, holy Gospel according 

Cap . xvi. to &'/.Mark, Chap. xvi. % 

I N illo tempore : Maria AT that time ; Mary 
Magdalene, et Ma- ^ Magdalen, and Mary 
ria Jucpbi et Salome^ the mother of James and 
emerunt aromata, ut ve- Salome, bought sweet 
nientes ungerent Jesum. spices, that coming they 
Et valde mane una sab- might anoint Jesus. And 
batorum> veuiunt ad mo- very early in the morning • 
numermup, 01 tojam sole, the first day of the tfeek, 

Et dicebant ad invicem : they come to thesepul-' 

Quis revolvet nobis lapi- chre, the sun being now 
ejem ab ostio memumen- risen. And they satj one 
ti i Et respicientes vide- to another: Yvho shall 
runt revolutum lapidem* ro]l us back the stone 
Erat quippe magpus val- from the door of the se- 
de. Et introepntes m pulchre? And looking, 
iponumentum viderpnt they saw the stone rolled 
juvenem sedentem index- back. For it was very 
trjs, coopertum stola cpn- great. And entering in- 
dida, et obstupuerunt, to the sepulchre, they 
Qui ejicit illis: Nolite ex- saw a young man sitting 
pavescere : Jesum qupe- on tjie jrigbt side,eloathed, 
litis Nazarenum, cruq- with a white robe: pn<| 
fixum : sur rexit, non ^st they were astonished^ 
hie. Ecee locus ubipo- And he saith to them : 
suerunt eum. Sed ife. Be not affrighted ; you 
dicite discipulis ejus, et seek Jesus of Nazaret^ 

H h 3 
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£etro, quia praecedit vos who Was crucified : he is 
ih Galilaeam : ibi eum vi- risen, he is net here. Be- 
debitis, sicut dixi vobis. hold the place where ‘.hey 

laid him. But go tell his 
disciples, and Peter, that he goeth before you into 
Galilee' : there you shall see hint, as he told yoqv 

Credo, as before, p. 5\. 

Offertorium . — Terra The Offertory . — The 
tremuit, A et quievit, dum earth trembled, and was> 
resurgeret in judicid,De- still, whilst God arose in* 
us. Alleluia* ' judgment. Alleluia . 

Suscipe, as before , p . 52, till he comes to 
, the secret/ 

S USCIPE, quaesumus "O Eceive, O Lord, we 
Domine, preces po- beseech thee, the 

puli tui, cum oblationibus prayers of thy people, 
hostiarum: ut paschali- together with the offer- 
bus initiata mysteriis, ad ingfc of these hosts : that 
aeternitatis nobis mede- being initiated in the 
lam, te operante pro- paschal mysteries, they 
ficiant. Per Dominum may, through thy help, 
nostrum. obtain us eternal life. 

Thro’ our Lord. 

The Preface . 

Per omnia saecula sae- For ever and ever, 
culorum. R. Amen. R; Amen. 
v V. Dominus vobischm. V. The Lord be with 

you. 

R. Et cum spiritu tuo* R. And with . tby spi- 
rit. 

V. Sursum corda* - V. Lift up your hearts. 
R. Habemus ad Do- ' ' R. We have lifted 
minum. them up to the Lord. ^ 

* V.Gratia6 agamus Do- V. Let us give thanks 
mino Deo nostro. to the Lord our God. 

R. Dignum et , justum ■ R. It is meet and just, 
est. * 


Digitized by Google 



You feelc Jesus of Nazareth, who was crucified : 
He is risen: — He is not here. „ 
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V ERE dignum et jus- 
tum est, aequum et 
salutare, te quidem. Do- 
mine^ omni tempore, sed 
in hac potissimum die 
gloriosius praedicare, cum 
Pascha nostrum immola- 
tus est Christus. Ipse 
enim verus est Agnus, qui 
abstulit peccata mundi. 
Qui mortem nostrum mo- 
riendo destruxit, et vitam 
resurgendo reparavit. Et 
ideo cum angelis et arch- 
angelis, cum thronis et 
dominationibus, cumque 
omni militia coelestis ex- 
ercitus, hymnum gloriae 
tuae canimus, sine fine 
dicentes : Sanctus, sanc- 
tus, sanctus. Dominus 
Deus Sabaoth. Pleni sunt 
coeli et terra gloria tua. 
Dosanna in excelsis- Be- 
nedictus est. 

G Oinmunicanteset di* 
em sacratissimum, 
celebrantes resurrectionis 
Domini nostri JesuChristi 
secundum carnem : sed 
et memoriam venerantes 
in primis gloriosae semper 
, Virginis Mariae genitricis 
ejusdem Dei et Domini 
nostri Jesu Christi, &c. 
asp, GQ. 


I T is truly meet aud< 
just, right and pro- 
fitable to salvation, to 
publish thy praises, O 
Lord, at all times, but 
chiefly and more glori- 
ously on this day, when 
Christ our paschal Lamb 
is sacrificed. For he is the 
true Lamb that has taken 
away the sins of the 
world. Who by dying, 
destroyed our death, and. 
by rising again restored 
our life. And therefore 
with the angels and arch- 
angels, with the thrones- 
and dominations, and 
with all the troops of the 
celestial army, we inces- 
santly sing a hymn to thy. 
glory paying: Holy, holy, 
holy,, is the Lord God of 
Hosts. Heaven and earth 
is full of thy glory. See. 

/^Ommunicating wjtli 
and celebrating the 
taost sacred day of the 
resurrection of our Lord 
Jesus Christ according 
to the flesh : and also 
honouring the memory,! n. 
the first place, of the glo- 
rious ever Virgi n M ary, 
mother of the same God 
and our Lord JesusGhrist, 
8cc.asp.tjff. 
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ANC igitur obla- 
tionem servitutis 
nostras, sed et cunctae fa- 1 
miliaa tuae quam tibi of- 
ferimus pro his quoque, 
quos regnerare digitatus 
es ex aqua 4 et Spiritu 
Sancto, tribuens eis re- 
missionem omnium pec- 
ca torum, quaesumus Do- 
mine, u$ placatus acci- 
pias-: diesque mostros in 
tua pace disponas, ab 
aeterna damnatione nos 
eripi, et in electorum tu* 
orum jubeas, grege nume- 
rari. Per eundem Chris- 
tum Dominum nostrum. 
Arnen. 

The rest , as p. 6t, 
T)AScha nostrum iimno- 
*■* latus est Christus, 
Alleluia : itaque epula- 
mur in azymis sincerita- 
tis et veritatis. Alleluia , 
alleluia , alleluia. 

The Post- 

S Piritut» nobis. Domi- 
ne, tuae charhatis in- 
funde: ut quos sacratneQ' 
tia paschalibus satiasti, 
tua facias pietate con- 
cordem Per Dominum 
nostrum, &c. iu unitate, 
eiusdem Spiritus Sancti 
Deus. 


W E, therefore, be- 
seech thee, O 
Lord,graciousIy to accept 
this offering of our ser- 
vice, as also of thy whole 
family, which we offer to 
thee for these also, whom 
thou'hast been pleased to 
regenerate by water and 
the Holy Ghost, granting 
them the remission of au 
their sins : grant us also 
peace in our days, and - 
by thy command pre- 
serve us from eternal 
damnation, and number 
us amongst thy elect.. 
Thro* Christ our Lord. 
Amen . 

to the Communion. 

HR 1ST our passot^r 
^ is sacrificed, A He* 
luia : therefore let us 

feast with the unleavened 
bread of sincerity and 
truth. Alleluia , alleluia , 
alleluia. 

Communion . 

P OUR on us, O Lord, 
the spirit of thy cha- 
rity : that those whom 

thou hastreplenished with 
'the paschal sacraments, 
may, by thy good ness, live 
in perfect concord. .Thro* 
our Loid, &c. jn the 
unity of the same Holy 
G host. 
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>V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
V* Ite; missa est. Al- 
leluia/ alleluia. 

R. Deo gratias. Al- 
leluia, alleluia. 


V.The Lord \Wth you . 
R. AncLwith thy spirit. 
V. Depart, mass is 
done. Alleluia/alleluia. . 

R. Thanks be to God. 
Alleluia, alleluia. 


MASS FOR EASTER MONDAY. . 

THE INTROIT. 

Ntrodnxit yos Domi- HT H E * Lord has 


X nus in terrain fluen- 
tern lac ei mel, alleluia : 
et ut lex Domini semper 
sit in ore vestro, Alleluia, 
alleluia. Psalmus. Con- 
fitemini Domino, et in- 
vocate noinen ejus : an- 
nuntiate inter Gentes 
opera ejus. V. Gloria 
Palri, 8tc, 

Introduxit. 

Oremus . 

D EUS, qui 9olemni- 
tate paschali, mun- 
do remedia contulisti : 
populum tuum, quaesu- 
mus, coelesti dono pro- 
sequere : ut et perfectam 
libertatem consequi me- 
reatur, et ad vitam pro- 
ficiat sempiternam. Per 
Dominum nostrum. 


X brought you into a 
land flowing with milk 
and honey, Alleluia: and 
that the law of oqr Lord 
may be for ever in your 
mouth, Allel. allel. 

Ps.Praise the Lord, and 
call upon his name: make 
his works public among 
the Gentiles. V. Glory, 
be to the Father, 

The Lord has brought. 

Let us pray. 

O God, who by the 
mystery of the pas- 
chal solemnity hast given 
to the world a sovereign 
remedy against all evils : 
we beseech thee, poor 
forth on thy people thy 
celestial grace: that they 
may both obtain perfect 
liberty, and advance daily- 
in the way of everlasting 
life. Thro’ our Lord. 
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Lectio Actuum Apostolo- The Lesson out of theAtts' 
rum. Cap. x. * of the Apostles, C4. x% 
IN diebus illis: Stans TN those days: P*ter 

“** Petrus in medio pte- standing in the midst 
his, dixit: Viri fratres/ of the people, said : Yotl: 
vos scitis, qudd factum: know the word which hath- 
est verbum per universam been published through 
( Judeeam ; incipiens enim' all Judea; for it began 
a Galilaea post baptismum from Galilee, after the 

3 uodpr^edicavii Joannes, baptism which John 
esum a Nazareth : quo*- preached, Jesus of Na- 
na odo unxit eum JDeus zareth : how God anoiot- 
Spirdu Sancto, et virtute, ed him with the Holy 
qui pertransiit benefaci- G host, and with power/ 
ondo> et safrando omnes who went about doing 
oppressos a diabolo, quo- good, and healing all 
aiam Deus erat cum ilio. that were oppressed by 
Et nos testes stimus orn- the devil, lor God was 
uium, qnm fecit in regb with him. And we^&rfe 
one Judaeorum et Jerusa-- witnesses of oil A things 
lem, quem occiderunt that lie did in the land of 
suspendentes in Jigno. the Jews and in Jerusap» 
Hunc Densswsqitavit ter-, let», whom they kilted* 
tia die, et dedit eum mar» hanging him upon a tree* 
nifestum fieri, non omni Him God raised up the 
populo, sed testibus prae- third day, and gave hitm 
ordinalis Deo: nobis, to be made manifest, not 
qui manducavimus et bte to all the people, but to 
bimus cum iUo, postquam witnesses pre-ordained by 
resurrexit a mortuis* Et God: even to ns, who» 
praecepit nobis praedicare did eat and drink with 
populo, et testificari, quia him after he arose again 
ipse est, qui constitutus from the dead. And he 
eat a Deo J udex vivorum commanded ns to preach* 
etmorluoruin. Huic to the people, andto tes-»‘ 
©tunes propheta teatimo* tify that it is he i who waa 
litum perhibent, remisr appointed hy God to ba 
mqnem peccatorum acci* thejudgeof theliving and 
pere per nomea egis om* of the dead. To him all 
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nes, qui credunt in eum. the prophetsgire testis 
many, that thorough his name all receive remission 
of sins, who believe in him. . %■ 


Graduate»**- H«c dies 
quain fecit Domitius: ex* 
uhetnus et laetemur in 
ea. V. Dicat nunc, Israel, 
quoniam bonus : quoni- 
am in saeculum misericor- 
dia ejus. Alleluia, alle- 
luia. V. Angelus Domini 
descendi tde coelo ; et ac- 
cedens revolvit lapidem, 
et sedebat super eum. 


Victimae paschali. 

Sequentia sancti Evange - 
iii secundum Lucam, 
Cap . xxiv. 

I N illo tempore: Duoex 
disci pulisJesu ibant ip- 
sa die in castellum, quod 
erat in spartio stadiorum 
sexaginta a ^ Jerusalem, 
nomine Ernmaus. Et 
ipsi loquebantur ad invi- 
cem de his omnibus quae 
acciderant. Et factum 
est, dum fabularentur, et 
secum quaererent, et ipse 
Jesus appropinquans ibat 
cum iliis, ocuji autem 
eorum tenebantur ne eum 
agnoscerent. Et ait ad 
illos: qui sunt hi ser- 

mones, qui confertis ad 
invicem ^ ambukutes, et 


TheGraduaL — This is, 
the day which our Lord 
has made: let us triumph, 
and rejoice in it. V. Let 
Israel now say that he is 
good : for h is mercy con- 
tinues for ever. Alleluia, 
alleluia. V. The angel 
of our Lord came down 
from heaven, and coming 
to the monument rolled 
back the stone, and sat 
upon it. 

as before , p. 363. 

A continuation of the holy 

Gospel according to St; 

Luke, Chap. xxiv. 

AT that time : Two of 
^ the disciples of Jesus 
went that same day to a 
town which was sixty 
furlongs from Jerusalem, 
named Etnmaus. And 
they talked together of 
all these things which 
had happened.' And it 
came to pass, that while 
they ^talked and reasoned 
with one another, Jesus 
himself, also drew near 
and went with them. 
But their eyes were held 
that they should not 
know him. And he said 
to them : What are these. 
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estis tristes ? Et respon- 
dens unus, cui nomen 
Cleoplxas, dixit ei : Tu 
solus peregrinus es in 
Jerusalem, et non cogno- 
visti quae facta sunt* in 
illa bis diebus ? Quibus 
ille di^it: Quae? Etdixe- 
7 ruat: De Jesu Nazareno, 
qui fuit vir propheta, po- 
tens in opere et sermone 
coram Deo et omnis 
populo. Et quomodo 
eum tradiderunt 9ummi 
sacerdotes et principem 
nostri in damnationem 
mortis, et crucifixerunt 
eam. Nos autem speYa- 
b'amus quia ipse esset re- 
dempturus Israel: et nunc 
super haec omnia, tertia 
'dies est hodie quod haec 
facta sun*. Sed et mu- 
lieres quaedam ex nostris 
terruerunt nos, quae ante 
lucem fuerunt ad monu- 
mentum, et non invento 
corpore ejus venerunt, 
dicentes, se etiam visi- 
oriera angelorum vidisse, 
qui dicunt eum vivere* 
Et abierunt quidam ex 
nostris, ad monumentum : 
et ita^ve nerunt sicut mu- 
lieres dixerunt, ipsum 
vero non invenerunt. Ei 
ipse dixit ad eos : O stul- 
ti, et tardi corde ad cre- 
dendum, in omnibus quae 


discourses that you hold 
one with another as you 
walk, and are sad ? And 
one of them, whose 
name was Cleophas, an- 
swering, said, to him : 
Art thou only a stjrqnger* 
in Jerusalem, and hast 
not known the things that 
have been done there in 
- these days ? And lie snid 
to them : What things ? 
And they said: Concern- 
ing Jesus of Nazareth, 
who was a prophet, 
mighty in work and word, 
before God; and. all the 
people. Aud how our 
chief priests and rulers 
delivered bim to be con- 
demned \ to death, and 
crucified him. But vve 
hoped tfiat it was he that 
should have* redeemed 
Israel: and now besides 
all this, to-day is the third 
day since these things 
Were done. Yea, and 
certain women also ofour 
company affrighted us> 
who before it was light 
were at the sepulchre : 
and not finding his body, 
came, saying, that they 
had also sera a yisioh of 
angels, who say that he 
is alive. And some of 
our people went to the 
sepulchre : and found It 


Digitized by Google 



Mass for Easter Monday, 373 


locuti simt prophet». 
Nonae haec opportuit pa- 
ti Christum, etita intrare 
ia gloriam suam ? Et in- 
cipiens a «Moyse, et om-» 
nibus prophetis, interpre- 
tabatur illi» in omnibus? 
scripturis, qnaa do ipsa 
erant. Et appropinqua- 
verunt castello, quo ibaut*; 
et ipsefinxitselongiusdre. 
Et coegerunt illum di* 
eentes: Maaenebiscu», 
quoniam advesperascit, 
et inclinata est jam die& 
Et intravit cum illis. Et 
factum est, dum recum- 
beret cum eis*. accepit 
panem, et benedixit, ae 
fregit, et porrigebat iHii. 
Et aperti suntoculicormn, 
et cognoverunt, eum : et 
ipse evanuit exoculis eo* 
niE Et dixerunt ad invi* 
cem : Nonne cor nostrum; 
ardens, erat in nobis duiftv 
loqueretur in via*- et ape- 
riret inobis scripturas i Et 
surgentes eadem hora, re* 
gressi sunt in Jerusalem: 
et invenerunt congrega» 
tosi undecim, et ebs qui 
oust illis erant, dicentes : 
Quod surrexit Dominus: 
vere, et apparuit Simoni. 
Et ipsi narrabaai qu« 
gesta erant in via: et 
^quomodo cognoverunt 


so as the women had said* 
but him they found not. 
Then he said to them : 
O foolish, and T stow of 
heart to believe inall the 
things which the- pro* 
phets have spoken * Ought 
not Christ to have suffer- 
ed these things, and so to 
enter ifctff Kis glory? And 
beginning at Moses, and 
all the prophets* he ex- 
pounded to them in alt 
the scriptures, the things 
that were concerning 
him. And they drew 
nigh to the town whither 
they were going : and he 
made as though he would 
go farther. But they 
constrained him, saying z 
Stay with us, because it 
is towards evening; and 
the day is now far spent. 
And he went in with 
them. And it came to 
pass, whilst die was at 
taUe with them, he took 
bread, and blessed, and 
brake, and gave to them. 
Arid their eyes were open- 
ed, and they knew him: 
and he vanished out of 
their sight. And they 
said one to another: Was 
,not our 1 heart ' burning 
witbtams* whilst’ he was 
speaking in the way* and 
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eum in /rectione' panis. opened to us the scrip- 
f tures : And they arose 

• f up /the same hour and 

went back to Jerusalem : and they found the eleven 
gathered together, and those that were with them, 
saying: the Lord is risen indeed* *and hath appeared 
to Sijnon. And they told what things were done in 
the way: and how they knew him in the breaking 
Of bread. * 

l J Credo, as before, p. 51. • 

f * Offertorium': — Angelus • The Offertory . — The 
Domini descendit de cce- angel of the Lord came 
Io, et dixit mulieribus : down from heaven, and 

Quern quaeritis, surrexit said unto the women : 
sic ut dixit, Alleluia. Whom seek ye, he is risen 

as he said, Alleluia. 

Suscipe, Sancte Pater, p. 52. 

The Secret. 

S Uscipe^ quaesumus Eceive, O Lord, we 

Domine, preces po- beseech thee, the 

nidi tui, cum oblationi- prayers of thy people, - 
feus hostiarum: ut pas- together with the offer- 
chali bus initiata myste^ mgs of these hosts : that 
riis, ad aeternitatis nobis being initiated in the pas- 
medelam, 'fte operante, chal mysteries, they may, 
proficiant, ’Per Domi- by thy operation, obtain 
num nostrum • Jesum us eternal life. Through 
Christum. I ’ our Lord. 

The Prefaceand Canon as yesterday , p: 367. 
Cctonmunio. — Surrexit The Communion. — Our 

Dominus, et apparuit Lord is risen, and has 
Petro, Alleluia. ■ ^peared to Peter, Alle. 

luia. 

The Post Communion. 

S Pirituhi nobis, Domi-' .pOUR on us, O Lord, 
ne; tuae-charitatis in- jl the spirit of thy cha- 
funde, ut quos sacramen- rity, that these, whotn 
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tis paschalibus satiasti, thou hast replenished with 
tua facias pietate concor- the paschal sacrament, 
des. Per Dominum, &c. may, by thy goodness, live 
in unitate ejusdem Spi- in. perfect concord. Thro 
ritus Sancti Deus. our Lord, &c. in the unif 

ty of the same Holy, 
Ghost. 


MASS FOR EASTER TUESDAY . ; 

i 

THE INTROIT. 

A QUA sapientiae po- O ODhas given them 
tavit eos, Alleluia : XJT the water of wisdopt 

firmabitur in illis, et noh to drink, Alleluia : Jhe will 
flectetur, Alleluia: et ex- be established in them, 
altabit eos in se ternum, and will not be removed, 
Alleluia, alleluia. Psalm . Alleluia : and he Will 

Confitemini Domino, et raise them aq> for ever, 
invocate nomen ej us ^a«v- -Alleluia, alleluia. Psalm . 
miu tiate in ter Gentes opb- Praise the Lord^ and 
ra eju s. V . Gloria Patri, call upoti* his name : make 
&c. Aqua sapientiae .* his works, public amoqg 
the Gentiles. V. Glory be to the Pat her, file. God 
has given y &c. to Psalm. ~ > o 

Oremus . 1 / Let its pray* - £ 

D EUS, cpui ecclesiam GK>D, whoby^apeW 

tuam novcosemper V/ increase dost always 

* foetu multiplicas i con- • enlarge thy church : grarft 
cede famulis tuis, ut sa- to thy servants, that they 
cramentum vivendo te- - mqy retain that sacrament 
neant, quod fide perce- during life, which they 
perunt. Per Dominum * have received by faith, 
nostrum» Through our Lord. 

Lectio Actuum Apostolo - The Lesson out of the Aats 
rum, cap. xiii. . of the Apostles, ch.x iii. 

I N diebus iliis : Surgens JN those days : Paul 

Paulus, et manu silen- stood up, and making 
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(Sum in&eenp, ait : \jiri 
fratres, filii generis Abra- 
hem, et qui in vobis ’ti- 
ment Detun, vobis ver- 
bum salutis Hojusmissutn 
est. Qui -enim habita- 
bant Jerusalem, et prin- 
cipes ejus, ignorantes Je- 
Sum, et voces propheta- 
rum, <ju£e per omne sab- 
batum leguntur, judican- 
tes impleverunt : et nul- 
lam causam «tertie inve- 
niente» in eo, potierunt.» 
Dilato., ut ,irrterfioeru«t 
eum. Cumque consum- 
jnasseot omnia, quse (de 
«o script» «rant, depo- 
jaentes «umide ligno, po- 
.suerunteumh» monumen- 
to. Deu» vero. suscitavit 
eum amor tuis tertia die: 
qui aims est per dies 
joultos, bis qvd aimuluv- 
cenderant cum eo de Ga- 
lilaea io Jerusalem : qui 
wsqtte ftuoic spot testes 
-ejus a, d plebem Dtjics 
vobis annuntiamus team, 
-quas ad palreaawstw» »- 
psconiseiojfeetaiest : quo- 
niam bane Deus .adim- 
plevit filii* nostris, resus- 
citans Jesttm Christum 
'Daariaum nostrum. 


a sign wifb his hand that 
they should be «flent, 
he said : Men brethren, 
children of ‘the stock of 
Abraham, and wbosoever 
among you fear God, to 
you the word of this sal- 
vation is sent. For they 
that inhabited Jerusalem, 
and the rulers thereof not 
knowing him, nor , th« . 
voices of the prophets, 
which ,«u* wad every Sab- 
bath, judging him have 
Addled them, and had- 
ing mo cause af <Leath in 
Jhim, they (desired of Pi- 
late, ’(hat they might kHl . 
'him. And when they 
-had fulfilled .all- -things 
that wjare written of hin^, 
taking him down ifrora. 
the tree, (they laid him in 
a sepulchre. But God 
.raised him up from the 
dead the .third «day : and • 
he was seen for anaay 
idayu, (by them who came 
upwitbhnafrom Galike 
go Jerusalem, who ana at 
this pnesent tuse his wit- 
meases to (he people. And 
me (declare to you. that the 
promise which was made 
«d our fathers, this same 
hath God fulfilled to our 
efoikben, sousing wp Jesps 

■agam. 


t 
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Graduate . — H»c dies • The Gradu4l.~T\i\s\s 
quam fecit Dominus : .the day which our. Lorjl 
exultemus et laetemur in has made: let us triumph 
ea. y. Dicant nunc qui and rejoice in it. V. Let 
redempti sunt a Domino : the redeemed of the Lord 

quos redemit de manu say now : whom he hath 
-inimici, et de regionibus redeemed from the hand 
congregavit eos, A lie lain, of the enemy, and giy- 
alleluia . _ ; v .thered out 'of the lands, 

Alleluia , alleluiai y 

V. Surrexit Dominus . V. Our Lord, is rjspp 
de sepulchro, 1 qui pro no- .|or us> who hung upejp 
bis, pependit in ligno* the wood of* the cross.: ^ 
Victimae Paschali, p. 363L . , ^ 

Sequentia sancti Evange- A continuation of [thehaffp 
id secundum Lucam, Gospel according to Si. 
cap. xx iv. : Lqke, chap. x^av*. ^ 

I N illo tempore : ' Stetit A T that time ; 

Jesus in medio disci- ** stood in the midst 'pf 
pulorum suorum, et dixit .lus disciples, ^iul spiifvTja 
eis: Pax vobis: Ego sum, them: Peace be to you.: 
nolite timere.; Contui- it is I, tear not. Bui 
bati vero, et conterriti, tliey being troubled ap$l 
existimabant se spiritum affrighted, supposed thai 
videre. Et dixit eis : they saw a spirit. At\$l 

Quid turbati estis, et he said to them 4 : W^ty 
cogitationes ascendunt in are you troubled, anjl 
corda vestra ? Videte why do thoughts arise in 
mantis meas * et * 'pedes, your hearts ? See my 
quia ego ipse sum: pal- hands, and myfeet, that 
pate et videte : quia, spi- it is I myself: handle mg, 
titus earnem et ossa non and see: for a spirit 
habet, sicut me videtis not flesh and bones, 
habere. fit. cum hoc you see me to have. . An$l 
dixisset, ostendit eis ma- when he had 1 said thi% 
nus et pedes. Adhiie he shewed them his hands 
autem illis non credenti- and his fe§t# But while 
bus, et mirantibus ,prae they yet believed not* 
I i 3 
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f audio, dixit : Habetis and wondered for joy, he 
ic aliquid auod mandu- ^aid : Have you here any 
cetur ? At illi obtulerunt thing to eat? And 
ct partem pispis assi, et offered him a piece of a 
favum mellis. Et cum broiled fish, and a honey 
manducasset coram eis, comfb. And when he had 
sumens reliquias, dedit eaten before them, taking 
eis, Et dixit ad eos : the remains he gave to 
Hflec sunt verba, qu® lo- them. And he said to 
cutus sum ad vos, cum them : These are the 
adhuc essem Vobiscum, words which I spoke to 
Quoniam necesse est im- you while I was yet with 
pleri omnia qu® scripta you, that ail things must* 
sunt in lege Moysi, et needs be fulfilled, which 
prophetis, et psalmis, de axe written in the law of 
me. Tunc aperuit illis - Moses, and in the pro- 
sensum ut intelligerent phets, and in the Psalms, 
scripturas. Et dixit eis: concerning me. Then 
Quoniam sic scriptum he opened their under- 
est, et sic oportebat standing, that they might 
Christum pati, et resur- understand the scriptures, 
gere a mortuis tertia die : And he said to them; 

et praedicare in nomine Thus it is written, anti 
qjus poenitentiam, et re- thus it behoved Christ to 
missionem peccatorum in "suffer, and to rise again 
Omnes gentes. - from the dead the third 
day : and that penance and remission of sins should 
be preached in his name among all nations* 

Credo, as before,'#. 61. 

Offertorium * — Intonuit The Offertory. — The 

de ecelo Dominus, et JL*>r4 thundered from the . 
Altissimus dedit vocetn heavens, and the Highest 
suam : et apparuerunt sent down his voice: and 
fontes aquarum, Alle- fountains of waters ap- 
hiia. peared, Alleluia. 

* .• ■ i 

Suscipe, Sancte Pater, p- 59. 
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THJE SfCStET. 

S Uscipe, Domine, fide- T> Eceive, O Lord, we 
lium preces, cum oh- XV beseech thee, the 
lationibus hostiarum : ut prayers of the faithful, 
per h«eC pise devotionis withthese oblations : that 
officia ad coelestem gte- by these offices of piety 
riam transeamus. Per we may obtain eternal 
Dominum, 8tc. . glory. 'Through, 8tc. 

The Preface and Canon, asp. 367. 

' Communio.— Si consur- The Communion. — If ye 

rexistis cum Christo.qu® be risen with Christ, seek 
sursum sunt quaerite, ubi those things which are 
Christus esi in dextera above, where Christ sit- 
Dei sedens, Alleluia, teifeut the right hand of - 
Quae sursum sunt sapite, God, Alleluia. Keljish ’ 
Alleluia. those things which are 

above. Alleluia. 

The Post Communion . • 

C ONCEDE, quaesu- P RANT, we beeeeeh 
mus omnipotens \J thee, O Almighty 
Deus, ut paschalis per- God, that the virtue of 
ceptio sacramenti, con- this paschal sacrament, 
tinua in nostris mentibus which we have received, 
perseveret. Per Demi- may always remain ip 
stum, &c. our minds Through, &c. 


TpE EtfD. 
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PIOUS REFLECTIONS 

. AND ' 

DEVOUT ASPIRATIONS, 


ON THE DEATH OT OtfR BLESSED REDEEMER 

Forevery Day from Palm Sunday to Easter Sunday, 
inclusively. 

* From the French of the Rev . P. J.. Crasspt % S. J* 


PALM SUNDAY . 

On the Entry * of our Lord into Jerusalem . 

I. JESUS is going iii triumph to death, antici* 
j pating all that will happen to him ; of which he 
had warned his disciples, when he detailed to them the 
particulars of the ignominious treatment he was about 
to suffer*. 'However, lie fears not, nor does he shrink 
from them : on the contrary, he proceeds forward 
with joyfulness and alacrity. Whence arises this- 
joyl this earnestness ?— Fiom his unbounded thirst of 
suffering and dy ifig for us V from his eagerness to 
testify his fove towards us ; and from his desire to ho- 
nour his Fatheiy&nd accomplish his will.’ He rejoices* 
to make his own glory and triumphs spring from 
the excess of hte humifiatkms : — that he is &bout to 
eat of tile Paschal Lamb/ and institute the sacra- 
meat of his body antbblood : — in a word, he rejoices 
because, he is going to offer himself' as a sacrifice at 
his last supper, and also on Calvary, for the glory of 
liis Father, and for the salvation of man. 

O Christian soul ! does- your devotion bear any 
resemblance to that of Jesus Christ i Do you en- 
dure anything willingly for his sake? Are you iiv 
a disposition of mind to meet death with cheerful- 
ness, or to be dragged to it, as it were, like a crimi* 
nal to the place of execution? What can be more' 
* Matt, xx. 
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hanonrable, than to else for ‘God **? What arose just, 
than to resign yoor bfe-toirim vtelaidihisjdawnjfar 
yo<ur sake? What ;more sweet or agreeable, than 
to afford him .proofs of your love ? What more 
meritorious /in his flight, than the sacrifice of tk/rt 
to him which *we love most? But what can be 
more base, mare nrrjust, vt more deplorable, than 
to fly from death ; to die ;m despair;; to be ««willing 
to pay so lawful a debt; or in payingiit with regret, 
to lose the merit of on action, which is the greatest 
and the most important in life ? 

II. Jesus enters triumphantly into your heart as 
often.-as you communicate. This trhmifh nhrihiitely 
delightful and glorious to him, because it is then he 
takes possession of a «kingdom, for the conquest 
of which he laid down his life. Daughter of Sion, 
rejoice, behold your king approaches full of* kindness 
«ad of love. A king, — not a tyrant *a milfl 
prince, not a severe judge., He comes, — ncrt to 
tdestiroy, or to punirii you for your perfidies; but to 
pardon your sins, — to sanctify and save you,-*- 
ito communicate to you the merits of his passionate 
mramate you with his «piriv— to fill you with his 
graces,— *ond to make you « partaker of his .riches, 
mis crown, bio glory, and his happiness. 

, III. What must you do, *0 ifraatgktoriqf & tow / to 
reoerve him ? Yon must go before him hearing 
palms in , your hand«, as ensiun8 of the victory you 
have, or are determined to obtain over ;the world, 
the devil, and your passions. You >mmt direst your- 
self »Gf those wicked habits, wherewith your soul is 
hfurthened, and cast thsmift the feet of Jesus Chriwt. 
You must lop off the branches of the trees, that isto 
say, you must retrench whatever is superfluous, 
whether in apparel, food, speech, or «musenvents, 
by an unremitted mortification. You most give alms 
to the poor, and make them partakers of your sub- 
stance. If any one objects, answer him, that the 
“ Lord has need thereof.”— Matt. xxi. 
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Sing with the heavenly host, “ Hosanna ! to' the 
Son of David : blessed is he who cometh in the name 
of the Lord.” Receive him with joy ; — receive him in 
the midst of your heart; but beware not to betray 
him, or drive him from you, and crucify him as the 
Jews did, three days after they had received him. O 
inconstancy of man ! — O vanity of human applause ! 
— O perfidy of the human heart !—* *how often have 
you crucified him immediately -after having re- 
ceived him in triumph f Implore pardon, and be 
more faithful for the future. 


MONDAY IN HOLY WEEK. 

On the Dereliction of Jesus Christ on the Cross. 

J. JLfY God , my God , why hast thou. forsaken me? 

*** Ah ! how dreadful must that dereliction have 
been, which forced our blessed Redeemer to make 
so doleful an exclamation ; and complain, not only 
in the presence of his enemies who triumphed over 
him, but also before the rest of the^multitude, who 

* might thereby be induced to believe that he was 
x not the Son of God, but a wicked man, since his 
Father had abandoned him ! 

II. Jesus was never divided in grace, nor glory. 
His divinity never separated itself from his humanity. 
He was always holy, always happy, always God. 
This terrible abandonment therefore was only a sus^ 
pension of the sensibly succours and consolations 
which the divinity o6mmunicated to his humanity. 
A deplorable figure ! of those torments wherewith 
the sinner abandoned by .God, will be.uaaaailingly 
afflicted in hell. , /• 

III* O my God, I can form some conception, by 
the pains which thy son Jesus has suffered on the 
cross, w hat it is to be damned. I can conceive by 
the temporal dereliction of the just,, how formidable 
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Tuesday in Holy Week. 

must be the eternal abandonment of the w icked. If 
the momentary privation of thy sensible presence 
could cause thy beloved Son to complain so bitterly, 
alas ! who can support the immense weight of thy 
infinite anger ? — an eternal separation from thee, — 
an universal privation of thy grace,: — thy love, — thy 
presence,- — thy consolation, assistance, and direc- 
tion ; — and, in a word, of happiness in the enjoyment 
of all that can be desired, or be beloved ? But who, 
alas ! in addition to such privations, can bear a de- 
luge of evils, and the actual presence of all that can 
be feared or overwhelm with affliction ? 

O my God, abandon me not, though I have fre^ 
quently abandoned thee, lake from me thy con- 
solations, if it be thy will, but 'deprive me not of thy 
grace. If during this mortal life thou tvilt abandon 
me, yet quit me not at the hour of my death. If thou 
hidest thy face from me in time , O turn it not from 
me for ail eternity. 

O Jesus ! my Saviour ! what hast thou done to 
•deserve to be thus abandoned by thy Fattier ? It is 
I, alas ! who have sinned r it is I who ought to be % 
forsaken. O may thy dereliction on the cross, at 
once both terrify and console me ! I tremble at the 
prospect of what I have deserved ; but am com- 
forted at beholding the foundation of my hopes ; for 
if thou \vcrt abandoned at thy death, it was that I 
might not be forsaken at mine. Thus, having borne 
the punishment that wa$ due to my transgressions, 
thou hast discharged me from it. . Ah, Lord* aban- 
don me riot at the hour of rqy death, \vhen I shall 
be abandoned by all the world besides. 


TUESDAY IN HOLY WEEK. 

On the Thirst of our Lord Jesus Christ on the Cross . 
lESDS was thirsty, and they gave him nothing 
j to drink but vinegar arid gall He willingly suf- 
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feted himself to be tormented with thirst, to atone 
for the punishment due to our gluttony : to bear the 
penalty of the sins we commit, whether by excess irr 
eating or drinking, or the studied, delicacy of our 
viands. He was abandoned both in body and mind : 
in his mind, by the privation of all sensible com- 
forts; and in his body* by the accumulated anguish 
of every species of torment. 

Each of his corporal senses and, spiritual faculties» 
were crucified on mount Calvary : his eyes, by the 
aight'of his enemies ; his ears, by their blasphemies; 
his smell, by the stench of the place ; his feeling, by 
Hie several multiplied 7 wounds in his body ; his taste, 
by the bitterness of the gall ; his memory, by the 
recollection of our crimes ; his mind; by the clouds 
of darkness which seemed to hide from it the will of 
his Father, and which caused him to exclaim : Mu 
God, my God , why hast thou forsaken me ( t his win, 
by fears and faintnOss of heart : his desires, by loatli~ 
someness, sadness, affliction, and mortal vexations. 
There was no part of his body which was not wound- 
ed, or any power of his mind that was not immersed 
in affliction, fefc suffered as though he had been 
merely a man, without drawing any other succour 
from ' his divini ty than the strength of suffering with^ 
out dying* God performed miracles, not to hinder 
his Son from suffering, but to support him against 
death under his sufferings, and are you desirous that 
he should hinder youfrom suffering and dying ? 

IL The victim was flayed without, birt remained 
sound 5 within. The whips had tom off his skin* but 1 
they bad not penetrated to his bowels. To afflict all 
the organs of gluttony, he suffered the most parch- 
ing and cruel thirst that was ever experienced. The 
bitterness of his chalice descended into his body. 
It was then that the book of the Lamb was written 
both within and without : within, by the justice ofl 
his Father ; without, by the cruelty of man : within^ 
by inferior sprrows ; without, by exterior pains. 


Digitized by Google 



Wednesday in Holy Week. 3B5 

III. Je*ms coiiiptaii»&d of thirst, knowing that they 
Would give him gait to drink : »e complains of his 
sufferings., only to, suffer die morC: he makes his 
griefs known to us, to disclose his love for us. He 
thirsts, after our salvation ;— he desires ardently out 
perfection he is consumed with the desire of re- 
storing lost justice to sinners, freedom to slaves, and 
happiness to the wretched. It is love which causes 
\ him to complain;— it is love which creates his suffer- 

i fogs; — it is Wvewfooh itehvers him wp to death. 

[ O Jesus ! my Lord and charitable Redeemer, what 

i. pan I do to assuage thy sorrows, and allay that thirst 
which consumes thee. Quit, (he will tell you) quit 
that sinful habit, renounce those companions who 
jwould involve thee in my displeasure, and lead thee to 
destruction. Approach*» me suspended on the cross by 
the meditation of my sufferings : — pray often and fre- 
quently ; — frequen t fchesacramen ts; — abstainfrom idle 
-aud scandalous conversation;— pardon injuries donet6 
you;— speak no t in anger. Behold how you mny que n ch 
my thirst. TBebqld the cause of it. It is that which 
will refresh and assuage «ay anguish. Have you the 
heart to refuse mu these consolations in my torments f 

maqsst^at=sssBt aca a ritessssscsss - 

WEDNESDAY IN HOLY WEEK. 

) . • . , • 

ftt Sfe skf h Word of vrxr Saviour on the Cross. 

Consumrhaium e&L Itisfinished.r— Johascbc* 

I. TESUS having taken the vinegar^ said, It 
J finished. The holocaust is oortwwwcxl in the 
ardent foe 6 i my sufleirags and of eiy love. The Will 
of my Father has been accomplished. The gospel 
' is announced* » The prophecies *m verified. Th6 
ransom erf man lots been paid. The captives are 
delivered.' Their sins have been pardoned. The power 
of the devil is overtfawwiu Utoe^gate* of* paradise 
Kk 
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are thrown open. The sacraments are’ instituted r 
those living fountains of grace; wd ^incessantly con- 
tinue to flow, till time shall be abs&taed in * the fa- 
thomless gulph of eternity. The powers of hell are 
overcome. The world is restored.. Nothing now re- 
mains for man but by a good life to secure tne salva- 
tion of his soul» apd partake of this immense benefit. 
O happy consummation of the 'life of the virtuous ! 
p wretched end of the wicked ! Sinners will say 
at the hput, of death, consummatum est ; our pleasures 
are now at an end ;—the bright days of our envied 
prosperity are for ever eclipsed;— our vain hopes, 
iike glittering bubbles on the surface of the water, 
have hurst into air ; — out span of time has slid from 
us, in which, alas ! we have perfected nothing, but a 
malice that will torment us for all eternity* 

II. But, oh what a contrast! The just and pious 
will exclaim at the hour of death, consummatum est ; 
our evil days are vanished; — our sufferings have pass- 
ed away; — our warfare is at an end; — our troubles 
are calmed and dissipated ; — our griefs are appeased; 
— our infirmities cured ; — our tears dried up; and our 
miseries entirely at an end. We haye no ; longer a 
cross to bear, — an evil to suffer,— or sin to avoid, or 
penance to perform. We are at length at the 
threshold of the mansions of peace ancl rest, where 
our joys will never have an ena. 

III. O Christian soul! since you must one day 
necessarily sa y, all is finished, would you say it with 
Lazarus, or with Dives ? — with Jesus, or with Pi- 
late f— Ah ! when that day comes, you will find that 
all you loved so passionately in this world, was but a 
deceitful vanity. 

<XJesus ! the author of our faith, and finisher of 
our, hope, I dedicate my life to thee, as thou hast de- 
voted thine for me. Grant that J may fully accom- 
plish thy will, that I may sacrifice myself entirely to 
thy glory, that I may bum with thy love, and offer 
up my. bpcly as a suffering victim. * Grant that, ae- 
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Thursday in Holy Week. 

quitting myself of every duty, I may say with truth 
and with joy : It is dorie,— all is accomplished,— all 
is consummated* 


THURSDAY IN HOLY WEEK . 

On the Last Words of Jesus on the Cross . 

Father , into thy hands I commend my spirit. 

' Lukexxiii. 

1. TESUS commends himself into the hands of his 

J eternal Father, after having been abandoned 
by him. Having taught us how to live, he has also 
taught us how to die. After furnishing us with an 
example of patience whilst living, he now affords us, 
in death, an admirable example of resignation and 
confidence in God. Let us then imitate Jesus as 
well in death as in life. Let us recline in his arms; 
and deliver up our souls into his hands. He is oui* 
Father ;— can he abandon us ? — He is our Saviour ; 
— would he damn us ? 

IL To die once well,*^ must die daily. Say 
frequently during life to Jesus Christ, what you must 
one day say to him at the hour of death : Father , 
into thy hands I commend my spirit . It issued from 
thee as from its original source ; permit it to return 
to thee as to its last end. « It is the breathing of thy 
mouth, — an emanation of thy spirit, — the price of 
thy blood, and the sanctuary of thy grace. I resign it 
into thy hands, which were pierced tor the love of me. 
Receive it into thy heart, the secure asylum of sinners. 
Ah, Lord, take charge of it, and do not abandon it. 
Alas ! if it fall not into thy hands, the infernal 
eqemy will bear it awqy. O suffer not thyself to be 
robbed of a jewel that has cost thee so much. 

III. Depart, my soul,— quit thy body ^-whence 
comes it that thou fearest death ? Jesus has answer- 
edfor thee,— he recommended thy spirit to his Father, 
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When te ^wto>me»<fecl tofe*» hia 0*ny si*** he 
who attaches hiw^lf t^God, 4tecctoe» one spirit, 
with him. Impart from thy body, Q Chris tjaasouV 
in the name of the* Father, Who created thee : in the 
name of the Son, who ransomed thee : in the name 
-of the Holy Spirit, by whom thou wast sanctified. 
Jesus calk thee to i4ke him bend down 

thy head in token of obedience. (Fear not, thy 

S irit is in assurance, being in the hands of Jesus 
lrist. • . < • 


GOOD FRJPJY. 

On the Death of Jesus Christ . 

I.. IE3US .is dead;— -who &en shall fear death? 
* : J' He died for m who can therefore refuse to 
die for him? He died consumed with, sorrows :•** 
who would now die in the lap of pleasures?-^ He pur* 
chased, us by his death who would serve any other 
master than he ? He died for our sins :«*-who by sin 
will dar,e put him to death again 

Thou art, O Je$u^ the good Shepherd; who 
laid down his life for* his flock !— the good Pries t of 
the new law, who immolated himself for the sal* 
yation of his people. 1 — the faithful Friend, who 
loved even to death ! O divine Master, thou didst 
deliver up thy body on Calvary, to instruct ua from 
the chair of the cross the atrocious nature of sin, 
which could occasion the death of a God, pud the 
inestimable value of that paradise which was pur- 
chased bythe life of a God ! . 

11. 0 children of men, how long willy cm continue 
hlind and ungrateful ? Reflect an the price at which 
you have been purchased,— the greatness of the obli- 
gations you have contracted, and how much you ate 
in debt. You owe your life to the Son o£ God, who 
has delivered himself up to death for your salvation. 
What injustice, then, to beitow it on the world, the 
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flesh, and" the devil, your greatest enemies ? The 
infernal spirit l— did he die for you ? That prince of 
the world of concupiscence ! — has he shed his blood 
for you ?— has he ever rendered you any service l or* 
can he do you any ? Can he love you l — has he a pa- 
radise to confer on you l — No, my brethren ! you no 
longer belong to yourselves* but to him who died for 
you, and by whom you have been purchased at such 
an infinite price. 

O Jesus, my divine Saviour l grant that I may die 
with thee and for thee. After thy bl/essed example, I 
will pardon all my enemies, hoping thou wilt admit 
me to the enj oyment of thee in paradise, as thou didst 
the penitent thief. I declare myself to be thy ser- 
vant, and the child of thy holy Mother: O recommend 
me to her powerful protection, as thou didst thy- 
beloved disciple.: Tell her to be careful of me at the 
hour of .death. As for thee, O thrice blessed Jesusj, 

I conjure thee, by thy dereliction oh the cross, not 
to depart from me when I shall be abandoned by the 
whole world. Support my sinking spirits by the 
miction of thy grace, when the strength of my body 
shall be exhausted. Grant me a vehement thirst of 
suffering, and an ardent desire 'of entering paradise. 
Cast thine eyes on a poor victim, who is quite cour 
sumed with grief. , 

“ Into thy hands, O heavenly Father, I commend 
myspirit I unite my death to that of thy beloved 
Son ; I accept of death that I may honour thee w ith 
the sacrifice of my life, and in grateful acknowledg- 
ment of all the benefits I have ever received from 
thee. I surrender up my life to assuage the rigour 
of thy justice, so often irritated by my manifold sins; 

1 embrace death, to afford thee proofs of my love 
and of my obedience, and that I may have the hap- 
piness to behold and to possess thee for ever. In a 
word, I accept of death, that I may bear a resemv 
Wance with thy Son and his holy Mother, and par- 
take of the same chalice as they drank of* 

Kk 3 
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• , HOLY SATURDAY. 

On the Entombment of out Lord Jesus Christ. . 

I, A S Jesus did not descend from the cross before; 

JLJL his death, in obedience to the will efGod, 
and of the men who took him down from it, so we 
must remain on our cross during life ; since if is not ' 
for us, but for God, to detach us from it- Be thou, 
then, as submissive to his. will as a dead body, which, 
without motion or feeling, remains in the stete wben> 
in it is placed, and never complains of its destiny. 

II. Jesus, when taken from the cross, is placed on 
the tomb. Here then is the end of his fatigues— ' the 
place of his repose — the term of those painful labours 
which he undertook in this world. After all your 
labours, you also will be laid in your grave. There 
you will find repose, provided you have not anxi-r 
ously sought after it in tfiis world, and were dead to it 
on the cross. The disciples had almost lost their 
faith and hope; nay, even their charity became Ian* 
guid, if not entirely dead. They were sorrowful and 
dejected,' because they had lost the sensible, presence 
of their divine Master ; because they no longer saw 
him, heard his voice, or conversed with bam. O 
jbow often does the lik6 happen to you ! 

III. Wfiat a consolation was it for the blessed 
Virgin to receive her Son Jesus in her arms! what an 
affliction to see him covered with blood and wounds ' 
from head to foot 1 \tfhat a torrent of teats did she 
not shed over his sacred body! how often did «he kiss 
his feet, his hands, and his sacred side! What dis* 
tress and anguish of mind to behold him carried off 
to the tomb i What affliction, to have been separated 
from him! O what did she say, or what wore her 
thoughts/ having before ber eyes so sorrowful k 
spectacle, seeing to what a state her dear Son was 
reduced ! She did not* however, ahaudoo hersolf to 

r v *. 
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grief. She did not faH into impatience. She sepa- 
rated herself frdjn' what jihe loved most, for such was 
the will of God. Suffer thou, then (according to the 
example she has given) the privation of all that is 
dearest to thee in the world, and sacrifice • all to the 
orders of divine Providence, who disposes of all for 
our greater good. 

IV. Thribe happy he, who receives in his heart 
the ever-blessed Jesus, descended from the cross { The 
grain* of wheat must be bidden in the earth and rot, 
before it can fructify. Jesus js, in the hands of the 
priest at the altar, as oh the summit of Calvary. Your 
heart is the tomb, wherein he would repose after 
this great sacrifice of his love. It is the sepulchre 
which he has chosen, and which ought to be a new 
one by the renewal of grace and of penance. Joseph 
of Arimathea gave his sepulchre to Jesus, can you 
then refuse him yours ? O how precious and glorioui 
will he render it, if you do but seal it with the aro- 
matics of piety and devotion ! ' 

Happy he who is crucified with Jesus who is 
dead and buried with him ; — who is hidden in the 
earth, and lost to the Cyes of men who is unknown, 

and placed in the number of those who are dead and 
forgotten! He will soon rise again with Jesus, and 
like him he immortal and impassible. Happy is he 
who preserves his faith amidst the obscurity of the 
senses ; who loses not his hope, though he may have 
' apparently lost its support; who ceases not to love, 
though deprived of every thing that can afford pre- % 
sent consolation ! 

O Jesus, my Saviour, thouart truly a hidden Goc^ 
since thou wouldst be enveloped in a winding-sheet^ 
buried in a tomb, and ranked amongst the dead. Hide 
me in thy bosom, — bury me in thy sepulchre. O 
x grant that I may become unknown aria disregarded 
by men; — that 1 may die to every attachment, ahd 
be separated from all that I love and desire. I am 
steady to follow thee to the centre of the earth* Pro* 
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vided I remain in thy company, I shah, have nothing 
to fear : for, with thee, hell would he to me a par- 
radise, and, paradise without thee would be, worse 
than heU. 



EASTER SUNDAY. 

On the Resurrection of pur Lord. 

I. TESUS is risen; he has quitted th£ tomb glo- 

J rious and impassible ; — he has conquered death, 
ana triumphed Over Satan; — he has broken the gates 
of hell, and borne off its spoils ; — he has struck his 
guards with terror, and confounded the Jews : — hcis 
'Victorious over all his enemies, and now reigns in 
glory. O my soul ! weep no longer ; Jfesus has re- 
sumed a new life, he will not again die in the body ; 
but beware lest he die again in your heart. 

II. Jesus is risen again in our souls; — he has re- 
entered into the possession of the kingdom of our 
hearts and our minds ; — he has driven off the devils 
who hod seized on them, and has triumphed over the 
tyranny of sin, to which we had been enslaved. He 

v remains in us by his grace, lives in us by his spirit, 
reigns in us by his love, and reposes in us by his 
peace. Q my soul! cease to weep ; Jesus has risen 
again to a better life ; he will die no more in. the; 
body; but beware that he die not again in your 
heart. 

III. The whole church has risen again w ith Jesus 
Christ ;«r-its entire body has left the sepulchre; all its 
members are reanimated wijth the spirit of God by 
the sacrament of penance; — the dead have risen 
again with him: — nothing now remains but to nou- 
rish and fortify them with the Paschal Lamb. Wo- 
ipan, why dost thou weep? Jesus has risen, and has 
taken a new life. 
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O Jesus ! divine Saviour, ascend not so speedily 
to heaven, remain yet a little longer with us, to 
forty our faith, our htope, and! our charity. Behold the 
holy paschal day is on the decline ;-™-see how might 
is approaching, and the devils are assembling to 
conspire against you now the libn is quitting his 
den, to seek and to devour my soul ;~-now my pas- 
sions are about to revoit* myill habits to arouse 
themselves; the world is taking up arms against me, 
and my flesh is resulting its powers. O Jesus ! thy 
life is nbt safe in my hands they have conspired 

S ar deaths they would renew your sufferings. 

e wicked have all exclaimed ; banish him from 
the world— drive him from our hearta-»kiH hhnr^ 
crucify him. Forbid it, O Lord, and suffer not tfea* 
X should deprive thee of the life thou hast now » 
my heart. 

O senseless Galatians !; O ungrateful and faithless 
Christians l have you forgotten that, it is Jesus who 
yum crucified for you ? V ou have wept over his tomb, 
and now that he is risen again, you conspire once 
more to take away his life : you prepare your whips 
to scourge him anew, thorns to crown him, and a 
cross to which you would nail him. What has he 
done to be thus entered again ? Is he criminal fail 
having loved you i^Boes he deserve death, for hay-» 
ing saved you from it ?-~My soul, ween no more* 
Jesus is restored to fife; he will never die again ia 
thy hearty if thy si na do not cruoify him. 
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AN 

ACT OF REPARATION 

For the injurious Treatment of our Messed Lord by 
unworthy Communicants ; 

Which may be said at visiting the Blessed < 
Sacrament on 

MAUNDAY THURSDAY. ‘ 

[From the French of Dom. Morel, (XS.B-3 

D IVINE Saviour ! who, by an incomprehensible 
effect of thy divine love for us, hast made 
thyself present in the blessed sacrament of the altar, 
and who, instead of the respects and adorations we 
ought to render thee therein, art most injuriously 
ana contemptuously treated : I come to cast myself 
at thy feet, to make atonement to thee for all thou 
hast, suffered, and dost daily suder in this adorable 
mystery. And first, for all the irreverences, internal 
and external, which ! myself have committed in thy 

F resence, and for all the scandals and disedification* 
have given thereby ; for the little fervour I have 
had in approaching the holy table,* and assisting at 
the holy sacrifice of the mass ; for my want of prepa- 
ration and devotion on these occasions ; for the little 
benefit I have reaped froin it; for the sacrileges I 
have committed in receiving thee unworthily, and 
for all the other injuries I have done thee, or had 
any share in. 

In the next place, I make thee this act of atone- 
ment for all the affronts, contempt, and indignities 
thou hast suffered in this august sacrament, from the 
time of its original institution to this present day, in 
all parts of the world, from unbelievers and wicked 
> Christians, who are ever perpetrating the most 
horrid acts of sacrilege and impiety against thee. In 
th(£ third place, for all the injuries, calumnies, per- 
secutions, and insults thou didst suffer during thy 
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mortal life, particularly in thy sacred passion. 
Prostrate at thy feet, X most humbly crave thy 

E ardon for all this, owning thee to be worthy of all 
onour, glory, and praise. I confess thee to be the 
king of heaven and earth, the God of the universe, 
and in this quality I pay thee my most hupible 
homage and most respectful adoration. I con- 
secrate myself to thee as a perpetual holocaust of 
lovtf : I transport myself in spirit and desire to all 
^ parts of the world where thou residest sacrament- 
ally ; and I there render thee all the glory which 
thy angels and thy faithful there give thee, to 
which I join all that thou hast received "from tliy 
creatures during time, and wilt receive from them 
for all eternity. Oh that it may henceforward be^tlie 
chief of my endeavours to honotfr thee upon our 
altars, and to omit nothing in my power that may 
contribute to the universal and eternal praise, ado- 
ration, and glory of the most holy and most adora- 
ble sacrament of the altar. Amen. 
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Neatly bound in Hack, with a Frontispiece of 
tie Cmcifixion, Price One Shilling , 

D EVOTIONS to the Three Hours of the AGO- 
NY of JESUS CHRIST our REDEEMER, 
as practised every year on Good-Fridays, in the 
Church del Giesu at Rome, from the 18th to the 
4 1 st Hour, viz. from 12 to 3 o’clock; originally 
*c Disposed 'at Lima, in Peru, in the Spanish Lan- 
guage, by the R. F. A. Messia, S. J. ' 
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# Neatly bound in black , with a Frontispiece of the 
Crucifixion, Price One Shilling , 

STATIONS; or DEVOTIONS on the PAS- 
SION, as they are made in Jerusalem. To which 
are annexed the Prayers of St. Bridget, and 
other Devotions on the same subject. 


March *25, ]808, teas published, \ 

A new Edition fmp i a Frontispiece) of 

The DEVOTION ^OFFICE of the SACRED 
HEART of our LOR© 3E&US CHRIST, includ- 
ing the Devotion to ike Sacked Heart of the B. V. 
Mary, &c. 8cc. To Arhich if prefixed, The Bi- 
shop of Boulogne^ Pastoral Letter. 

To this Edition is annexed, An English 
Version of the Hymns, and of the Lessons of 
St. Bernard, used in the Office of the Sacred 
Heart. ' 


The above w orks are published at the Catholic 
Library, by Keating, Brow n & Co. Printers, 
38, Duke-street, Grosvenor-Squa v e. 
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